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	Pro Kirsten a Markuse

	Gin a tonik

	 

	 

	 

	
 

	AUTOROVA POZNÁMKA

	 

	Tento román byl inspirován mnoha skutečnými událostmi, které však spolu navzájem nijak přímo nesouvisejí (na rozdíl od líčení v mé knize).

	Až na jednu výjimku jsou veškerá jména a všechny osoby smyšlené. Jakákoliv shoda jmen nebo podobnost s žijícími či zesnulými osobami jsou pouze náhodné.

	Při líčení jednotlivých míst děje jsem občas popustil uzdu své tvůrčí fantazii. Čtenářům, kteří dotyčná místa znají, se proto omlouvám.

	 

	 

	
 

	„Život je pouze krátkým vítězstvím nad nevyhnutelností.“

	T. C. Boyle

	 

	„Chci ti ukázat a ukážu ti něco jiného než ranní stín, jenž kráčí za tebou, a večerní, jenž zvedá se ti vstříc; ukážu ti strach v hrsti prachu.“

	T. S. Eliot

	 

	„We are Nobodies,

	Wanna be Somebodies.

	When we’re dead,

	They’ll know just who we are.“

	Marilyn Manson

	 

	„Who made who?

	Who turned the screw?“

	AC/DC

	 

	 

	
 

	 ČÁST PRVNÍ

	 

	 PRVNÍ KROK

	 

	 

	
 

	1.

	 

	Pochmurný stísněný dvoupokojový byt páchl plísní. Sluneční paprsky prvního prosincového odpoledne se usilovně, i když téměř marně, snažily proniknout jediným oknem do obytné kuchyně. Výhled ven byl omezen špinavou fasádou protější zdi. Opadaná omítka a smogem zčernalé zdivo vzbuzovaly dojem, že svět za oknem po těchto několika metrech definitivně končí.

	Kdyby nebyl slyšet tlumený šum večerního provozu z blízké brixtonské ulice Coldharbour Lane, mohl by si myslet, že je v bytě zazděn zaživa.

	Byl by to ponurý hrob.

	Setřel si z tváře slzy. Škrábání a sténání konečně utichly. Netrvalo to dlouho, jen asi minutu nebo dvě, ale přesto měl pocit, že ty trhané a panické pohyby a lapání po dechu se z vedlejší místnosti ozývají celou věčnost.

	Sice byl konečně klid, ale úlevu necítil. Napjatě naslouchal, jestli je opravdu po všem.

	Pokýval hlavou. Ano, škrábání je pryč, vzdechy již také umlkly. Ale odteď ho ty zvuky již neopustí. Byl si jistý, že se mu nadlouho usadí v hlavě a budou ho pronásledovat ve snech, stejně jako ostatní noční můry jeho minulosti.

	Jako světlo onoho jarního rána, odrážející se od skleněných výloh. A Amyin smích. Bože, jak šťastná tenkrát ráno byla. A pak ty strhané rysy muže, který…

	Přestaň s tím, poručil si. Okamžitě s tím přestaň! Rozumíš?

	Sevřel dlaně v pěst. Chtěl utéct, ale na to už bylo pozdě.

	Nezbylo mu než bojovat s olověnou tíží na prsou, která mu svírala plíce. Chvíli trvalo, než se mu podařilo nadechnout, a ještě jednou a znovu.

	Odvrátil se od okna, přešel k malému stolku vedle dřezu v rohu místnosti, který sloužil jako provizorní kuchyňka, a zapnul obě plotýnky elektrického vařiče.

	Naléval vodu do konvice a dával přitom pozor, aby se nepodíval do zrcadla nad dřezem. Nedokázal by ten pohled snést. Zvlášť dneska ne.

	Na poličce našel jen levný čaj z diskontního supermarketu. Nic jiného ostatně ani nečekal. Dobře, že na to myslel a vzal s sebou sáček své oblíbené kvalitní značky Earl Grey s příchutí bergamotu.

	Vložil sáček do šálku a hledal v ledničce mléko. Našel načatou láhev, ale její obsah již nechutně kysele páchl. Sáhl tedy opět do bundy a vyndal balíček sušeného mléka, který si s sebou pro jistotu přinesl také. Podíval se k otevřeným dveřím do ložnice.

	Než se dovaří voda, měl by se na Jaye podívat. Příliš dlouho se tady zdržovat nemůže, to by bylo nápadné, protože to nikdy nedělal. Ale šálek čaje uvařit musí, bez toho neodejde.

	Chvíli se odhodlával, ale nakonec přece jen přistoupil ke dveřím. Ložnice byla ještě menší než obytná kuchyně. I tady to vypadalo, že většina skromného vybavení pochází z popelnice nebo v lepším případě z vetešnictví. Nebo si Jay možná nábytek a další věci opatřil na bleších trzích v Camden Lock nebo na Portobello Road. Vždy měl pro taková zákoutí slabost.

	Dobrý, starý Jay. Co mu to jen udělal?

	Největší část ložnice zabíraly staromódní manželská postel a vestavná skříň bez dvířek. Vyzáblé nohy mrtvého spatřil ještě dřív, než vešel do místnosti.

	Podivně zkroucený Jay se opíral o rám postele. Svezl se z matrace na zem a vypadal skoro tak, jako by usnul vsedě. Bohudík měl zavřené oči a jeho vyzáblá tvář porostlá šedivým strništěm získala pokojný výraz. Jen křečovitě napjaté ruce, zmodralý obličej a bílá pěna, skapávající z koutků úst, prozrazovaly, že Jayovy poslední chvíle neproběhly vůbec příjemně.

	„Říkal jsem ti, že si máš lehnout,“ zabručel a sundal Jayovi sluchátka.

	Sáhl po nemotorném a příliš velkém dálkovém ovladači prastarého televizoru značky Sanyo. Přístroj by připevněný pomocí držáku na stěně u nohou postele. Musel několikrát pořádně stisknout opotřebované tlačítko, než obrazovka konečně zapraskala a vypnula se. A stejně tak se mu až po vícero pokusech podařilo donutit letitý DVD přehrávač, aby vysunul ven film, který Jayovi přinesl.

	Vybral pro něj dokumentární snímek s idylickými záběry letních luk, horských krajinek, lesů a řek, které byly doprovázeny „Ranní náladou“ Edvarda Griega a sonátou „Jaro“ Antonia Vivaldiho. Obstaral Jayovi i sluchátka. Věděl totiž, že reproduktory televizoru už dávno skoro nefungují.

	Jay miloval vážnou hudbu a on mu chtěl cestu na onen svět zpříjemnit něčím krásným.

	Barvy na staré obrazovce sice měly nádech dofialova, ale Jayovi se film zřejmě i tak líbil. Alespoň zpočátku se totiž usmíval.

	Ale pak se všechno pokazilo. Dávka v injekci musela být příliš slabá. Asi měl špatný odhad. Nebylo taky divu, když nic podobného předtím nezkoušel.

	Oproti očekávání Jay pokojně neusnul. Místo toho jeho tělo roztřásly prudké křeče. Úsměv mu rázem zmizel z obličeje a začal sebou škubat. Vytřeštil doširoka oči, nadzvedl se, popadl se za krk a zoufale lapal po dechu.

	„Lehni si,“ volal na něj. „Musíš si zas lehnout!“

	Ale Jay ho kvůli nasazeným sluchátkům neslyšel. Sice si je zkoušel strhnout z hlavy, ale marně. Veškerou energii musel věnovat boji o každý další nádech. Neustále škubal límcem své flanelové košile a pak kolem sebe začal mlátit rukama i nohama. Rozšlapané pantofle vyletěly do vzduchu, vlněnými ponožkami dřel velurový koberec, jako by do něj ještě narychlo chtěl vyrýt díru.

	Odstoupil od Jaye a jen bezmocně přihlížel. Nakonec ten pohled nevydržel. Hlavně na ruce zoufale škrábající kolem se nedokázal už ani podívat. Nesnesitelné bylo i lapání po vzduchu, přecházející do bezmocného sténání. A co teprve ten panický, vystrašený výraz v Jayových očích…

	Zvláštní, jak moc se obáváme odchodu.

	Zakryl si obličej rukama a utekl z ložnice.

	Čekal v kuchyni, pohled upřený na zeď za oknem. Plakal pro svého jediného přítele, který v bolestech umíral ve vedlejším pokoji.

	Nakonec bylo po všem a první krok byl splněn. Přehrávač DVD a sluchátka strčil do igelitové tašky, kterou později hodí o několik ulic dál do popelnice. Pouzdro s injekcí dal zpátky do náprsní kapsy své bundy. Bude je ještě nejméně jednou potřebovat.

	Poté se shýbl a zvedl Jaye na postel. Malátné tělo sice nevážilo víc než šedesát kilo, ale přesto mu připadalo neuvěřitelně těžké.

	„Je mi to líto, kámo,“ zašeptal. „Takhle jsem to neplánoval.

	Ale teď už to máš za sebou. To sis přece přál, ne?“

	Vzdychl a odešel vedle, kde se mezitím začala vařit voda. Zalil si šálek s čajem, zbytek vody vylil do dřezu a pečlivě setřel z konvice své otisky prstů. Teprve poté ji chytil do utěrky a odložil do skříňky.

	Znovu zíral na zeď za oknem a srkal čaj. Sice nemohl použít čerstvé mléko, ale i tak měl pocit, že lepší čaj nikdy nepil.

	Možná to bude tím, že je to můj poslední, pomyslel si. Příště už bude muset čaj vynechat. Místo něj začne okamžitě pít kávu, hlavně kolumbijskou arabiku, černou a s trochou cukru. Ale to bude jen jeden z mnoha znaků jeho proměny.

	Poté, co dopil čaj, opláchl šálek, velmi pečlivě ho utřel Jayovou jedinou utěrkou a uložil ke konvici.

	Udělal jsem první krok, řekl si znovu. A teď nastal čas na další.

	Na chvíli zavřel oči a připravoval se na to, co vzápětí přijde.

	Znovu se v duchu ujistil, že vše naplánoval správně.

	Nedělá nic špatného, naopak. To, co má v úmyslu, změní jeden svět. Samozřejmě ne celý svět, spíše jen něco jako mikrokosmos. Ale copak se neříká, že člověk musí začít malými věcmi, když chce dosáhnout něčeho velkého?

	Sroloval vlhkou utěrku, stiskl ji mezi zuby a vší silou se soustředil na její zatuchlý zápach.

	Srdce mu prudce bilo a cosi hluboko uvnitř se začínalo vzpírat. Dostával strach, ale to bylo vlastně dobře. Strach ho bude pohánět kupředu a současně motivovat k tomu, aby proměnu dokončil. Pokud chce dosáhnout cíle, musí něco vydržet, i když se toho bojí.

	S touto myšlenkou se pevně zakousl do látky a pak přitlačil bříška prstů na rozžhavenou plotýnku vařiče.
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	2.

	 

	Daleko později, když už bylo po všem, si Sarah Bridgewaterová zapsala do deníku: Osud je náladový výhybkář. Lidi svádí dohromady jen proto, aby je zase rozdělil. A když se mu zlíbí, zase se setkají – setkají se způsobem, který by si předtím nedokázali představit ani v té nejdivočejší fantazii.

	Třásly se jí ruce, když ty řádky psala a všechno si znovu připomněla.

	Hrůza přišla nečekaně. Jako by číhala na vhodný okamžik a pak vší silou udeřila na Sarah a celou její rodinu.

	Zpětně si uvědomila, že událostem předcházely lehké náznaky. První tichá varování, kterých si však nevšimla.

	Díky tomu se neštěstí mohlo rozběhnout a nikdo je již nedokázal zastavit. Připlížilo se z temnoty a zcela nečekaně udeřilo.

	Vše začalo Harveyovou noční můrou. Zdálo se mu o velkém černém psovi. A poté započal zcela neuvěřitelný sled událostí.

	 

	 

	
 

	3.

	 

	V noci na 4. prosince vál ulicemi Forest Hillu ledový vítr. Rtuť teploměru sice v posledních dnech klesla na bod mrazu, ale navzdory předpovědím se adventní dny zatím obešly bez sněhu.

	Dvoupatrový dům rodiny Bridgewaterových stál v jedné z lepších čtvrtí jižního Londýna. Obklopoval ho vysoký živý plot, přerušený pouze širokým průjezdem ke vchodu. Kdyby se někdo v tomto průjezdu zastavil, všiml by si nezvyklé konstrukce budovy. Skleněné a betonové prvky se snoubily s georgiánskými stěnami z režných cihel a celá budova v sobě spojovala tradiční britský klasicismus s modernismem, aniž by ovšem působila disharmonicky.

	Stephen Bridgewater si dům navrhl sám a získal za něj nejen cenu za architekturu, ale i za přínos k životnímu prostředí. Použil totiž zcela novou koncepci velmi účinné a přitom cenově výhodné tepelné izolace. Lepší reklamu si nemohl přát. Poptávka po jeho designových projektech brzy narostla natolik, že mohl odejít z londýnské architektonické kanceláře, kde pracoval, a osamostatnit se.

	Zpočátku si nebyl jistý, zda zájem o jeho takzvaný Bridgewaterův model bydlení není jen přechodný trend, který brzy zase vymizí doztracena. Ale brzy se ukázalo, že takové obavy byly zcela neopodstatněné. Stephen dostával zakázky ze všech koutů země. Kvůli tomu byl dost často na cestách. Stejně jako oné noci.

	 

	 

	
 

	4.

	 

	Bylo již kolem půl jedné v noci a celý dům se ponořil do tmy. Jen v okně v prvním patře se ještě svítilo.

	Sarah nemohla spát, ostatně jako vždy v posledních měsících, když Stephen nebyl doma. Připadala si kvůli tomu trochu hloupě, vždyť dřív se s jeho nepřítomností vyrovnávala bez problémů. Během jejich patnáctiletého manželství byl

	Stephen přirozeně poměrně často na noc někde pryč. Sarah dřív také občas musela vyjíždět na služební cesty a vždycky spala dobře, dokonce i v hotelech s „papírovými“ stěnami.

	Ale pak se něco změnilo. Postupně a zprvu celkem nepozorovaně se z hlubin jejího podvědomí dral na povrch podivný strach, nebo spíše děsivá hrůza. Poprvé si to uvědomila před více než rokem. Od té doby se fobie stala jejím trvalým průvodcem a přicházela vždy, když byla sama.

	Lékař tuto iracionální hrůzu označil za fobickou poruchu a doporučil jí terapeuta, se kterým měla zjistit příčinu svých obav.

	Jenže terapie moc nefungovala a Sarah musela čím dál častěji myslet na větu z románu Shirley Jacksonové: Ať už tam obcházelo cokoliv, bylo to tam.

	I tentokrát strach udeřil a přišel za ní až do ložnice.

	Jako závan ledového větru.

	Rychle tu myšlenku zaplašila, podívala se na hodinky a znovu se zahloubala do rukopisu, který dostala od Nory poštou.

	To je výhoda práce z domova, pomyslela si. Člověk je pánem svého času a během bezesných nocí si dokonce může brát práci do postele.

	Přeletěla očima první stránky a ještě jednou si přečetla krátký vzkaz, který Nora přiložila k rukopisu:

	 

	Promiň, drahoušku,

	 

	určitě se ti to zase nebude líbit. Ale tyhle věci se teď prostě dobře prodávají. Mám pro tebe aspoň jednu útěchu:

	Ten pisálek je pro nás slepice snášející zlatá vejce, takže to poznáš na honoráři i ty.

	Dej mi vědět, kdybys to i tak opravdu nechtěla dělat. A neboj, já to pochopím.

	Chybíš nám tady!

	 

	Vzpomínám na tebe a zdravím,

	Nora

	 

	Sarah se usmála. Ano, i jí chyběly doby, kdy ještě pracovaly v sousedících kancelářích. Postrádala Nořin suchý humor a mladistvý elán, který si uchovala, i když už měla padesátku dávno za sebou.

	Ale Sarah měla své důvody, proč se nechtěla vrátit zpátky do nakladatelství. Závažné důvody. Například kliku od dveří do kanceláře, které se nemohla dotknout, aniž by ji zachvátil nával paniky. Nebo zasedací místnosti, v nichž jí bez zjevného důvodu vyrážel ledový pot po těle a měla pocit, že se pozvrací, pokud okamžitě nevyběhne ven.

	Každému by tyto důvody připadaly poněkud pomatené, a proto se je ani nepokoušela vysvětlovat. Ani její terapeut jí nerozuměl, i když s chápavým pohledem a přikyvováním naslouchal jejím zpovědím.

	Takže nakonec raději zůstala doma v důvěrně známém prostředí a připravovala posudky na literární díla, která jí Nora svěřovala. Ještě žádný rukopis neodmítla a neudělala to ani tentokrát. Byla Noře vděčná za podporu a nechtěla ji zklamat. Obzvláště si cenila toho, že se Nora neptala, proč tak nečekaně dala výpověď. Určitě to pro ni nebylo jednoduché, ale rozhodnutí respektovala a snažila se jí pomáhat, jak to jen šlo.

	„Můžeš se na mě kdykoliv obrátit,“ říkala a Sarah její nabídku ráda přijala.

	Proto se právě teď věnovala nejnovějšímu dílku mladého spisovatele, kterého noviny nazývaly „velmistrem hororu“. Měla v ruce další z příběhů o sériových vraždách. Tento žánr zažíval obrovskou popularitu a v regálech knihkupectví se vršily desítky podobných titulů. Moc dlouho se tam neohřály, protože se prodávaly jako na běžícím páse. Tentokrát jistý psychopat útočil na těhotné ženy, vyřezával jim embrya z těla a své oběti jimi následně udusil.

	Měli by mu spíš říkat velmistr hnusu, pomyslela si a potřásla rozmrzele hlavou nad čtyřsetstránkovou násilnou fantazií, která se snažila bez hlubších úvah předstihnout popisem krutostí své konkurenty a uspokojit čtenářskou krvelačnost.

	Sarah pokrčila rameny a soustředila se pouze na jazykovou korekturu „díla“, ostatně jako vždy v takových případech. Kvůli Noře, ale také kvůli sobě. Pokud totiž mohla pracovat z domova, nepřipadala si alespoň úplně zbytečná. Stephen ji sice neustále říkal, že on vydělává dost na to, aby se mohla starat pouze o domácnost, ale ona byla ráda, že si udržuje alespoň nějaké pojítko s bývalou prací.

	Stephen jí v tomhle nerozuměl. Nebo prostě rozumět nechtěl, protože nehodlal riskovat pohled pod spořádaný povrch jejich manželství. Někam tam, kde se za vším štěstím a záviděníhodnou spokojeností uhnízdilo cosi neznámého. Cosi, z čeho by případně mohl jít i strach.

	Stephen tušil a Sarah v hloubi duše dobře věděla, že toto cosi existuje. Ale nechtěla na to myslet.

	Určitě ne teď a už vůbec ne sama.

	Raději trávila v posteli bezesné noci a četla rukopisy, které se jí vlastně vůbec nelíbily.

	O nějakou čtvrthodinu a několik ukrutností později – právě se dozvěděla, co dokáže způsobit kyselina z autobaterií ženským genitáliím – se na chodbě ozvalo tiché cupitání bosých nohou.

	„Mami.“

	Do ložnice přiběhl Harvey. Sarah se na svého šestiletého syna překvapeně podívala. Přes zpocený obličej se mu táhla rýha od polštáře, hebké blonďaté vlasy se lepily na čelo. V očích se mu leskly slzy.

	„Harvey, zlatíčko, copak se děje?“

	Vlezl k ní do postele, zavrtal se pod deku a přitulil se.

	„Někdo je na zahradě.“

	Polekaně nadzvedla obočí. „Cože? Kdo by proboha mohl být uprostřed noci právě na naší zahradě?“

	„Nějaký pán.“

	„Pán? Miláčku, to se ti určitě jen něco zdálo. Jako tenkrát o tom černém psovi.“

	„Ne,“ protestoval Harvey a ustrašeně se vrtěl pod přikrývkou. „Vzbudil jsem se proto, že pořád klepal na moje okno.“

	„Klepal na okno? Ale to přece nejde.“

	„Klepal,“ trval na svém Harvey a pevně se jí chytil.

	„Zlatíčko, jsme v prvním patře. To by musel umět létat, aby dosáhl na tvoje okno.“

	„Klepal na něj. Věř mi!“

	Jemně mu odhrnula zpocené vlasy z čela. „Tak dobře, půjdeme se k tobě podívat a uvidíš, že to byl jen zlý sen.“

	Harvey doširoka otevřel oči. „Ne, to radši ne. Třeba tam ještě je!“

	Sarah si začala dělat starosti. Sice byla zvyklá na to, že Harvey má stejně jako všechny děti jeho věku bujnou fantazii a taky občas míval noční můry. Před několika týdny přesvědčivě tvrdil, že v kuchyni viděl velkého černého psa. Ale tentokrát vypadal jinak než tenkrát.

	Ustrašeněji.

	Přesvědčivěji.

	V očích mu viděla hrůzu a vlastní rozpaky se snažila přehlušit smíchem.

	„Tak zlatíčko, podívej, když tam opravdu někdo bude, zaženu ho. Vždyť cizí pánové nemají v naší zahradě co hledat. A už vůbec nesmějí klepat na tvoje okno, když máš spát.“

	„Ty ho chceš zahnat? Úplně sama?“

	„Samozřejmě.“ Sarah odhrnula přikrývku a vstala.

	„Copak mi nevěříš?“

	„Ale on je hodně velký. Určitě tak jako táta.“

	Sarah přes sebe přehodila župan a opřela si ruce v bok. Afektovaně si přehodila blonďaté vlasy dozadu a řekla hlasem odposlouchaným od obrů z Harveyovy oblíbené pohádky

	„Jack a fazole“: „No jen počkej a uvidíš, jak se rozklepe, až uvidí tvoji obrovskou mámu. Když neuteče, rozemelu jeho kosti a upeču si z nich chleba. Fíí! Ha! Bum!“

	Z knížky o obrech mu předčítala často a Harvey se na tomto místě vždy smál. Jenže tentokrát zůstal vážný.

	Možná, že opravdu někoho viděl?

	Nesmysl, zavrtěla hlavou. Jen se mu zase něco divokého zdálo, nic jiného v tom nebude.

	Jenže když vyšla na potemnělou chodbu, bylo jí samotné trochu nevolno. A pak zaslechla klepání. Okamžitě se zastavila a musela několikrát za sebou polknout. Teď už se nedivila, že se syn vyděsil. Klepání znělo hrůzostrašně.

	Jako kdyby někdo bubnoval prsty na sklo.
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	Přibližně před rokem se v Northumberlandu postaral o palcové titulky místních novin jistý záhadný muž. Objevoval se na různých místech a děsil děti. Vyskakoval zpoza rohů a z postranních uliček, se strašným řevem pronásledoval školáky křičící hrůzou a pak se šíleným smíchem mizel.

	Nic víc nedělal, ale už tohle úplně stačilo na to, aby se celým hrabstvím šířil strach. Skoro denně přicházela další hlášení o tom, kde se zase objevil. Jednou v Newcastlu, pak v Rochesteru, Bamburghu, Corbridge, Warkworthu a na mnoha dalších místech.

	Většina případů se odehrála za jasného dne, když děti šly do školy nebo ze školy domů. Jenom dvakrát neznámý muž zaútočil večer, ale vždy si dával pozor, aby ho kromě dětí nikdo jiný neviděl. Vždy zmizel stejně nečekaně, jako se objevil. Podle popisu vystrašených školáků byl velký, velmi hubený a ošklivý.

	Zjevoval se po celém hrabství a v jeho chování nebylo možné najít jednotný vzor. Proto bylo pátrání velmi složité. Jistý novinář si vzpomněl na historky o zlomyslných strašidlech děsících skotské děti a neznámého „vtipálka“ nazval

	„Bogle“. Ve svém článku rádoby vtipně poznamenal, že tento duch si zřejmě spletl cestu a ze Skotska zabloudil do anglického hrabství.

	A pak případy ustaly stejně náhle, jako začaly. Jako by Bogle opravdu chtěl dát najevo, že se dokáže vypařit jako duch.

	Brzy nato se objevily spekulace, podle nichž se neznámý „strašák“ jmenoval Colin Atwood. Dva týdny po posledním útoku na děti byl totiž tento muž nalezen ve svém bytě mrtvý.

	Vzhledem dost přesně odpovídal popisu, který policistům poskytli přepadení školáci. Všichni sousedé v okolí navíc věděli, že Atwood nesnáší děti. Podle mnoha svědků se choval pomateně a očividně byl duševně nemocný. To byla zřejmě pravda, protože když do zpustlého bytu vtrhli policisté a začali hledat stopy a indicie případných zločinů, našli nejen Atwoodovu mrtvolu ve stadiu značného rozkladu, ale i podivnou sbírku mrtvých myší, krys a ptáků, které Atwood skladoval v ledničce. Každá mršina byla zabalena do kusu voskovaného papíru, na němž bylo fixem napsáno: Nechte přijíti dítek ke mně.

	Přesto nemohli vyšetřovatelé jednoznačně potvrdit, že strašák Bogle a Atwood byli jedna a táž osoba. Ukázalo se totiž, že Atwood měl na dobu některých činů dokonalé alibi. Spolehliví svědkové ho třikrát spatřili v místní jídelně právě v ten čas, kdy na jiném místě děsil děti tajemný Bogle.

	Když se „strašák“ už neobjevil, byl celý případ odložen. Policisté se postižených dětí dál na nic nevyptávali – vzhledem ke stavu Atwoodových pozůstatků a hlavně proto, že nebyla k dispozici jediná použitelná Atwoodova fotografie z doby jeho života. Nechtěli školáky děsit pohledem na zetlelou mrtvolu.

	Takže zůstalo nevyjasněno, kdo oním záhadným strašidlem skutečně byl. Když se Sarah kradla k Harveyovu pokoji a naslouchala záhadnému klepání, ptala se v duchu, jestli se Bogle přece jen právě dnes nevrátil.

	Možná přišel k nim do Forest Hillu.
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	Dětský pokoj se nacházel na druhém konci chodby. Harvey nechal dveře napůl otevřené. Sarah se k nim pomalu blížila a srdce jí přitom bušilo jako splašené.

	Klepání znělo podivně naléhavě. Jako kdyby někdo skutečně netrpělivě bubnoval špičkami prstů na okenní tabulku.

	Ale to přece není možné. Venku za oknem prostě nikdo být nemohl. Fasáda nemá výstupky, po kterých by někdo mohl vyšplhat vzhůru. Nahoru k pokoji by se dalo dostat jedině po žebříku.

	Ale… to by možná šlo. Stephen dával žebřík do malé kůlny za stáním pro auto. Možná zapomněl kůlnu zamknout?

	Už tady byla zas, její stálá průvodkyně, dýchající ji mrazivým dechem na zátylek. Tentokrát se nedala tak snadno setřást jako předtím. Přesto se Sarah dokázala vzpamatovat a šla dál.

	Musím dovnitř. Kvůli Harveyovi.

	Právě když se dostala k pokoji, klepání přestalo.

	„Mami, zůstaň tady,“ zašeptal Harvey, plížící se jí za zády.

	„Možná, že umí lítat.“

	Sarah se přemohla a na Harveye se usmála. „Počkáš tady, slibuješ?“

	„No jo.“

	Vstoupila do dětského pokoje, pohledem sklouzla k tmavému oknu a současně šátrala po vypínači.

	Byla si skoro jistá, že za oknem číhá šklebící se šílenec s ohyzdnou tváří. Konečně nahmatala vypínač a na okamžik ji oslepilo světlo. Téměř současně se znovu ozvalo ťukání na sklo – pak to spatřila.

	Přistoupila k oknu a s úlevou vydechla.

	No jasně. Takže žádné dlouhé, hubené prsty, žádný Bogle a vlastně vůbec nikdo.

	Za odrazem své postavy v okně totiž rozeznala tenkou větev, kterou vítr napůl odlomil z velkého tisu, rostoucího před Harveyovým oknem. Větev visela na úzkém proužku kůry a skutečně se podobala strašidelné ruce kývající se na několika posledních šlachách. Vítr jí houpal sem a tam a větev klepala na okenní tabulku jako umrlec svými kostnatými prsty.

	„Je to jen ulomená větev, drahoušku,“ otočila se k Harveyovi a povzbudivě na něj mrkla. „Pojď sem a podívej se sám. Byl to vítr. Hned jak se táta vrátí, musí ten strom ořezat, než se stane něco horšího. Stejně se na to už dávno chystá.“

	Ale Harvey se stále ještě neuklidnil. Nechtěl se hnout z místa a nedůvěřivě kroutil hlavou. „A co ten chlap na zahradě?“

	Sarah se podívala z okna. Vysoký živý plot nepropouštěl skoro žádné světlo, takže zahrada přilehlá k zadní straně domu byla v noci téměř úplně potemnělá.

	Sarah se snažila zahlédnout něco, co by připomínalo mužskou postavu. Třeba stín stromu, křoví nebo něco podobného. Ale na zahradě nic takového nebylo. Ani s velkou dávkou fantazie neobjevila nic, co by vypadalo jako číhající chlap.

	„Zlatíčko, nikdo tam není.“

	„Ale byl tam.“

	Sarah přistoupila k synovi a objala ho. „Já ti věřím, ale teď už je pryč. Nemusíš se bát.“

	„A co když se vrátí?“

	„To si netroufne. Viděl světlo u tebe v okně a určitě se lekl a utekl.“

	„Myslíš?“

	„Určitě.“

	Harvey pohledem na okamžik sklouzl k oknu a pak se znovu podíval na matku: „Nemohl bych radši dneska spát u tebe?“

	Prosbu doprovázenou takovým pohledem by nemohla odmítnout žádná matka na světě.

	7.

	 

	O něco později už Harvey spal hlubokým a nerušeným spánkem. Zpočátku se ještě tulil k Sarah, ale pak se přesunul na Stephenovu stranu postele a pohodlně si natáhl ruce i nohy. Sarah potmě naslouchala jeho rovnoměrnému oddechování. Pokud se Harveyovi právě teď něco zdálo, muselo to být něco hezkého. Určitě ne o nebezpečném muži, který přiletěl k jeho oknu a budil ho klepáním ze spánku.

	V tom je rozdíl mezi dětským a dospělým strachem, pomyslela si, když stále nemohla usnout a naslouchala šumění větru. Děti se bojí neexistujících věcí, například nebezpečných létajících mužů nebo strašidel v šatní skříni. Ale na druhou stranu věří rodičům, že je dokážou ochránit před veškerým zlem světa. Proto vzápětí klidně usnou. Děti ještě netuší, jaké skutečné hrůzy na ně číhají venku za potemnělými okny. Nevědí, že existují daleko děsivější skutečnosti než sebehorší strašidlo nebo podivný chlap potloukající se po zahradě. Skutečná hrůza nemá tvář ani postavu a nejhorší je, že ji člověk ani nedokáže pořádně pojmenovat.

	Stejné to bylo před chvílí i s jejím vlastním strachem. Sarah si uvědomovala, že se nebála úděsného Boglea kvůli sobě. Daleko větší hrůzu měla z toho, že před ním nedokáže ochránit Harveye.

	Právě toho se bála nejvíc.

	Hrůzu jí naháněla důvěra, kterou k ní syn má.

	Děsila se selhání.

	Stejný strach ji přepadal, když musela v práci promluvit před větší skupinkou kolegů nebo když po svém povýšení měla poprvé otevřít dveře do nové kanceláře.

	Netušila, nebo jen mlhavě, odkud se její fobie berou. Vždyť ještě nikdy neselhala, právě naopak. Až do své výpovědi budovala úspěšnou kariéru. Všechno vždy probíhalo podle plánu. Skoro se tomu až divila, protože v dětství mívala spoustu rodinných problémů. Otec alkoholik a matka trpící depresemi jí nepřipravili tu nejlepší startovní pozici do života.

	Ale Sarah byla ctižádostivá. Netoužila po ničem jiném než dopadnout úplně jinak než rodiče. Brzy se vypracovala na jedničkářku a nakonec získala stipendium, které jí umožnilo studovat v Oxfordu. Během studia se seznámila se Stephenem. Sice trvalo ještě několik let, než si oficiálně řekli své ano, ale Sarah od samého začátku věděla, že právě s ním chce strávit zbytek života.

	Jasný cíl a jasný plán. Tímto heslem se vždy řídila. Ano, zatím dosáhla všeho, čeho dosáhnout šlo. Žila ve šťastném manželství, měla zdravé a zabezpečené dítě a práci, která ji naplňovala. Hned po škole získala místo redakční asistentky v renomovaném módním časopise, poté přešla do knižní branže a nakonec se stala vedoucí lektorkou beletristického oddělení významného nakladatelství.

	Ale pak ji jako blesk z čistého nebe zasáhla neznámá hrůza a zakousla se do ní jako dravá šelma. Fobie neměla tvář ani jasný tvar, ale měla hlas. Hlas, který jí neustále našeptával:

	Nezvládneš to. Jednou konečně selžeš a pak se ten tvůj domeček z karet zhroutí a ty skončíš. Prožiješ si svou zcela osobní apokalypsu.

	Existence vnitřního hlasu byla dost šílená sama o sobě, ale ještě šílenější bylo to, že Sarah hlasu věřila, i když sama nevěděla proč.

	Koneckonců, nějaký důvod ke svému strachu mít musí.

	Nikdo se přece nebojí jen tak.

	Z myšlenek ji vytrhl zvuk motoru. K domu se blížilo auto a po stropu ložnice přejelo světlo jeho reflektorů.

	Motor ztichl, reflektory ještě chvíli zůstaly svítit a pak už se znovu všude kolem rozhostila tma.

	Sarah zamyšleně svraštila čelo. Světlo reflektorů dopadalo do ložnice jen tehdy, pokud auto zastavilo přímo na příjezdu k domu.

	Kdo by k nám uprostřed noci jezdil?

	Než přišla na nějaké logické vysvětlení, už se zvenku ozvalo tlumené zabouchnutí dvířek od auta, jako by se řidič snažil být co nejvíce potichu a pokud možno nikoho neprobudit.

	Sarah ten zvuk důvěrně znala a vzápětí se ozval další, ještě typičtější.

	Víko jejich mercedesu při otevírání už několik týdnů nepříjemně skřípalo. Stephen zkoušel problém vyřešit vazelínou a silikonovým olejem, ale marně. Chtěl vůz odvézt do servisu, ale odkládal to stejně jako prořezání stromu před Harveyovým oknem.

	Že by se skutečně vracel Stephen? Ale proč tak brzy? Vždyť na cesty vyrazil teprve odpoledne.

	Posadila se na posteli a naslouchala do ticha. Nebyla si jistá, zda slyšela správně. Možná se zmýlila? Harvey ležel na druhé polovině lůžka a klidně oddychoval.

	Ne, nic se jí nezdálo. Po dlážděné cestě se od přístřešku pro auto k domu blížily tiché kroky. Vzápětí se v zámku otočil klíč. I tyto a následující zvuky dokonale znala, od zvuku Stephenovy chůze po způsob, jakým za sebou opatrně zavíral dveře vždy, když se vracel pozdě a věděl, že Harvey už spí. Kdyby si Sarah ještě pořád nebyla jistá, všechny pochyby by rozptýlilo zarachocení svazku s klíči na komodě v chodbě. Stephen nikdy neodkládal klíče do misky, i když ho o to Sarah neustále prosila. Vždy na to zapomněl a odhodil klíče jen tak na komodu. Na rozdíl od Sarah neměl přehnanou zálibu v udržování pořádku.

	S tím novým zákazníkem to asi nevyšlo. Jinak by se tak brzy nevrátil. Vždyť odjížděl s tím, že zůstane pryč nejméně tři dny.

	Opatrně odhrnula pokrývku, ještě jednou se podívala na spícího syna a po špičkách, aby Harveye nevzbudila, se vyplížila na chodbu.

	Zdola se ozval cinkot lahví v lednici. Také velmi typický zvuk. K manželovým rituálům patřilo i to, že si vždy po dlouhé cestě zašel do lednice pro něco malého k snědku nebo aspoň k pití.

	Sarah zamířila do kuchyně, aby měl Stephen společnost, a hlavně se chtěla dozvědět, co se stalo.

	Potichu sestupovala po schodech. Na Boglea už dávno zapomněla.
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	Na chodbě v přízemí byla tma. Stephen jako vždy nerozsvítil, aby je nevzbudil, pokud by nechali ložnice v patře otevřené. Hlavně Harvey v poslední době nerad spal při zavřených dveřích, bál se velkého černého psa, o kterém se mu zdálo. Přesto nebyla tma v chodbě neproniknutelná, oknem nad vchodovými dveřmi sem dopadalo trochu světla z ulice.

	Sarah opatrně sestoupila až na konec schodiště a všimla si, že Stephen odložil svůj kufr před komodu a položil na něj plášť.

	Z kuchyně dopadal na parketovou podlahu úzký paprsek světla. Šla dál a unaveně si rukou přejela po obličeji. Potřebovala by se vyspat. Teď, když je Stephen doma, se jí snad konečně podaří usnout. Se Stephenem po boku se jí usínalo daleko klidněji. Dodával jí jistotu, i když mu to neříkala, protože by si připadala trochu jako malé děcko.

	„Stephene?“ Tlumila hlas, protože schodištěm se každý zvuk několikanásobně rozléhal. „Jak to, že jsi už zase zpátky?“

	Paprsek světla pocházel z pootevřené lednice. Stephen stál za jejími dvířky, takže viděla pouze jeho nohy. Jako pokaždé nejprve dlouze zkoumal vnitřek chladničky a teprve pak se pro něco rozhodl.

	Najednou se jí srdce splašilo a začalo tlouci jak šílené.

	Ty nohy, prolétlo jí hlavou, a Sarah cítila, jak se jí do páteře zaťal ledový spár a plazí se pomalu vzhůru. Co to má Stephen s nohama?

	Iracionální myšlenka jí projela tak nečekaně, že Sarah zpočátku vůbec nepochopila, proč se tak vyděsila. Teprve po několika vteřinách si uvědomila, co vlastně vidí: Nohy za ledničkou, oblečené do kalhot Stephenova obleku, byly příliš hubené a současně dlouhé, takže mezi záložkou kalhot a botami jasně prosvítaly hnědé ponožky. Muž o krok odstoupil a Sarah zkameněla hrůzou.

	Nebyl to Stephen. Neznámý se choval jako Stephen, pohyboval se jako on, měl na sobě Stephenův oblek, přinesl jeho kufr i plášť a použil Stephenovy klíče, ale nebyl to Stephen.

	Zírala na něj strnulá zděšením. Vetřelec byl vyšší než manžel, nejméně tak o hlavu. Vypadal pohuble, jako by delší dobu hladověl, ale to nic neměnilo na jeho hrozivém vzezření, spíše naopak. I přes chorobnou vyzáblost působil poněkud absurdně dojmem, že má velkou sílu.

	Sarah napadla tři slova: Vysoký. Šlachovitý. Rychlý.

	Ale nejvíce ji vyděsil jeho obličej.

	Ne, tohle není lidská tvář, pomyslela si s hrůzou. To je znetvořená grimasa. Bože!

	Vetřelcovy rysy byly posety bezpočtem jizev po popáleninách. V bledém světle pootevřené ledničky působil obličej jako nějaká nestvůrná maska. Taková, jaká se nosí během Halloweenu a slouží k strašení náhodných kolemjdoucích.

	Jenže zdeformovaný obličej, do nějž spadaly husté chumáče blonďatých vlasů, posetý načervenalými hrbolky připomínajícími plastickou mapu jakési hororové krajiny, nebyl z umělé hmoty. Nebyla to maska, ale skutečná tvář z masa a krve.

	A pak se tato grimasa na Sarah usmála.

	„Ahoj, zlato!“

	Hlas měl hlouběji posazený než Stephen. Zněl skřípavě, jako by neměl jizvami posetý pouze obličej, ale i hlasivky.

	„Zbyl nám ještě kousek mortadely?“

	Pohledem sklouzla na talíř se dvěma krajíci chleba, malou porcí pikantní nakládané zeleniny a nožem. Nejostřejším a největším kuchyňským nožem, kterým by si neopatrný člověk klidně mohl na jeden ráz uříznout prst. Několikrát se sama bolestivě přesvědčila, že ten nůž je opravdu hodně ostrý.

	Snad se mi to jen zdá. Musí to být sen! Harveyovi se přece nedávno zdálo, že viděl v kuchyni velkého černého psa. No a já teď tady vidím toho muže. Určitě se brzy probudím. Jasně, určitě se mi jen něco zdá.

	„Jsi nějaká bledá. Nestalo se něco? Všechno je v pohodě?“ Přízrak z noční můry se na ni pozorně zadíval a Sarah došlo, že to není sen. Ať už je ten neznámý vetřelec kdokoliv, nepřišel z hlubin podvědomí, ale skutečně existuje. Cítila ocet ze zeleninové směsi, vnímala chlad deroucí se z ledničky, viděla jizvy na mužově obličeji – a taky nůž na talíři.

	„Kdo jste?“

	Slabým hlasem dokázala jen zašeptat.

	„Škoda,“ pokrčil rameny, postavil talíř na linku vedle krabičky s máslem a vzal do ruky nůž. „Celou cestu jsem se na tu mortadelu těšil.“

	„Ksakru, kdo vlastně jste?“

	„Všimla sis?“ Vůbec nezareagoval na otázku a pokračoval nerušeně po svém: „Přivezl jsem ti kytky.“ Čepelí ukázal na jídelní stůl, kde v bachraté skleněné váze skutečně stála čerstvá kytice. „A nezlob se, ale nakonec jsem Harveyovi přece jen koupil tu herní konzoli. Jasně, vím, že jsi byla proti, ale když on ji tak moc chtěl. Dáme mu ji k Vánocům.“

	Sarah cítila, že by ji každou chvíli mohl ochromit záchvat paniky. Sebrala proto poslední zbytky sil a podařilo se jí na chvíli vzpamatovat.

	„Co od nás chcete?“ zeptala se třesoucím se hlasem. „Peníze? Doma jich moc nemáme.“

	„Nechceš taky sendvič?“

	Otevřel krabičku s máslem a namazal si krajíc chleba. Sarah zírala na jeho ruce, stejně zjizvené jako obličej. Horečně uvažovala, co by měla udělat.

	„Prosím,“ zašeptala, „jděte pryč.“

	Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Už dlouho jsem ti nepřivezl kytku. Mrzí mě to. A vlastně mě mrzí spousta věcí. Neměl jsem na vás skoro vůbec čas a myslel pořád jen na práci. Ale to se ode dneška změní.“

	Sarah zaťala ruce v pěst a zoufale se pokoušela utřídit myšlenky, které se jí míhaly hlavou jako splašené ptačí hejno.

	Ne, tenhle muž se nedá obměkčit poníženým doprošováním. Nepůjde pryč, i kdyby mu nabídla cokoliv.

	Má před sebou šílence. Šílence, který si oblékl Stephenovy šaty, i když mu jsou malé, a naprosto v klidu si nejostřejším kuchyňským nožem maže máslo na chleba.

	„Kde je můj muž? Proč máte na sobě jeho věci? Co jste s ním udělal?“

	„Je mi jasné, že mi to nebudeš věřit,“ řekl a rozkrojil namazaný krajíc na trojúhelníkové poloviny, „ale opravdu jsem se napevno rozhodl, že se změním. A to hned. Musím, kvůli tobě a Harveyovi.“

	Sarah si suchým jazykem přejela po rtech.

	On si myslí, že je Stephen, pomyslela si. Nebo alespoň chce, abych si to myslela já. Nesmím ho v žádném případě rozzuřit. Má nůž a v pokoji nad námi spí Harvey.

	Rozhodla se, že na jeho hru přistoupí, aby získala čas.

	Snad ji pak napadne, co dál.

	„Mortadelu… jsme snědli,“ řekla a každé slovo ji stálo nekonečné přemáhání. „Ale zbyl tam krocan. A tiramisu. To máš přece taky rád. Je od toho našeho oblíbeného Itala.“

	Na čele se mu objevily vrásky a zjizvený obličej kvůli nim vypadal ještě odporněji a uměleji než předtím.

	„Od… Vittoria?“ Jeho hlas zněl udiveně, poprvé během této velmi podivné konverzace zareagoval na její slova. „Ten už ale přece má skoro rok zavřeno?“

	Sarah se vyděsila. Jak to může vědět?

	„Já… to myslela tak, že je skoro tak dobré jako od Vittoria,“ vyhrkla a donutila se usmát.

	„Tak to bych měl ochutnat.“

	Také se usmál a mrkl na ni. Potom se otočil a znovu zíral do ledničky.

	Sarah se podívala na nůž. Možná by ho teď dokázala vytrhnout neznámému z ruky a bránit se. Ale co když to nezvládne?

	„Mami?“

	Shora od schodů se ozval Harveyův hlas a Sarah se téměř zhroutila.

	Bože! V žádném případě nesmí přijít dolů!

	Rychle poodstoupila krok do chodby, ale nespouštěla přitom neznámého muže z očí. Cizinec se otočil a zadíval se na schody.

	„Hned běž zpátky do postele, zlatíčko,“ zavolala na Harveye. „Za chvilku budu u tebe.“

	„Co tam dole děláš?“ zeptal se Harvey ospalým, ale jako vždy zvědavým hlasem.

	„Jen jsem se šla napít. Jdi si lehnout a já přijdu.“

	Celý dům na chvíli ztichl a Sarah vyděšeně uvažovala, co by se mohlo stát, kdyby Harvey sešel po schodech dolů.

	Bezděky zatajila dech a zaťala ruce v pěst tak, že se jí nehty bolestivě zabořily do dlaní.

	Prosím, zlato, modlila se v duchu. Vrať se zpátky! Prosím, běž zpátky do pokoje!

	„Jasně mami, ale přijď fakt brzy, jo?“

	Vzápětí se ozvalo pleskání bosých nohou a zvuk zavíraných dveří do ložnice. Sarah spadl kámen ze srdce.

	Muž jejich rozmluvu pozorně poslouchal, v jedné ruce talířek s tiramisu, v druhé nůž.

	„Ještě pořád má ty divoké sny?“

	Sarah netušila, odkud to všechno ví, ale to teď nebylo důležité. Musí zavolat pomoc a současně tím neohrozit Harveye.

	„Ano,“ přikývla. „I dneska ho trápila noční můra. Raději se na něj zajdu podívat.“

	„Za to můžu já,“ prohlásil muž. Sarah na chvíli zadoufala, že vetřelec uzná, že by je neměl dál děsit a odejde. Ale on vzápětí dodal: „Jak jsem řekl, zanedbával jsem vás oba. Byl jsem moc často pryč. To se pak nemůžu divit, že syn má špatné spaní.“

	Sarah nejvíc rozčilovalo, že se na ni při těch slovech díval upřímně starostlivým pohledem. Ten muž si hrál na příkladného otce, který uznává, že se synově výchově nevěnoval zrovna moc pečlivě. Stejně by mluvil Stephen, kdyby ho něco takového napadlo.

	Ne, ten chlap sám od sebe neodejde. Hodlá za každou cenu zaujmout Stephenovo místo.

	Co ale udělal skutečnému Stephenovi? Zaplašila černé myšlenky a soustředila se na přítomnost. Stephen jí teď nepomůže, ať už je kdekoliv. Musí se především postarat o syna. Stálo ji nekonečné úsilí, aby nezačala křičet, ale místo toho pokračovala v započaté, šílené hře.

	„Nejdřív se najez,“ řekla stísněným hlasem, který měl znít jako hlas milující a starostlivé manželky. „Ráno si o všem promluvíme.“

	„Jasně, to budeme muset.“ Zdálo se, že je spokojený. „Jdi klidně nahoru, já přijdu hned.“

	„V pořádku, dobrou chuť.“

	Znovu se přinutila usmát a otočila se do chodby. Musela se ze všech sil držet, aby po schodech nevyběhla. Cítila totiž, že se za ní stále dívá.

	„Sarah?“

	Okamžitě se zastavila, zatajila dech a pomalu se ohlédla.

	Teď to přijde, blesklo jí hlavou. Chtěl mě jen uklidnit falešnými nadějemi. Vrhne se za mnou a k Harveyovi se určitě nedostanu.

	Napnula všechny svaly a vnitřně se připravila na to, že ji muž napadne a ona se bude muset ze všech sil bránit.

	Ale neznámý nic nebezpečného neudělal. Jen dál klidně stál v kuchyni.

	„Oba vás miluju, Sarah.“

	Nejděsivější na té větě bylo to, že zněla upřímně.

	Sarah zkřivila obličej. Měl to být další nucený úsměv, ale nepodařil se.

	„Jo… samozřejmě. To… přece vím.“

	Podívala se na domovní dveře, nacházející se těsně vedle kuchyně, a pak na schody. Bojovala s pokušením, vyrazit ven a volat o pomoc. Ale nahoře v ložnici čekal Harvey.

	„To tiramisu vypadá skvěle.“

	Nožem ukázal na talíř. Na čepeli se zablesklo světlo z lednice.

	„J-jo,“ zakoktala. „Nech si chutnat.“

	„Nechám. A pak se všichni tři konečně pořádně vyspíme.“ Zase na ni mrknul a Sarah z jeho pohledu hrůzou zamrazilo v zádech.

	„Ano,“ vyrazila ze sebe. „To je výborný nápad.“

	„Takže za chvíli jsem nahoře.“

	Po těchto slovech se otočil, zavřel ledničku a potmě si sedl ke stolu, aby se najedl.

	Sarah se na něj zmateně dívala. Nemohla uvěřit, že ji skutečně nechá odejít. Ale pak se vzpamatovala a využila příležitost. Z nabíječky stojící na komodě vedle svazku Stephenových klíčů vzala kradmo telefon a šla po schodech nahoru. Teprve když zmizela muži z dohledu, začala utíkat.
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	Bez dechu spěchala do ložnice, potichu zavřela dveře, opřela se o ně a s úlevou vydechla.

	Teprve nyní si uvědomila, že je úplně propocená. Noční košile pod županem se jí lepila na holé tělo. Připadala si, jako kdyby právě vyšla ze sprchy.

	„Mami?“ Harvey se v posteli posadil a tázavě se na ni díval.

	„Co se to…“

	Sarah ho přerušila rychlým pohybem ruky.

	„Psst! Musíme být úplně potichu!“

	„Ale…“

	„Pst,“ zarazila ho znovu, přiběhla k němu a sevřela ho do náručí.

	Harvey zmlkl, ale vykulil oči stejně jako předtím, když vyprávěl o muži za oknem.

	„Všechno bude dobré, neboj se,“ šeptala Sarah a rozhlížela se přitom neklidně po místnosti. „Ale buď tiše, ano?“

	V zámku pokoje nebyl klíč. K čemu taky? V domě se nikdo před nikým zamykat nemusel. Proto Stephen hned po nastěhování sebral a schoval klíče od všech místností, až na toaletu pro hosty v přízemí. Říkal, že u nich doma stejně nikdo klíče nepotřebuje, ale hlavně se obával, aby se dvouletý syn náhodou ve své ložnici nezamkl.

	Takže za chvíli jsem nahoře. Opět si vzpomněla na slova neznámého muže. Sní chleba s máslem, možná i zbytek tiramisu a půjde za nimi nahoru.

	A vezme s sebou nůž, o tom byla Sarah pevně přesvědčená.

	Co to vlastně ještě říkal?

	A pak se všichni tři konečně pořádně vyspíme.

	To zvláštní mrknutí… Sarah raději nepřemýšlela o tom, co všechno ta věta mohla znamenat.

	Horečně si snažila vzpomenout, kam Stephen uložil všechny klíče.

	Do krabice, jasně, to si ještě pamatuje. Ale kam tu zatracenou krabici dal? Do ložnice? Nebo někam na skříň?

	Neměla čas hledat. A to ani, kdyby neznámý vetřelec jedl jen z poloviny tak rychle jako její skutečný manžel.

	Tudorovská komoda vedle dveří do rodičovské koupelny byla příliš těžká. Nikdy by ji nedokázala odtlačit ke dveřím. Kromě toho by útočník uslyšel hluk a okamžitě by vyběhl nahoru.

	„Mami,“ zašeptal Harvey a začal se třást. „Ten létající chlap je zase tady?“

	Sarah polkla, co měla synovi říci?

	„Všechno je v pořádku,“ zalhala. „Jsem u tebe. Jen mě nech chvilku přemýšlet.“

	V tu chvíli zavadila pohledem o židli vedle Stephenovy strany skříně. Pod hromadou oblečení, které na ni manžel před odjezdem naházel, nebyla skoro vidět. Při výběru, co si má vzít na sebe, byl horší než ženy. To ale teď nebylo důležité. Hlavní věc, že židle je pevná a dají se s ní zablokovat dveře.

	Jemně, ale rozhodně od sebe Harveye odstrčila a posadila ho zpátky na postel. Vyskočila, popadla neforemný ranec košil, kalhot a svetrů, shodila ho bez váhání na zem a s židlí odběhla ke dveřím.

	Zaklínila opěrku pod kliku a zhluboka si vydechla.

	Štěstí, že si Stephen tenkrát prosadil kování s dlouhými klikami, pomyslela si a potlačila hysterický smích. Ona chtěla jednoduché koule, ale Stephen trval na tradičních klikách.

	Přesto nejsou v bezpečí. Při stavbě domu sice byly použity jen solidní materiály, ale jak dlouho asi dveře odolají zuřivým útokům pomateného vetřelce, který se k nim pokusí dostat za každou cenu?

	„Mami, já se bojím! Co to děláš?“

	Harvey měl slzy na krajíčku. Sklonila se k němu, přitiskla ho k sobě a současně volnou rukou vyťukala číslo nouzového volání. Jenže na displeji přenosného telefonu se neobjevila čísla, neobjevilo se na něm nic…

	„Ksakru!“

	Asi se rozrušením tak chvěla, že se správně netrefila na klávesnici. Zkusila to tedy znovu, tentokrát se na klávesy více soustředila, ale displej zůstal tmavý. Nic se nestalo, ani když stiskla zelenou klávesu vytáčení hovoru. V tu chvíli si uvědomila, že telefon je nějak nezvykle lehký. Předtím si toho v rozčilení nevšimla. Ale teď rozdíl v hmotnosti jasně vnímala.

	„To ne!“

	Odtáhla se od Harveye, popadla telefon oběma rukama a odtrhla kryt na zadní straně. Zoufale doufala, že se třeba mýlí.

	Ale nemýlila. Neznámý z telefonu vyndal baterii. Přenosný telefon byl stejně k ničemu jako mobil, který zůstal v kuchyni, necelé dva metry od zjizveného vetřelce.

	Teď už se nedivila, že ji nechal jen tak odejít. Byli tady nahoře jako v pasti.

	Takže za chvíli jsem nahoře.
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	Kolem byla taková tma, že musel zamžourat očima, aby se ujistil, že má skutečně otevřené oči.

	Co se to stalo?

	Byl jako omámený, a když zkoušel přemýšlet, měl pocit, že každou myšlenku musí protlačit hustou mlhou.

	Kde to jsem?

	Zkřivená záda ho bolela, ruce měl podivně nehybné. Ani nohama nemohl pohnout. Zkusil je natáhnout, ale nešlo to. Vězely ochrnuté kdesi v neznámé temnotě, v níž se nacházel.

	Měl pocit, že někde blízko projelo auto. Ale jeho zvuk zněl nějak podivně, jakoby tlumeně a plechově současně.

	Pokusil se hmatat kolem sebe, ale ani to nešlo. Něco mu drželo ruce. Mlhou pronikla další myšlenka.

	Lepicí páska.

	A pak další: Ruce.

	Ještě jedna: Jsem svázaný!

	Postupně mu svítalo a uvědomil si, že má svázané i nohy. Když chtěl otevřít ústa, ucítil, že i přes ně má omotanou lepicí pásku.

	Uvědomil si, že je svázaný na rukou i nohou a má roubík. Mlha ale pořád ještě neustupovala. Spíše se zdálo, že zase omdlí. Ztratil pojem o čase a možná opravdu omdlel. Když se totiž přinutil znovu otevřít oči, měl nejasný pocit, že zase uběhlo hodně času.

	Bylo mu neskutečně zle a točila se mu hlava, jako kdyby právě slezl z řetízkového kolotoče.

	Jenže teď zrovna nestál, ale ležel. Někde… Možná v nějaké velké bedně, nebo…

	V rakvi!

	Jen ta myšlenka v něm vyvolala nutkání na zvracení. Zoufale se snažil dostat k lepicí pásce přes ústa, ale nešlo to. Nevěděl, kde je, ale rozhodně to byl tak malý prostor, že se v něm nemohl ani pohnout.

	Dávení se stále vracelo. Bylo mu ovšem jasné, že v žádném případě nesmí začít zvracet.

	Lepicí páska. Jestli se teď pozvracím, tak se tím udusím!

	Kousl se vší silou do jazyka. Sice okamžitě v ústech ucítil měďnatou chuť krve, ale bolest zapůsobila. Žaludek se přestal obracet. Jenže vzápětí bylo nutkání ke zvracení nahrazeno neméně nepříjemným pocitem.

	Narůstající panika sice dokázala rozpustit mlhu, převalující se přes zastřené vědomí, ovšem místo ní zaútočila klaustrofobie. Když mu byly čtyři roky, zavřel ho starší bratr na několik hodin do komory na košťata. Od té doby nesnášel těsné, uzavřené prostory. V malých místnostech ho přepadaly záchvaty pocení. Pokud zůstaly otevřené dveře, tak se ještě dokázal ovládnout, ale stačilo, když někdo zabouchl…

	Proto zásadně nepoužíval výtahy a jízdě metrem v dopravních špičkách se vyhýbal jako čert kříži.

	Tentokrát to ale bylo horší než chvíle strávené ve výtahu nebo komoře. Tam se mohl alespoň pohybovat. Ale tady…

	Musím se dostat ven! Chci ven, do prdele, chci ven!

	Podařilo se mu otočit a nohama, koleny a lokty se vší silou opřel proti stěnám svého děsivého vězení. Nebylo to k ničemu. A pak konečně propadl panice. Chtěl řvát o pomoc a vší silou se pokoušel otevřít ústa, ale lepicí páska držela rty nemilosrdně u sebe a zadusila jakýkoliv pokus o křik.

	Srdce mu bušilo, tepny na spáncích byly napnuté až k prasknutí, dech se zrychloval. Před očima mu tančily tisíce svítivě bílých bodů.

	A potom znovu ztratil vědomí.
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	Nezvládneš to.

	Už se zase ozval ten hnusný hlas. Tentokrát pro něj Sarah našla výstižný název: Našeptávač.

	Stála uprostřed ložnice, držela pevně svého malého syna, který se k ní vyděšeně tiskl, a byla zajatcem ve vlastním domě.

	Všude kolem zavládlo hrozivé ticho. Z přízemí nebylo slyšet vůbec nic. Ani harašení nádobím.

	K čertu, co tam ten chlap dělá? Je vůbec ještě v kuchyni, nebo se již připlížil nahoru a číhá za dveřmi?

	Nůž, nesmím myslet na ten nůž!

	Zase se cítila jako malá holčička, sedící v pokoji na zemi a naslouchající rodičovským hádkám. Lépe řečeno matčiným tichým vzlykům, ztrácejícím se v řevu a nadávkách opilého otce. Co ale tehdy jako malé, slabé dítě měla dělat?

	Jenže teď už malá nejsem, křičela v duchu. Jsem dávno dospělá, a mám dítě, které potřebuje moji pomoc. Musím se postarat o Harveye.

	Neustále si to opakovala a našeptávač se ozýval stále slaběji. Sice se úplně neztratil, ale zeslábl natolik, že musel ustoupit a přenechat místo rostoucí sebedůvěře.

	Nemohla už čekat. Zaklíněné dveře je před šílencem neochrání věčně. Zatím ještě nelomcuje klikou, takže ona může jednat.

	Musí je dostat do bezpečí a zavolat pomoc. Ale jak? Ložnice má jen jedno okno, sousední koupelna žádné. Takže existuje jediná úniková cesta.

	Mohla bych otevřít okno a volat o pomoc.

	Bylo to rozumné? Možná by tím šílence jen vyprovokovala k zuřivosti? Možná by udělal něco, co zatím ani neměl v úmyslu. Kdoví, co se honí v hlavě muži, který vnikl do cizího domu, aby si tam s nožem v ruce hrál „na rodinu“?

	Samozřejmě by se mohlo stát, že by dostal strach a utekl. Ale na to se nedalo spoléhat. Když si vzpomněla na to významné zamrkání dole v kuchyni, bylo jí jasné, že mužův útěk je nejméně pravděpodobná varianta.

	Především ale je hluboká noc. Uběhla by spousta cenného času, než by ji někdo uslyšel a zareagoval. Zjizvený pomatenec by se mezitím mohl vloupat do ložnice.

	Kromě toho není vůbec jisté, zda by ji někdo uslyšel nebo chtěl slyšet. Před pouhými několika týdny nedaleko odsud znásilnili mladou dívku. Vracela se z večírku a cestou ji na zastávce autobusu přepadli tři chlapi. Vystřídali se na ní všichni a ona celou dobu křičela. Na pomoc jí nepřišel nikdo.

	Místní čtvrť byla dost nóbl. To nebylo špatné, ale se sousedskou pomocí se tady moc počítat nedalo. Lidé žili sami pro sebe a stýkali se jen v případě, když jejich děti náhodou chodily do stejného sportovního klubu nebo společně na klavír.

	Otec vždycky říkal: Pomoz si sama a Bůh ti pak taky pomůže. Ve Forest Hillu tohle platilo stoprocentně. Sousedé by mohli předstírat, že volání odněkud zdálky vůbec neslyšeli. Ale kdyby jim zabušila na dveře, to by už bylo něco jiného.

	Spencerovi, blesklo jí hlavou. Nejbližší sousedé.

	Přistoupila k oknu a co nejtišeji ho otevřela. Harvey se držel těsně vedle ní, malou rukou pevně svíral cíp jejího županu. Neřekl ani slovo, jen se na ni vyděšeně díval.

	Do tváří je udeřil mrazivý vítr a rozcuchal Sarah vlasy. Vyklonila se ven, rozhlížela se po zahradě a zkoušela odhadnout, jak je okno vysoko. Trávník se na této straně svažoval dolů, takže až k němu to mohlo být čtyři až čtyři a půl metru, jestli ne pět. Zeď domu byla zcela hladká, nikde ani stopa po vhodném výstupku, za který by se mohla přidržet.

	Je to moc vysoko. Zlámali bychom si všechny kosti.

	Z podvědomí vyplula dávno zasutá vzpomínka. Hrála si na zahradě s Markem, klukem ze sousedství. Jako obvykle lezli na starý kaštan. Mark byl šikovný, ale tenkrát šlápl vedle a spadl. Zlomil si nohu a Sarah mu později namalovala na sádru smajlíka. Bylo jí přibližně tolik kolik dnes Harveyovi. Ale dodnes si dobře vzpomínala, co jí řekla chlapcova matka: Měl obrovské štěstí. Spadl minimálně ze čtyř metrů. Klidně si mohl zlámat vaz.

	Sarah vytrhl ze vzpomínek řinkot nádobí tlumeně se ozývající z kuchyně. Také Harvey se schoulil ještě víc do sebe a díval se na ni doširoka otevřenýma očima, plnýma strachu.

	„Postel,“ zašeptala. „Pojď, zlato, musíš mi pomoct!“

	Vrhla se k posteli a shodila na zem přikrývky, polštáře i prostěradla a vyndala matrace. Harvey pochopil a pomáhal jí jednu z matrací odtáhnout k oknu. Tam ji opřeli o parapet a opatrně vysunuli ven. Sarah se pokusila matraci co nejlépe nasměrovat a pak ji pustila.

	Vítr matraci během pádu přitiskl ke stěně. Když dopadla, vypadalo to na okamžik, že zůstane stát rovně. Ale nakonec se převrátila a zůstala ležet asi tak půl metru od domu.

	Sarah se kousala do rtů. Pokouší se o něco zcela šíleného, ale co jí zbývá? Jinou šanci nemá.

	Jen o tom nepřemýšlej! napomínal ji vnitřní hlas – tentokrát povzbudivý – a radil, aby pokračovala.

	„Dobře, a teď tu druhou!“

	Odvlekli k oknu i druhou matraci. Ve chvíli, kdy ji vytáhli na parapet, vzal někdo za kliku. Povolila jen o pár milimetrů a hned narazila na opěradlo židle. Vzápětí se ozvalo zaklepání.

	„Sarah? Harveyi? Copak jste udělali s dveřmi?“

	Harvey zíral na kliku a zády se tlačil ke stěně, jako by chtěl skrz ni zmizet pryč. Tiše přitom posmrkával, což Sarah mrazilo ještě víc než studený vítr vanoucí oknem.

	„Ale no tak, otevřete,“ ozval se z chodby hlas zjizveného muže.

	Zněl přátelsky, uvědomila si Sarah, a to ji děsilo. Skoro by vzbuzoval důvěru, kdyby v něm nebyl slyšet hrozivý podtón.

	Neztrácela čas a vystrčila dolů do zahrady i druhou matraci. Tentokrát se do ní opřel vítr více a postrčil ji stranou tak, že první matraci překrývala o pouhých pár centimetrů.

	„Do prdele!“ Sarah se držela okenního rámu a zklamaně se dívala dolů. „Do prdele, do prdele, do prdele!“

	Klidně si mohl zlámat vaz, vzpomněla si znovu na slova někdejší sousedky. Ozval se i vnitřní hlas: Dospělý člověk by takový skok měl bez problémů zvládnout. Možná. Ale přece nechceš, aby z toho okna vyskočil i malý Harvey? Je ti jasné, co by se stalo, kdyby se na ty matrace netrefil?

	Ale co má dělat? Přece nemůže nechat Harveye v ložnici, napospas chlapovi s nožem v ruce!

	To nikdy!

	A co kdyby ho nenašel? Našeptával vnitřní hlas. Tys ho tady taky nenašla. Vzpomínáš si?

	Otřela si studený pot z čela a horečnatě se rozhlížela po pokoji. Zjizvený muž mezitím dál lomcoval klikou.

	„Sarah, prosím, otevři mi! Co jsem ti udělal?“

	Nic. Ještě nic, pomyslela si. Vždyť se s námi chceš jen pořádně vyspat. A k tomu budeš potřebovat ten zatracený nůž!

	„Mami,“ zafňukal Harvey, bílý jako křída. „Ať jde pryč!“ Podívala se synovi dlouze do očí, chvíli bojovala s narůstajícím pocitem bezmocnosti, a pak se rozhodla. Zřejmě to bylo nejtěžší rozhodnutí jejího života.

	„Dojdu pro pomoc,“ zašeptala. „Ale nemůžu tě vzít s sebou.“

	Harveyův nevěřící pohled ji trhal srdce, ale neměla na vybranou.

	Vetřelec znovu zaklepal na dveře, tentokrát silněji.

	„Sarah, Harveyi! Kruci, co to má znamenat!“ Začínal zuřit.

	Vzala Harveye za ramena a klekla si k němu. „Poslouchej, zlatíčko,“ šeptala a cítila, jak se syn chvěje.

	„Pamatuješ si na Halloween, jak ses tady nahoře schoval?“ Prudce přikývl. „Jasně, vlezl jsem do koše na prádlo.“

	„Přesně tak.“ Pohladila ho po vlasech. „Hrál sis na schovku.

	Nemohli jsme tě najít.“

	Nepřeháněla. Harvey tenkrát vyděsil rodiče k smrti. Na několik nekonečně dlouhých minut byli opravdu přesvědčení, že utekl z domu. Nesmírně se jim ulevilo, když konečně vyskočil z koše.

	Harvey se podíval na dveře, jejichž klikou neznámý muž opět lomcoval. Najednou se mu ve tváři objevil podivný výraz, který nepatřil dítěti, ale spíše mladému muži, kterému je jasné, co musí udělat. Výraz odhodlání.

	Obrátil se a běžel do koupelny. Sarah mu pomohla vlézt do koše, a když se tam usadil, měl stále stejně odhodlaný pohled, z kterého jí běhal mráz po zádech.

	„Přivedu pomoc,“ zašeptala, zakryla ho kusy prádla a koš přiklopila víkem.

	Stálo ji to nesmírné přemáhání, ale nakonec přiskočila k oknu, hodila na matrace i polštáře a vyšplhala se na parapet. Držela se rámu a ještě jednou se podívala otevřenými dveřmi na koš v rohu koupelny. Vzápětí se bosýma nohama odrazila od zdi domu a skočila dolů.

	Mávala rukama, aby udržela směr a podařilo se jí dopadnout přímo na matrace. Svalila se stranou a padala ze svahu.

	Levou paží jí projela prudká bolest. Zůstala ležet vedle živého plotu a kousala se rtů, aby nekřičela bolestí.

	Namáhavě se vydrápala na nohy, otřásla se a potichu se zasmála.

	Stála tam v noční košili a županu, pravděpodobně měla zlomenou paži, ale dokázala to. Byla venku a nesrazila si vaz.

	Krátce se podívala do okna a pak se rozběhla podél zdi k příjezdové cestě.

	K domu Spencerových to bylo jen pár metrů. Mohla tam být za necelou minutu. Nejdřív se ale musela na nájezdu vyhnout Stephenovu mercedesu a minout dveře od domu. Jestli ji zjizvený vetřelec slyšel nebo vytušil, na co se chystá, měl by dost času na to, aby doběhl do přízemí a dostihl ji.

	Určitě měl pořád ten velký nůž a Sarah se mohla bránit jenom jednou zdravou rukou, kdyby…

	Běž!

	Našeptávací hlas úplně zmlkl. Řídila se už jen pudem sebezáchovy a strachem o Harveye.

	Zhluboka se nadechla, připravila se na to, že pohybový senzor rozsvítí venkovní světlo, a vyrazila. Zdravou ruku držela připravenou před sebou. Kdyby se jí kdokoliv postavil do cesty, okamžitě by ho srazila.

	Oslnilo ji prudké světlo, ale ona bosá utíkala po asfaltové cestě dál.
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	Harvey byl zticha jako pěna. Sroloval se na dně koše do klubíčka a ani se nehnul. Koš upletený na husto z ratanu byl cítit propoceným prádlem a matčiným parfémem.

	Snažil se dýchat co nejmělčeji a představoval si, že se tady schoval jen tak, z legrace. Jako tenkrát o Halloweenu, kdy rodiče tolik vyděsil.

	Vzpomínal na to, že tenkrát měl na obličeji Frankensteinovu masku. Připomněl si nepříjemný latexový zápach, ale taky skvělý pocit, když s hlasitým pokřikem odhodil víko, vyskočil ven a spatřil před sebou mamčiny a taťkovy vyděšené obličeje. Myslel na to, jak se potom všichni rozesmáli a společně se objali.

	Příjemnými vzpomínkami zaháněl hrůzu.

	Bušení na dveře přestalo, ale Harvey se třásl dál. Ne už tolik jako předtím, když viděl strach v matčiných očích, ale přesto se chvěl pořád.

	Napjatě naslouchal. Že by ten muž odešel? Možná to vzdal?

	Co je vlastně zač? Co po nich chce?

	Bylo to tak hrozné. Jak na ně mluvil přes dveře… jako kdyby je znal. A věděl, jak se jmenuje.

	Harvey.

	Srdce mu poskočilo, když se ozvalo další bušení na dveře. Jednou, podruhé, pak uslyšel zvuk praskajícího dřeva a něco těžkého padlo na zem.

	Židle! Vyrazil dveře a porazil židli!

	Dřevo narazilo na dřevo. Harvey slyšel, jak vyvrácené dveře sunou židli stranou.

	Vyděšeně se schoulil ještě více do klubíčka. Skoro ani nedýchal.

	Po koberci se blížily kroky, tiché a tlumené. Minuly koupelnu a zase se vzdalovaly.

	Skrz proutěnou stěnu koše uviděl dva tenké stíny. Musely to být vetřelcovy nohy. Přistoupil k oknu a zastavil se.

	Harvey zatajil dech. Z koše sice nemohl skoro nic vidět, jen světlo prosvítající mezi proutím, ale byl si jistý, že se ten muž právě dívá z okna.

	Chvíli se nic nedělo, pak Harvey znovu zaslechl kroky. Tentokrát mířily přímo k němu. Vzápětí pleskly podrážky o dlažbu koupelny a v úkrytu se ještě více setmělo.

	Harvey cítil, jak se mu ježí jemné chloupky v zátylku. Muž stál přímo před ním.

	„Ahoj, Harveyi. Vím, že jsi tady uvnitř.“

	Mužův hlas zněl klidně, téměř laskavě. Harvey si pomyslel, že podobně asi mluvil vlk, který se chtěl dostat do domu ke kůzlátkům. Jenže Harveyův úkryt neměl pevné dveře…

	„Neboj se, chlapče, nic ti neudělám.“

	To určitě, pomyslel si Harvey. To ten zlý vlk z pohádky říkal taky.

	„Jen bych potřeboval, abys mamince něco vyřídil. Uděláš to pro mě Harveyi?“

	Harvey ani nemukl. I kdyby chtěl, nedostal by ze sebe ani hlásku. Nemohl skoro ani dýchat.

	„Řekni jí, že to ještě neskončilo. Řekni jí, že jsem přišel, abych jí pomohl. A že se vrátím. Uděláš to pro mne?“

	Harvey upřeně zíral na tmavou stěnu koše. Ten chlap se určitě sehne, sundá víko a…

	„Bojíš se Harveyi, že je to tak? Máš ze mne strach. Chápu. Věř mi, nikdo neví líp než já, co je to mít strach. Možná si jednou na tuhle chvíli vzpomeneš. Až budeš velký, tak pochopíš, co jsem tím myslel. Nezapomeň to všechno vyřídit mamince, ano? Je to hodně důležité, Harveyi, hodně důležité!“

	Pak se v koši rázem rozjasnilo, jako by kdosi roztáhl závěsy. Proutím opět dopadalo světlo z ložnice a na schodišti doznívaly rychlé kroky.

	Teprve teď si Harvey uvědomil, že má pod sebou mokro.

	Počural se do kalhot.
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	O půl hodiny později seděla Sarah na gauči v obývacím pokoji manželů Spencerových a dívala se oknem ven na záplavu modrých světel blýskajících z majáků dvou hlídkových vozů.

	Mezitím začalo pršet. Na zem se snášely těžké kapky, které se brzy změní ve sněhové vločky. Při pohledu skrz záclony vypadal její dům obklopený vysokým živým plotem jaksi surrealisticky. Jako rozmazaná filmová kulisa, promítaná na plátno, před nímž stojí květináče s orchidejemi a porcelánové figurky ze staffordshirských manufaktur.

	Surrealisticky působil nejen pohled z okna, ale i celá její situace. Jako kdyby se probudila ze zlého snu, aby se ovšem ocitla uprostřed ještě horší noční můry.

	S podobnými motivy se setkávala v rukopisech a pokaždé je přeškrtla a opatřila poznámkou „nevěrohodné“. Ale dnes se cítila přesně stejně – jako ve snu uprostřed snu.

	Jen bolest v paži, provizorně zavěšené na hedvábném šátku, a Harveyovo prudké objetí ji přesvědčily, že žije v realitě. Zdravou rukou pohladila bledého syna po hlavě a přitáhla mu k třesoucím ramenům přikrývku s květinovým vzorem, kterou osobně uháčkovala paní Spencerová. Harveyovi byla zima a stále ještě se otřásal šokem. Od té doby, co ho s policisty vysvobodila z úkrytu v koupelně, ještě neřekl ani slovo. Když vylezl z koše, chytil se pevně matky a s tichým kňouráním ji táhl ven, pryč z domu, který pro něj přestal být bezpečným útočištěm. Neznámý vetřelec sice beze stopy zmizel, ale určitě se někde skrývá.

	„Uvařila jsem vám čaj, napijte se.“

	Fionuala Spencerová postavila na stolek před Sarah šálek. Stará dáma se snažila mluvit laskavě, ale její pohled vyjadřoval cosi jiného.

	Moje milá, je mi opravdu líto, co se vám přihodilo, jako by říkaly kalné oči, usazené do vyhublého, vrásčitého obličeje. Ale musela jste kvůli tomu otravovat zrovna nás? Copak nevidíte, co se tady teď kvůli vám děje?

	Ani její manžel Keith nebyl rozhodně nadšený tím, že se mu do domu nastěhovala sousedka s vyděšeným, jako křída bledým synem a spoustou policistů. Keith se ani nesnažil předstírat, že by se Sarah jakkoliv soucítil. Od té doby, co Sarah z jejich telefonu zavolala policii, seděl tělnatý penzista Spencer v televizním ušáku a sledoval s nehnutou tváří okolní dění jako zkamenělý Buddha. Jen občas zabloudil kradmo očima k sousedčiným nahým nohám. Stále ještě měla na sobě jen noční košilku a lehký župan. Při návratu do domu přes sebe jen přehodila kabátek a natáhla si nízké kozačky.

	Spencer zdvihl hlavu, když do pokoje vstoupil uniformovaný policista, který se Sarah představil jako inspektor Martin Pryce.

	„Potrvá to ještě dlouho?“ zeptal se Spencer, ale Pryce ho ignoroval. Místo odpovědi se obrátil k Sarah.

	„Jak se daří synovi?“

	„Bojí se,“ odpověděla Sarah a přitiskla Harveye ještě pevněji k sobě.

	„A co vaše ruka?“

	„Pojedu do nemocnice hned, jak to tady skončí.“

	Pryce přikývl a posadil se do volného křesla vedle ní. Měl široká ramena, nazrzlé vlasy a velšský přízvuk.

	Působil důvěryhodným dojmem, ale přesto se Sarah na jeho pohledu něco nelíbilo. Jako kdyby v něm cítila určitou skepsi. Nevěděla ovšem, jestli vůči ní osobně nebo zda je to jen výsledek dlouholeté policejní profese.

	„Je mi úplně jasné, že máš pořád strach, Harveyi,“ řekl inspektor, sundal si promočenou čepici a usmál se na něj. Z toho Sarah poznala, že Pryce má také děti. „Ale už se bát nemusíš. Ten chlap je pryč, to mi věř. Určitě se nepotlouká nikde tady kolem.“ Podíval se na Sarah a ještě dodal: „V okolí jsme nezjistili nic podezřelého, nenašli jsme ani žádné auto, které by nepatřilo někomu ze sousedů.“

	„Byl to stříbřitý mercedes,“ doplnila Sarah třesoucím se hlasem. „Patří manželovi.“

	„Nebojte se paní Bridgewaterová, už jsem po něm vyhlásil pátrání.“

	„Jak se nemám bát? Co když Stephena…,“ Sarah zmlkla, podívala se na syna a teprve poté pokračovala: „Vždyť víte, co myslím.“

	„Pořád jste se mu nedovolala?“ Pryce kývl směrem k mobilu ležícímu na stolku.

	„Ne, má tam schránku. Pravděpodobně to nemůže zvednout,“ vzdychla Sarah.

	Chtělo se jí křičet, kdyby nedržela v náručí vyděšeného syna, tak by asi ze zoufalství křičet opravdu začala.

	„Co budete dělat dál?“

	Pryce se podíval na čepici, jako by váhal s odpovědí. „No, jak jsem říkal, paní Bridgewaterová, budeme pátrat po tom útočníkovi a mercedesu vašeho manžela. Jenže moc toho udělat nemůžeme, když ani nevíte, kam vlastně jel. Ale možná jste si mezitím vzpomněla, k jakému klientovi se vydal?“

	Zavrtěla hlavou a pevně zavřela oči. Pár slz si přesto našlo cestu ven. „Ne, v poslední době často jezdil do Kentu, ale myslím, že tentokrát se o žádném konkrétním místě nezmiňoval.“

	„Jste si jistá?“

	„Určitě…,“ ještě jednou se krátce zamyslela a pak znovu zavrtěla hlavou. „Opravdu mi nic neřekl.“

	V inspektorových očích se opět kmitl stín nedůvěry.

	„Stává se často, že vám zamlčí, kam jede?“

	„Nic mi nezamlčel, zatraceně!“ Nakonec stejně začala křičet. Prostě se nedokázala udržet. Harvey se vyděšeně schoulil a ona ho znovu přitiskla k sobě.

	„Neboj se, zlatíčko…, já to tak nemyslela, jen je toho na mě trochu moc, rozumíš?“

	Trochu moc, ozval se posměšně vnitřní hlas. To jsi maličko podcenila, ne?

	Harvey nic neříkal, jen se k ní znovu přitulil. To jí jako odpověď stačilo.

	„Poslyšte,“ oslovila Sarah již tlumeným hlasem inspektora, „manžel byl v posledních měsících prakticky pořád na služebních cestách. Má zakázky po celé zemi. Jsem ráda, když vůbec tuším, kdy bude doma.“

	Pryce přikývl. „Vypadá to, že se mu docela daří?“

	Bylo to spíš konstatování než otázka. Sarah na to nic neřekla.

	„Bydlíte v lepší čtvrti,“ pokračoval Pryce. „Máte hezký dům a drahé německé auto…“

	„No a? Co tím chcete říct?“

	„No, víte, domy jako ten váš prostě přitahují zloděje.“

	„Ne,“ vyjela na inspektora. „Už jsem vám to řekla. Ten chlap nebyl obyčejný zloděj. Byl to blázen. Měl na sobě Stephenův oblek a hrál si na to, že je můj muž.“

	Pryce si odkašlal. „Je mi líto, že se vás na to musím zeptat, ale doufám, že to pochopíte…“

	„Co tím myslíte?“

	„No tedy, jste si opravdu jistá, že to byl manželův oblek?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Myslíte?“

	Sarah polkla. „Vypadal úplně stejně jako Stephenův oblek. Stejná látka, stejný střih. A byl mu krátký. Ten muž byl vyšší než Stephen a oblek… prostě na něm vypadal směšně.“

	„Možná se ale obleku vašeho manžela jen podobal. Bylo by to možné? Nebo si manžel nechává obleky šít?“

	Vztekle na něj vyštěkla: „Co to má znamenat? To mi jako nevěříte?“

	„Jen zkouším dát dohromady fakta. Každá spekulace by nás mohla zavést do slepé uličky.“

	„Ale co Stephenovo auto? To mi taky nevěříte?“

	„Všimla jste si poznávací značky?“

	„Jasně,“ usmála se trpce, „neměla jsem na práci nic jiného, než si zapsat espézetku našeho auta, abyste mi věřil. To jsem ho měla ještě vyfotit?“

	„Paní Bridgewaterová, prosím,“ snažil se ji uklidnit Pryce.

	„Rád vám uvěřím, ale musím si být naprosto jistý. A k tomu potřebuju vyloučit všechny eventuality. Momentálně můžeme toho neznámého obvinit maximálně z neoprávněného vniknutí. Sama říkáte, že z domu nic nevzal. Kromě vaší výpovědi nemám vůbec žádné důkazy, že ten blázen, jak mu říkáte, skutečně jezdí v autě vašeho manžela a nosí jeho oblek.“

	Sarah rozčileně odsekla: „Takže mi stejně nevěříte! Asi jsem pro vás jen další hysterická oběť vloupání. Zapíšete mě do statistik a konec. Je to tak? Klidně mi to řekněte na rovinu.“

	„Ne, není,“ povzdechl si Pryce zhluboka. „Věřím vám, že jste pevně přesvědčená o tom, co říkáte, paní Bridgewaterová. Opravdu. Ale ani tak to ještě nemusí znamenat, že se vašemu manželovi skutečně něco přihodilo. Ten neznámý muž mu klidně mohl ukrást klíče a manžel o tom třeba vůbec neví.“

	„A jak by to asi tak udělal?“

	„Možná se vloupal do auta, když váš muž zrovna spal v hotelu a měl vypnutý mobil. Něco takového by se nestalo poprvé. Podobný případ jsme měli zrovna nedávno v Norbury. Jedna rodina tam odjela na prodloužený víkend, ukradli jim auto i se všemi klíči, a než se rodinka vrátila domů, měli dům kompletně vybílený. Než budeme myslet na nejhorší, měli bychom vzít v úvahu i takovou možnost.“

	„Náš byt nikdo nevybílil,“ namítla Sarah. „Naopak, ten chlap s sebou přivezl dárky, pro mě i pro syna. Proč nechcete uznat, že ten šílenec manželovi něco udělal?“ Sarah zaváhala a pak pokračovala: „Kromě toho existuje důkaz, že to opravdu byly manželovy věci.“

	Pryce překvapeně vzhlédl: „Co tím myslíte?“

	„Stephenův kufr a plášť! Nechal kufr v chodbě.“

	„V chodbě? Ne, tam jsme nic nenašli.“

	„Cože? To není možné! Ten kufr jsem tam viděla.“

	„Kdy?“

	„Když ten muž stál v kuchyni.“

	Policejní inspektor pokrčil čelo. „A předtím, když jsme vynášeli z domu vašeho syna, to tam ten kufr pořád ještě byl?“ Krátce se zamyslela a pak pokrčila rameny. „To… už nevím. Zajímala jsem se jenom o Harveye. Na ten zatracený kufr jsem už vůbec nemyslela. Ale asi ano, musel tam být.“

	„Okamžik,“ přerušil ji Pryce a zavolal vysílačkou jednoho z kolegů, kteří v domě Bridgewaterových zajišťovali stopy.

	„Ne, nic tady není,“ zachrchlala odpověď z vysílačky.

	Sarah zaťala zdravou ruku v pěst. „Zatraceně, tak to ho musel zase odnést s sebou! Chce, abyste mi nevěřili. Copak to nechápete?“

	Opět bojovala se slzami a tentokrát prohrála.

	Pryce vytáhl z kapsy uniformy zmuchlaný balíček kapesníků a podal ho Sarah. „Prosím, uklidněte se paní Bridgewaterová. Slibuju, že uděláme, co jen bude možné.“

	Vzala si balíček, vylovila z něj kapesník a vysmrkala se.

	„Víte co? Tohle říkají policajti v každé mizerné detektivce vždycky, když už nevědí, kudy dál.“

	„Tak na tom ale zdaleka nejsme,“ namítl Pryce a zvedl se.

	„Důvěřujte mi.“

	Další policejní klišé, pomyslela si Sarah, ale nahlas to neřekla. Nikdy neodstrkuj pomocnou ruku, i když ti momentálně k ničemu není.

	„To bych ráda, inspektore. Ale vy mi prosím věřte, že můj manžel je v nebezpečí. Sice to nemůžu dokázat, ale vím to.“

	Policista přikývl. „Tak pojďte. Vezmete si něco na sebe a já vás odvezu do nemocnice. Na tu ruku se vám musí podívat doktor.“

	„Díky,“ odmítla, „už jsem volala kamarádce. Ta se o mě postará. Už by tady vlastně měla být.“

	„Dobře,“ souhlasil Pryce. „Ozveme se hned, jak něco zjistíme. Do té doby na sebe dávejte pozor. Zavolejte mi, kdyby se vám něco nezdálo.“ Podal Sarah vizitku. „A nechte si vyměnit zámky, ano?“

	Sarah potlačovala bezmocný vztek. „Nic víc stejně dělat nemůžu, co?“

	Už se zase vrátila, ta bezejmenná hrůza.
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	Spencerovi si viditelně oddechli, když krátce po odjezdu policie zazvonila u jejich dveří Gwen, kamarádka Sarah. Do té doby vládlo v obývacím pokoji důchodcovského páru tísnivé mlčení.

	Fionuala Spencerová doprovodila nezvané hosty ke dveřím a rychle jim zavřela hned za zády. Sarah nestačila udělat ani tři kroky a už slyšela, jak se za ní dvakrát otočil klíč v zámku.

	Myslí si, že ve vlastním domě jsou v bezpečí, pomyslela si a zachvěla se zimou. Dost naivní představa.

	Zašla se domů převléknout a Gwen s Harveyem mezitím čekali v autě.

	Sarah spěchala a docela si oddychla, když zase byla venku.
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	Na pohotovosti Sarah naštěstí nemusela dlouho čekat.

	„Jste pravačka?“ zeptal se lékař, který jí ošetřoval ruku. Přikývla.

	„No, tak to jste měla štěstí v neštěstí,“ řekl a prohlížel si rentgenový snímek. „Je to čistá zlomenina. Brzy o ní ani nebudete vědět.“

	Sarah se nahlas zasmála nepříjemným, hysterickým smíchem. Nedokázala ho potlačit.
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	Když se tentokrát probral z bezvědomí, věděl okamžitě, kde je. Naposled ještě nebyl schopen jasně myslet, nebo alespoň nedokázal uvažovat o tom, kde je zavřený. Ale tentokrát mu to bylo rázem jasné.

	Účinek injekce, kterou do něj ten hajzl zezadu zabodl, už úplně vyprchal.

	Nyní zcela zřetelně vnímal tvrdou podlahu a plstěnou látku, které se mu otírala o tváře pokaždé, když se pokusil pohnout hlavou. A navíc cítil důvěrně známý zápach kovu, gumy a benzinu, který dříve či později potlačí nasládlou vůni nového vozu.

	Není to rakev, hlásily mu všechny smysly, které v temnotě jeho stísněného vězení běžely na plné obrátky. Je to auto. Ležím v kufru. V zatraceně těsném kufru!

	Konečně měl jasno. Sice mu toto poznání k ničemu nebylo, ale přece jen se mu trochu ulevilo. Alespoň, že neleží šest stop hluboko pod zemí někde v lese.

	Zbývala tedy jiskřička naděje, že se odsud někdy dostane.

	Ovšem s návratem vědomí se přihlásily i bolesti. Ozývalo se celé tělo a dávalo jasně najevo, že v této pokroucené poloze už dlouho nevydrží. Nepřirozeně ohnutá páteř pálila jako oheň, pokrčené ruce a nohy brněly, jako kdyby jimi procházely tisíce rozžhavených mravenců. Cítil, jak mu pulzují žíly v podkolenních jamkách. Jako řeřavé čepele nožů zarývající se každým úderem srdce hlouběji do masa.

	Bolesti a pálení neustávaly, ať už se pokoušel natočit jakkoliv.

	Hlavou mu bleskla vzpomínka na informace, které dostávali cestující na dálkových leteckých linkách: Měli byste se dostatečně pohybovat, jinak vám hrozí trombóza. Měl pocit, že vidí dovnitř svých žil a tepen. Jako kdyby v animovaném filmu sledoval, jak se stále více ucpávají krevními sraženinami, které se nakonec uvolňují od cévních stěn a vydávají se na cestu do jeho plic, k srdci nebo do mozku, kde za několik okamžiků způsobí embolii, smrtící infarkt nebo mrtvici.

	Jak dlouho to bude trvat? Soudě podle stupňujících se bolestí se ten okamžik asi dost rychle blíží.

	Znovu se zkusil otočit na záda, ale něco ho bodalo do boku a bránilo mu v pohybu. Nějaký tvrdý předmět, který se dostal do jeho vězení – možná hever, klíč na kola nebo lékárnička.

	Vší silou se vzepřel proti víku kufru, jak jen to se svázanýma nohama šlo. Ale víko nepovolilo.

	Bušil do něj svázanými pěstmi. Nic.

	Jen ticho.

	Když se probral poprvé, slyšel vzdálený hluk projíždějících aut. Teď už ani to ne.

	Možná že vůz, kde byl uvězněný, mezitím přeparkovali? Možná, možná taky ne.

	Ztratil jakýkoliv pojem o čase, takže bylo docela dobře možné, že je právě teď hluboká noc a auto stojí někde mimo město, kde není příliš hustý provoz. Určitě ale není odstavené nikde v centru.

	Jediný zvuk, který tu a tam pronikl do jeho naprosté temnoty, bylo jakési vzdálené kapání. Mohl to být vodovodní kohoutek nebo nějaké netěsné potrubí. Každý dopad kapky byl provázen ozvěnou. Z toho se dalo usuzovat, že auto zřejmě stojí v nějaké velké prázdné hale.

	Ta myšlenka ho vyděsila. Pravděpodobně je odstavený na nějakém Bohem zapomenutém místě, kde ho nikdo nikdy nenajde.

	To ho ten zmetek klidně mohl strčit rovnou do rakve. Pocítil žízeň, měl dojem, že v ústech nemá jazyk, ale nějaké mrtvé, chlupaté zvíře. Rozplakal se a slzy se mu koulely po tvářích. Na pláč mělo tělo očividně ještě tekutin dost.

	Nechtěl zemřít. Na to rozhodně ještě nebyl připravený. Měl rodinu, co kdyby se nikdy nedozvěděli, co se s ním stalo? Spolu se zoufalstvím ho pohltila obrovská vlna vzteku.

	Proč mu to sakra provedl? Přece nikdo nemohl mít důvod, aby ho tady nechal takhle hnusně chcípnout! Vždyť nikomu nic neudělal!

	Klid, zůstaň v klidu, napomínal se. Když teď propadne panice, jen svoji situaci zhorší.

	Mysli na krevní sraženiny, které by zvýšený tep mohl odtrhnout od cévních stěn. Když se to stane, je s tebou amen a nikdo nebude mít nejmenší šanci tě zachránit!

	Ale jak měl zůstat v klidu? Už dávno se znovu přihlásila klaustrofobie. Teď už jen chybělo, aby se začal dusit, a panika by byla dokonalá.

	Začínal cítit, jak se mu zužuje hrdlo a…

	Přestaň! poručil si. Chci přežít! Musím přežít!

	Strach skutečně trochu polevil. Ne moc, ale dost na to, aby si zachoval zdravý rozum.

	Zkusil se zamyslet nad tím, co se stalo, než se probral v kufru. Jenže v paměti mu zůstaly jen nejasné útržky. Kousky skládačky, které nechtěly pasovat dohromady.

	Náhlá palčivá bolest v zátylku. Někdo ho chytil a položil na zem. Pak bodnutí do ramene.

	Silnice se začala otáčet jako kolotoč. Tma.

	Ale co bylo předtím? Co se dělo? Kiosek.

	Šálek čaje, tak horkého, že si skoro spálil jazyk, s trochou citronové šťávy. Ideální pití pro chladné zimní dny.

	Nejnovější vydání Observeru.

	Na titulní stránce byl další článek o muži, který uprostřed dne před spoustou svědků skočil z Millennium Bridge. V novinách spekulovali o důvodech jeho sebevraždy. Byl to nějaký významný člověk, snad ředitel. Ne, profesor. Nebo možná… Z myšlenek ho vytrhl kovový hřmot. Někde nedaleko kdosi vytahoval roletová vrata.

	Přiblížily se kroky. Třeba přichází záchrana!

	Vykřikl, ale přes lepicí pásku se dostalo jen tlumené zachroptění. Svázanými pěstmi bušil do víka kufru.

	Ano, někdo jde! Konečně! Dostanu se ven!

	Přestal mlátit, až když se kroky zastavily těsně před zádí auta a chvíli se nic nedělo. Zaslechl důvěrně známé cinkání klíčů a náhle si uvědomil dvě věci.

	Za prvé: Ležel zavřený ve vlastním autě. Zacinkání těch klíčů by poznal mezi tisíci jinými.

	A za druhé: Člověk, který právě teď stojí s jeho klíči před kufrem, je ten samý člověk, který ho v kufru uvěznil.

	Ten muž, z jakéhosi důvodu byl přesvědčen, že to je muž, ho nepřišel zachránit. Ne, ten muž představuje nebezpečí!

	Horečnatě uvažoval, jak by se proti únosci mohl bránit, ale mezitím se už s kovovým klapnutím otevřel dálkově ovládaný zámek kufru. Hned poté se zdvihlo víko a oslepilo ho prudké světlo baterky. Chvíli se nic nedělo. Pak se k němu natáhl stín ruky. Držela cosi tenkého, ještě přesně neviděl, co.

	Něco špičatého!

	Jehlu!

	Ne! Ne! Ne!

	Zase se rozkřičel, ale lepicí páska opět všechny výkřiky ztlumila.

	Ucítil bodnutí v rameni. Krátce to zabolelo a pak se ruka s injekcí stáhla.

	V zoufalství se pokusil svázanýma rukama injekci zachytit, ale ruka s ní již byla pryč.

	„Je mi líto,“ uslyšel mužský hlas, přicházející odkudsi zpoza svítilny. „Doufám, že mi to odpustíte, ale neměl jsem na vybranou.“

	Do prdele, o čem ten hajzl mluví? projelo mu hlavou a celým tělem se mu znovu rozlévala ona otupující malátnost.

	„Neškubejte sebou,“ řekl mužský hlas. „Slibuju vám, že to budete mít brzy za sebou.“

	Víko kufru se zase zavřelo, kroky se vzdálily a pak už jen zaslechl bouchnutí dvířek u řidiče.

	Teď umřu, byla jeho poslední myšlenka.

	Když naskočil motor a auto se rozjelo, ztratil znovu vědomí.

	 

	17.

	O půl hodiny později seděla Sarah u jídelního stolu v Gwenině obývací kuchyni a zírala do mobilu.

	Dala by všechno za to, kdyby se Stephen konečně ozval. Kdyby jí řekl, že mu opravdu ukradli mercedes i se všemi klíči. Místo toho se stále hlásila pouze hlasová schránka a úsečně sdělovala, aby po zaznění tónu zanechala zprávu.

	„Bylo by to štěstí v neštěstí,“ zamumlala, vzpomněla si totiž na to, co jí řekl doktor při ošetřování ruky. „Kdybych tak jen věděla, že se mu nic nestalo.“

	Co se týče štěstí, tak to se skutečně týkalo jen paže. Čistá zlomenina, modrá dlaha a vyhlídka na rychlé uzdravení – tím byla veškerá pozitiva prozatím vyčerpána.

	Ne, to přece není pravda, opravila se vzápětí. Harveyovi se nic nestalo. A mám Gwen. To je to největší štěstí.

	Gwen trvala na tom, aby Harvey a Sarah bydleli u ní, dokud se celý případ nevyřeší. Sarah jí za to byla nekonečně vděčná. Do domu se v žádném případě vrátit nechtěla. Vyměnit co nejrychleji klíče? To ano. Ale bydlet tam? Nikdy. Určitě ne do té doby, dokud se zjizvený muž v Stephenově obleku bude pohybovat na svobodě.

	Byl to Stephenův oblek. Tím si byla jistá, i když se ji inspektor snažil přesvědčit, že ten šílenec měl na sobě jen podobný. Ale proč by si v takovém případě nekoupil oblek své velikosti a místo toho chodil v kalhotách, jako by čekal velkou vodu?

	Do místnosti vešla Gwen.

	„Oba už usnuli,“ řekla potichu. „Diana půjčila Harveyovi svého milovaného Medvídka Pú, umíš si to představit? Řeknu ti, tohle je pravá láska.“

	„Dík,“ usmála se Sarah unaveně. „Vám oběma.“

	„Nemáš zač, k čemu by jinak byly nejlepší kamarádky?

	Samozřejmě kromě nakupování.“

	Gwen na ni mrkla. Zase vypadala jako sebevědomá brunetka. Jen několik lidí kromě Sarah vědělo, že to je pouze vnější přetvářka. Obě ženy se seznámily v jedné terapeutické skupině krátce poté, co Sarah dala výpověď v práci. Tehdy se Sarah ptala sama sebe, co mezi lidmi trpícími chorobným strachem pohledává tahle sebevědomá žena se sportovní postavou a mandlovýma očima, přitahující pohledy všech mužů v místnosti.

	Sarah a Gwen si začaly okamžitě skvěle rozumět a po třech nebo čtyřech sezeních dospěly k závěru, že jim skupinová terapie nepomáhá ani zdaleka tolik jako jejich soukromé rozhovory. Proto přestaly na setkání chodit a scházely se střídavě doma nebo v pubu. Sarah se dozvěděla, jak to s její přítelkyní je. Před osmi lety propadla Gwen během těhotenství depresím, a dokonce přemýšlela o sebevraždě. Nakonec se raději nechala zavřít na psychiatrii. Otec dítěte ji opustil a od té doby zůstala Gwen na všechno sama. Už dlouho na tom byla zdravotně dobře, ale přišla o práci vychovatelky a nic nového nemohla najít. Nikdo nechtěl svěřit děti ženě, která kdysi byla v psychiatrické péči. A tak se už několik let protloukala pomocí příležitostných zaměstnání, která střídala stejně často jako své náhodné známosti.

	„Měla by sis vzít příklad z Harveye a taky se trochu prospat,“ řekla Gwen a zamířila k ledničce. „Mezi náma, vypadáš fakt hrozně.“

	„Já vím,“ vzdychla Sarah. „Ale nemůžu jít spát, dokud neuslyším něco o Stephenovi.“

	„No tak to zkusíme jinak.“ Gwen se vrátila se dvěma lahvemi a dvěma skleničkami. „Tady ti dva kluci ti pomůžou usnout. Dovol, abych je představila: pan Gordon a pan Tonik.“

	Džinem při nalévání rozhodně nešetřila. Sarah se napila a protáhla obličej. „No teda, to jsi trochu přehnala.“

	„Hlavně si nedělej starosti,“ prohlásila Gwen. „Harvey to snáší fakt statečně. Když mu Diana před chvílí dala toho medvídka, tak se už zase usmíval. Uvidíš, bude to s ním dobré. A toho chlapa policie brzy chytí.“

	„Ale Stephen…“

	„Určitě se mu nic nestalo, věř mi,“ vpadla jí do řeči Gwen.

	„Ten inspektor měl asi pravdu. Stephen spí v nějakém hotelu a vůbec neví, že mu ukradli auto.“

	Sarah zamyšleně otáčela v prstech sklenkou. „Ne,“ zašeptala. „Ten chlap měl Stephenův kufr. Co když, jestli… jestli ho zabil?“

	Gwen ji chytila za ruku. „Na to vůbec nemysli! Proč by to dělal? Nemělo by to smysl.“ Gwen se snažila, ale nezněla moc přesvědčivě. „Možná ukradl Stephenovi auto a další věci, ale kvůli tomu ho přece nebude zabíjet. Myslím, že tě ten blázen chtěl prostě jen vyděsit. O takových případech se přece píše pořád.“

	Sarah se na ni podívala skrz slzy. Ještě nikdy se necítila tak vyčerpaná a současně rozrušená.

	„Nejhorší je, že nemůžu nic dělat. Kdybych aspoň věděla, kam Stephen jel. Měla jsem se ho zeptat, ale neměla jsem na to vůbec čas. Potkali jsme se jen mezi dveřmi.“ S výčitkou si povzdechla. „Já kráva jsem totiž spěchala za nákupama.“

	Gwen se napila a zkoumavě se na Sarah zadívala přes okraj své sklenice. „A je to celá pravda, nebo jste měli ještě nějaký důvod, abyste o tom nemluvili?“

	Sarah si hřbetem ruky přejela obličej. „Máš pravdu, nechtěla jsem to vědět. V poslední době spolu se Stephenem moc nemluvíme.“

	„A proč?“

	„Kvůli jeho práci. Víš, já mám radost, že mu projekty jdou tak dobře. Dokonce uvažuje o tom, že by nabral zaměstnance. Ale taky mě to štve, protože žije jen prací. Na Harveye nebo na mě nemá skoro čas. Myslím, že si ani nevšimne, že nám chybí.“ Vzala skleničku a naráz ji vypila. „Chtěla jsem mu to dát najevo. Proto jsem se neptala, kam jede. Doufala jsem, že mu to jednou dojde.“

	„Jasně, chápu.“ Gwen ukázala na gauč na druhé straně místnosti. Připravila na něj pro Sarah vlněné deky a polštář.

	„Teď se ale konečně vyspi. Ničemu nepomůžeš, když tady budeš sedět a dělat si výčitky. Mysli na Harveye, je na tobě závislý. Kdybys něco potřebovala, tak jsem nahoře v ložnici.“ Vstala, zamířila ke dveřím a ještě jednou se obrátila k Sarah.

	„Rozumělas mi? Půjdeš spát. To není přátelská rada, ale rozkaz.“

	„Jasně, madam.“

	Gwen s úsměvem přikývla a zmizela nahoru.

	Sarah zůstala sama u jídelního stolu a dívala se z okna. Už svítalo a přestalo pršet. Sice se ochladilo, ale předpovídaný sníh zatím padat nezačal.

	Někde tam venku byl Stephen. Ale kde?

	Podél okna proběhla žena v přiléhavém běžeckém oblečení a s obrovskými sluchátky na hlavě. Jejich bílý kabel poskakoval před plochou hrudí sem a tam.

	Taková sluchátka jsme nosili dřív, pomyslela si Sarah a zprvu jí ta myšlenka přišla bezvýznamná, jako kdyby ji zašeptal vzdálený, neznámý hlas. Ale vzápětí jí cosi blesklo hlavou. Jakási vzpomínka, kterou v ní vyvolal pohled na běžící ženu a její sluchátka.

	Před mnoha lety dostala walkmana. Daroval jí ho Mark, přítel z dětství.

	Jako by ho znovu slyšela, jak říká: Hele, tohle ti pomůže, až budeš mít všeho plný zuby. Sarah před sebou jasně viděla jeho úzký, opálený obličej, modré oči a husté, tmavé, vlnité vlasy, které vždy vypadaly trochu rozcuchaně.

	„Zvláštní,“ zašeptala do ticha kuchyně. V posledních dnech si několikrát vzpomněla na ony natolik vzdálené časy, že jí skoro připadaly jako nějaký předešlý život. Vzpomínala na dětství a mládí a na Marka, toho kluka ze sousedství, který šel studovat do Oxfordu, stejně jako ona. Ale po promoci si zmizeli z očí a nakonec i z paměti. Mark se vynořil ze vzdálených koutů podvědomí až počátkem minulého týdne, kdy si Sarah v novinách přečetla článek o podivné smrti bývalého oxfordského profesora. Na Marka myslela ve chvíli, když se naplnily její noční můry a ona se chystala skočit z okna.

	Kdyby byla pověrčivá, považovala by to za znamení. Ale takhle své myšlenky na dětství přičítala vyčerpání a hrůzám, které v uplynulých hodinách prožila. Přesto se vzpomínek na Marka nemohla zbavit.

	Hele, tohle ti pomůže, přesně tak to tenkrát řekl a nyní měla pocit, jako by k ní promlouval znovu.

	Zaplašila myšlenky a lehla si na gauč. Bála se, že nedokáže usnout, ale sotva zavřela oči, propadla se do bezesné temnoty. Nevěděla, jak dlouho dřímala, když náhle s úlekem procitla. Měla pocit, že od okna slyší Stephenův hlas.

	Vyskočila a s bušícím srdcem přiběhla k oknu. Ale byl to jen mlékař, který klábosil s Gweninými sousedy.

	Celá roztřesená si znovu lehla na gauč a upřeně zírala na mobil.

	„Prosím, zavolej,“ přemlouvala telefon. „Řekni, že se ti nic nestalo.“

	Ale mobil mlčel.
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	„Prosím, doktore Behrendte.“

	Ferdinand Ludtke byl tělnatý makléř obdařený dokonale holou hlavou a obrovským knírem. Vypadal jako mrož nacpaný do obleku.

	Vizitka, kterou Markovi podával, téměř mizela mezi jeho tlustými prsty.

	Během prohlídky si ještě dával záležet na zdvořilém a vstřícném chování. Dokonce se pokusil si Marka a Tanju naklonit několika chabými vtipy. Ale když vyšli ven před vchod, začal být Ludtke viditelně nervózní. Jakoby mimochodem se díval na hodinky a v obrovském břiše mu hlasitě kručelo. Pravděpodobně by už konečně rád odjel domů na večeři. S večerní prohlídkou bytu zřejmě souhlasil jen proto, že ho o ni požádali dva lékaři.

	O to větším zklamáním pro něj byl výsledek této přesčasové práce. Toho by si Mark všiml i bez absolutoria psychologie.

	„Nejlepší bude, když si to ještě jednou rozmyslíte a pak mi zavoláte,“ řekl Ludtke a vrhl na Tanju postranní pohled, který možná měl vypadat přátelsky. „Jestli vám ale můžu radit, tak se nerozmýšlejte moc dlouho. Jak jsem říkal, máme ještě další zájemce a tenhle dům je jednoznačná výhra. Pokud tedy skutečně hledáte slušné a tiché bydlení blízko centra. Možná se opakuju, ale odsud to máte do práce co by kamenem dohodil. Na kliniku to není ani čtvrthodinka. Sami jste viděli, že byt je prostorný a ve skvělém stavu. A vzpomeňte si na ten nádherný výhled do parku. Co se týče ceny, ta je na frankfurtské poměry neporazitelná. To musíte uznat.“

	Ludtke se ještě jednou podíval na Marka a pak na Tanju, jako by doufal, že se přece jen rozhodnou okamžitě.

	„Moc děkujeme, pane Ludtke,“ řekl Mark, „určitě se vám ozveme.“ Na důkaz, že to myslí vážně, držel ve zdvižené ruce Ludtkeovu vizitku.

	Nacvičený úsměv zmizel makléři ze rtů a poklesl mu i knír.

	„Jak myslíte,“ prohlásil a tentokrát zněla jeho slova už nelíčeně zklamaně. Potřásl oběma rukou, popřál hezký večer a nasoukal se do svého Porsche Cayenne, zaparkovaného na protější straně ulice před Markovým Volvem.

	Mark se za ním díval a zapálil si svou po několika týdnech první cigaretu. Tanja k němu přistoupila blíž a dotkla se jeho ruky.

	„Myslela jsem, žes přestal?“

	„To jsem si myslel taky.“

	„Zlobíš se na mě?“

	„Ne.“ Obrátil se k ní a všiml si jejího nejistého pohledu.

	„Koneckonců, byla to moje vina. Neměl jsem na tebe tolik tlačit. Možná bude lepší, když s tím ještě chvíli počkáme.“

	„Je mi to tak líto, Marku.“ Ve velkých zelených očích se zrcadlily slzy. „Nevím, co to na mě předtím přišlo. Bylo to idiotské, ale… prostě jsem nemohla jinak.“

	„Čeho se bojíš, Tanjo?“

	Odvrátila hlavu a odhrnula si z obličeje dlouhé, tmavé vlasy. Zvedal se vítr a přinášel první dešťové kapky.

	„Nevím, ale… když nám ten makléř ukazoval dětský pokoj…,“ začala váhavě.

	Mark si pomyslel, že to není úplně přesně řečeno. Ludtke tomu pokoji říkal pracovna nebo dětský pokoj. Podle toho, co přinese budoucnost, dodal. Oba jste mladí a život máte před sebou, jak se tak hezky říká.

	Svou námitku si Mark nechal pro sebe. Tanja to stejně myslela jinak.

	„Tam… jsem si na něco vzpomněla,“ pokračovala s pohledem upřeným na stromy stojící v polotmě, matně osvětlované lampami z protějšího parku. „Najednou jsem musela myslet na jednu svoji pacientku. Vlastně ne najednou, v poslední době na ni myslím pořád. Vlastně od doby, kdy uvažujeme o společném bytě. Nemůžu si nějak pomoct.“

	„Co je s tou pacientkou?“ zeptal se Mark a zhluboka se nadechl kouře. Bylo mu jasné, že později si bude vyčítat, že sáhl po cigaretě, kterou pro všechny případy nosil u sebe. Jenže právě teď ji potřeboval.

	„Má deprese a chce odejít od manžela.“ Tanja si opět odhrnula vlasy z obličeje. „Protože… to s ním už nemůže vydržet. Říká, že se muž úplně změnil. Ale ona taky. Z toho, co k sobě kdysi cítili, nezůstalo vůbec nic. Na začátku si přála byt, děti, manželství – dnes jí to přijde hrozně banální. Zkoušela všechno možné, ale to něco jim ze života prostě zmizelo. Napořád. Úplně se sobě navzájem odcizili.“

	„Bojíš se, že by se nám mohlo stát něco podobného?“

	„Ne… vlastně, nevím. Možná.“ Podívala se na Marka.

	„Ty jsi expert na úzkostné stavy. Tak mi pověz, co s tím mám dělat!“

	Zlehka ji vzal za rameno. „Zůstaň se mnou. Budeme žít dál jako doteď. Necháš si svůj byt, já ten svůj taky, a počkáme, až si budeš jistá. Myslím, že jestli tě něco dokáže přesvědčit, tak jen společně strávený čas.“

	Přikývla, sklopila oči a znovu k němu vzhlédla. Pořád ještě měla v očích obavy. „Myslíš, že jsem teď něco mezi námi zničila?“

	„Ne, to ne.“

	„Opravdu ne?“

	Zavrtěl hlavou. „Naopak, jsem moc rád, žes mi to včas řekla.“

	„Marku, nechtěla jsem ti ublížit. Jenom bych si ráda byla úplně jistá.“

	„Já vím, ale teď už pojď. Je docela pozdě. Zajdeme se někam najíst.“

	„Děkuju.“ Políbila ho na tvář. „A s tím jídlem je to skvělý nápad. Mám hlad a brzy mi bude kručet v břiše jako tomu tlustému makléři.“

	Zasmáli se a Mark ji přitáhl k sobě. Na chvíli zůstali v objetí pod stříškou domovního vchodu, na niž bubnovaly velké dešťové kapky. Mark si přál, aby ten okamžik trval věčně. Něco ho totiž současně velmi znepokojovalo, ale nedokázal si vysvětlit, co.

	„Pojď, než začne ještě víc lejt,“ řekla nakonec Tanja a odstrčila ho od sebe. Ukázala na cigaretu v Markově dlani: „Ale běda, jestli hodíš vajgla na zem. Mysli na to, že jsme se sem skoro nastěhovali a já nehodlám za tebe uklízet, aby to tady zůstalo čisté.“

	Mark se překvapeně usmál a rozhlížel se po koši, nebo po něčem, co by mohl použít jako popelník. Tanja už mezitím mířila k autu.

	Vedle vchodu objevil popelnici a pečlivě zhášel cigaretu o betonový podstavec.

	„Víš co?“ slyšel za sebou Tanju. „Měla bych vážně strašnou chuť na…“

	Přerušil ji hlasitý výkřik: „Hej, doktore!“ Současně se ozvalo kvílení motoru.

	Mark se otočil a v tu chvíli se zastavil čas. Ztuhl úděsem a stal se součástí zpomaleného filmu. Celé jeho vnímání se zpomalilo a omezilo na jednotlivé obrazy, z nichž každý mu zůstal vypálený do paměti. Děj se odehrál ve zlomku vteřiny, ale on vše zaregistroval s děsivou přesností. Obraz za obrazem. Tanja se vyděšeně dívala stranou. Její rozevláté, dlouhé vlasy zůstaly jako zkamenělé. Nevěřící obličej zalévalo prudké světlo reflektorů narážející na dešťové kapky, které na pozadí potemnělého parku vypadaly jako zvláštní bílé body.

	A nakonec se před Markovým zorným polem prohnal vůz, zachytil Tanju a odhodil ji stranou. Mark kromě jednotlivých obrazů vnímal i strašlivý rachot nabouraných plechů.

	Později si myslel, že přesně v tu chvíli poprvé zakřičel a dokázal překonat ztuhlost vyvolanou šokem. Ale jistý si tím nebyl.

	Vzpomínal si jen na to, že se rozběhl ještě dřív, než vůz se skřípajícími brzdami zastavil na konci ulice. A pak uviděl dlouhou červenou stopu, táhnoucí se po asfaltu. Byla to Tanjina krev, okamžitě se mísící s deštěm.

	Proč brzdí tak pozdě? Blesklo mu hlavou, jako by to mohlo ještě něco změnit, a konečně doběhl k Tanje.

	Padl na kolena, strhl Tanju k sobě a s obrovským zoufalstvím si uvědomil, že její tělo je úplně ochablé.

	Motor znovu zavyl, pneumatiky zakvílely a vůz vystřelil pryč.

	Mark zůstal klečet na silnici, držel v náručí Tanjino zmrzačené tělo, zoufale se jí snažil nahmatat puls a bez ustání volal její jméno.

	Ale Tanja nereagovala. Téměř nedýchala a podobala se bezvládné panence, kterou kdosi pohodil na zem.

	Během několika okamžiků si Mark jakožto lékař uvědomil neúprosnou diagnózu – Tanja umírá. Ale druhá část jeho osobnosti si to nechtěla připustit. Ten Mark, který odcházející mladou ženu miloval, se snažil nevidět, co měl přímo před sebou. Všechnu tu krev, roztrhanou bundu, zlomenou klíční kost trčící jako cizí těleso z ramene…

	„Ne, ne, ne!“ naříkal, zatímco se Tanja na něj dívala doširoka otevřenýma očima. Těžké dešťové kapky jí stékaly po tváři jako slzy.

	Co se to stalo? jako by se ptala pohledem. Proč zrovna já, nechápu to.

	Pohnula rty a na bradu se vyvalil příval krve a slin. Mark měl pocit, že zešílí.

	„Pomoc!“ řval a zoufale se rozhlížel kolem. Ale nikde nikdo. Boční ulice byla zcela opuštěná. Mark vzhlédl vzhůru k oknům, někdo tam přece bydlet musí, ale nikdo se o ně nestaral.

	„Pomoc! Ksakru, proč nám nikdo nepomůže?“

	Tanja opět pootevřela ústa, ale ani teď nedokázala nic říct. Znovu se vyvalila pouze krev, tentokrát tmavší a napěněná. Vzápětí jejím tělem projel záchvěv. Zachroptěla a zkroutila oči tak, že bylo vidět jen bělmo. Víčka se naposledy zachvěla a pak nastal konec.

	Mark, křičel, naříkal, vyrážel ze sebe zvířecí zvuky plné nezvladatelné bolesti a zoufalství. Najednou se s ním začalo vše točit. Jako by nasedl do gigantické centrifugy.

	Někdo ho chytil a chtěl odtáhnout od Tanjina mrtvého těla.

	„Ne!“ řval jako smyslů zbavený a ještě pevněji ji k sobě tiskl. „Ne! Nechte mě! Nechte…“

	„Přestaňte!“ křičel nějaký muž, ale Mark si ho nevšímal.

	„Okamžitě s tím přestaňte!“

	Cítil, jak se mu kdosi snaží vytrhnout Tanju z náručí, ale nedokázal zjistit, kdo to je. Ještě pořád se s ním vše točilo.

	Zoufale se přitiskl k mrtvé Tanje, chtěl ji udržet, ale ona zmizela, nedokázal tomu zabránit.

	„Ne! To ne! To nesmíte! Tanjo, zůstaň tady!“

	„Pane Behrendte!“ Tentokrát to byl ženský hlas.

	„Nechte toho.“

	Vzápětí ho někdo udeřil do obličeje a…
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	Mark otevřel oči.

	„Člověče, zbláznil jste se?“

	Mark mžoural do světla a na okamžik se nedokázal vůbec zorientovat.

	Ulice, déšť, Tanja…

	Všechno zmizelo – zpátky do onoho temného místa v podvědomí, kam mizí všechny zlé sny.

	Vedle seděl tělnatý muž v obleku a držel zvednutou pravačku připravenou k dalšímu úderu.

	„Už mě konečně pusťte, nebo vám mám natáhnout ještě jednu?“

	Stále ještě zmatený Mark zavrtěl hlavou a konečně si uvědomil, kde je. Seděl v airbusu společnosti Lufthansa a mířil do Londýna. Nedržel mrtvé Tanjino tělo, ale paži svého souseda.

	Okamžitě ho pustil.

	„Promiňte… měl jsem… zlý sen,“ koktal Mark a hned si uvědomil, že se nevyjádřil přesně. Kéž by to byl zlý sen. To by mohl po přistání zavolat Tanje, uslyšet její hlas a uklidnit se.

	Představ si, co se mi cestou zdálo za blbost, řekl by a ona by odpověděla, ať si nedělá starosti. Všechno je v pořádku a ať se brzy vrátí. Možná – ne, dokonce jistě – by telefonát ukončila slovy: Chybíš mi, a on by řekl to samé.

	Ale to bylo jen zbožné přání. Tanja byla mrtvá, srazil ji neznámý řidič a z místa nehody ujel. Vzpomínka na nešťastnou událost ho pronásledovala již rok a půl, a to jak v reálném světě, tak i ve snech.

	„Mrzí mě to,“ řekl muži v obleku a třel si spánky. Měl pocit, že se mu rozskočí hlava. „Opravdu mě to moc mrzí.“

	„To taky doufám,“ zabručel spolucestující. „Řval jste jak pominutý, víte to?“

	Uhladil si vlasy přilepené gelem k hlavě, oklepal si rukávy saka a vyměnil si pohled s kýmsi, kdo stál za Markem.

	Mark se otočil a díval se do udivených očí jedné z letušek.

	„Jste v pořádku?“

	Byla natolik překvapená, že nedokázala udržet naučený zářivý úsměv typu „Jak vám mohu pomoci?“, který mezi pasažéry rozdávala předtím, než se Mark vydal do říše nočních můr.

	Mark přikývl a současně si všiml, že se na něj podezřívavě dívá nejen letuška, ale i další cestující.

	„Můžu vám něco donést?“ zeptala se stevardka a už se jí na tvář vracel profesionální výraz překypující ochotou. „Sklenku vody nebo třeba aspirin?“

	Jo, to byste mohla, pomyslel si. Přitáhněte sem celý ten váš zatracený vozík s pitím a já to do sebe naleju všechno. Všechny ty malé lahvičky, je mi jedno, jestli to je Johnnie Walker, Jack Daniel’s, Southern Comforts, Chartrés, Gordon’s Dry Gins nebo vodka Smirnoffs. Někdy mi to totiž pomáhá, víte? V poslední době dokonce hodně často. A když už mě to nezbaví zlých vzpomínek, tak se mi aspoň přestanou klepat ruce. Takže pohněte, přivezte to sem. Peníze nehrají roli. Stejně jsem skoro švorc.

	Zíral na své ruce a přistihl se při myšlence, že by si nějaký ten drink mohl objednat doopravdy. Možná dokonce dva. Toužil po tom, aby si hrdlo svlažil něčím ostřejším, co by na chvíli uspokojilo bolestné nutkání.

	Dlaněmi se opřel o stehna a znovu se podíval na letušku.

	„Mohla byste mi donést balíček mátových bonbonů?“
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	Mark vyšel z celního prostoru do typického ranního ruchu největšího londýnského letiště. Kolem se prohnal soused v obleku s kufrem na kolečkách. Zřejmě spěchal, aby co nejrychleji chytil taxi, Heathrow Express nebo další spoj. Jakási blondýnka v šedém obchodním kostýmku se do telefonu omlouvala za zdržení. Let z Frankfurtu dorazil o deset minut později, než podle letového řádu měl. Mark přemýšlel o absurdním světě, v němž člověk urazí za nepatrnou dobu stovky kilometrů a pak se musí omlouvat za desetiminutové zpoždění.

	Ještě před rokem a půl se choval stejně. Od té doby si však uvědomil, že člověk svůj čas ve skutečnosti příliš pod kontrolou nemá a vlastně na tom ani moc nezáleží. Díky ironii života si uvědomil, co je skutečně důležité.

	Všiml si, že Somerville stojí vedle malé skupinky dalších čekajících. Sice už se několik let neviděli, ale stejně svého profesora ihned poznal. Naposled se potkali na psychiatrickém kongresu, kde se společně účastnili pódiové diskuse o možnostech léčby těžkých traumat. Několik měsíců předtím trávil Mark v bývalých válečných oblastech Kosova. Dostal se tam v rámci programu „Lékařů bez hranic“. Na kongresu přednášel o svých zkušenostech s oběťmi válečných hrůz. Tehdy nemohl tušit, že sám jednou těžké trauma prožije. Vzpomínky na tu dobu jako by patřily někomu naprosto cizímu. Dnes byl úplně jiný člověk.

	Lionel Somerville se vůbec nezměnil, alespoň co se týkalo zevnějšku. Šedé vlasy mu možná o odstín více zbělely, ale pořád ještě se držel vzpřímeně, celkově vypadal udržovaně a štíhlá postava prozrazovala, že si stále chodí během polední přestávky zaběhat po pozemcích londýnské King’s College.

	Všiml si Marka, zamával na něj a zeširoka se usmál. Ten úsměv Marka zmátl, stejně jako Somervillova světlá sportovní bunda, béžové kalhoty a hnědá hedvábná šála. Spíše by čekal, že profesor bude oblečen do tmavého obleku.

	Somerville kráčel Markovi vstříc a potřásl mu rukou.

	„Marku! To jsem rád, že vás vidím. Jestli mám být upřímný, tak jsme s Georgem trochu pochybovali o tom, že skutečně dorazíte.“

	„George?“ zadíval se na něj překvapeně Mark. „Chcete tím snad říct, že profesor Otis počítal s tím, že mu přijdu na pohřeb?“

	„Bylo by asi přehnané tvrdit, že s tím počítal,“ namítl Somerville. „Řekněme raději, že si to velmi přál.“ Ukázal na Markovu sportovní tašku: „Tohle je vaše jediné zavazadlo?“

	„Ano, jsem tady jen na skok.“

	Somerville se opět usmál a znovu tím Marka zmátl, ve vodnatě modrých očích se mu totiž zrcadlil zvláštní výraz. Jako by Somerville věděl, že se Mark mýlí. Mark se na něj tázavě zadíval, ale profesor nezareagoval. Pouze se zeptal:

	„Jak jste na tom? Dáte si ještě na letišti čaj či kávu nebo hned vyrazíme?“

	„Jestli je to na mně, tak můžeme jet hned.“

	„Výborně, tak jdeme. Ne, že byste za to nestál, můj milý, ale poplatky za parkování jsou tady fakt dost mastné.“

	Somerville zamířil z letištní budovy k parkovišti. Cestou se rozhovořil o mizerném počasí v posledních dnech a vyjádřil obavu, že ani letos nejsou vyhlídky na bílé Vánoce zrovna nejrůžovější.

	Mark ho následoval a celá situace mu přišla jaksi zvláštní. Somerville byl sice odjakživa velmi silná osobnost, ale přesto očekával, že na něm pozná alespoň stopu smutku. Vždyť George Otis byl jeho polovičním bratrem.

	Mark se během svého pracovního života setkal s mnoha lidmi, kteří ztratili někoho blízkého. Ale že by někdo působil tak bezstarostně jako Lionel Somerville, se stávalo jen velmi zřídka. Je ale pravda, že každý se vyrovnává se smutkem po svém.

	Profesor jako kdyby tušil, o čem Mark zrovna přemýšlí.

	Když se totiž rozjeli, tak o tomto tématu začal hovořit.

	„Divíte se, že nevypadám moc smutně, že ano?“

	„Upřímně řečeno, trochu se fakt divím.“

	„Chápu, ale podívejte, Marku, já jsem na to byl připraven.“

	Mark se na něj překvapeně podíval. „Vy jste věděl, že si chce vzít život?“

	„Ano,“ přisvědčil Somerville úsečně a zařadil se do pruhu mířícího směrem do centra. „K vám můžu být upřímný. S Georgem jsme jeho smrt naplánovali společně. Hned potom, co se dozvěděl, že nemá šanci na vyléčení.“ Znovu se na Marka usmál. „Ale po té zprávě jsme ještě prožili hezké časy. Velmi hezké časy. To byste nevěřil, jak intenzivně člověk žije, když ví, že umře. To sice víme samozřejmě všichni, ale nechceme si to přiznat.“

	Začal se věnovat řízení, přeřadil a předjel náklaďák. „Tak jak to vidíte, Marku? Odsuzujete nás?“

	Mark se díval z postranního okénka a sledoval okolní hustý provoz. Nad ním se klenula šedivá prosincová obloha.

	„Ne, myslím, že to si každý musí rozhodnout sám. Nemám sice sourozence, ale na vašem místě bych asi taky akceptoval bratrovo rozhodnutí. Ale co teda vůbec nechápu, proč to udělal na veřejnosti?“

	„Mělo to víc důvodů,“ řekl Somerville a poprvé se mu do tváře vloudil vážný výraz. „Nejdůležitější pro něj bylo, abych z toho neměl problémy. Každému mělo být okamžitě jasné, že to udělal sám a ze své vůle. Proto na veřejnosti. A proč zrovna Millennium Bridge? Měl ten most rád, stejně tak i vodu. Často jsme přes něj společně chodívali a užívali si ten pocit, jak se nám pod nohama chvěje. Bylo v tom cosi povznášejícího, svobodného, rozumíte?“

	„To ano,“ souhlasil Mark, „ale muselo mu být přece taky jasné, že vyděsí lidi, kteří jeho skoku budou nedobrovolně přihlížet. Neřekl bych, že byl tak bezohledný.“

	„Bezohledný?“ Somerville se rozhořčeně zasmál. „Promiňte, Marku, ale musím říct, že jste svého profesora pořádně neznal. George nic nenechával náhodě. Vždycky si všechno pečlivě plánoval, ale to přece musíte vědět.“

	„To ano, ale…“

	„Pořád to nechápete, Marku,“ přerušil ho Somerville. Samozřejmě si svědky svého skoku pečlivě vybral. Od začátku bylo jasné, že tam nesmí být děti. Když to udělal, bylo poblíž jen pár turistů. A co myslíte, že udělali?“

	„To netuším.“

	„Fotografovali si ho. Jedna z těch fotek to dokonce dotáhla až na titulní stranu našeho tak seriózního Daily Mailu. Je na ní George, jak těsně před skokem stojí na zábradlí mostu. Ne, Marku, on opravdu nebyl bezohledný. Smrt se v naší civilizované společnosti stala atrakcí. Čím děsivější odchod ze života, tím vyšší náklad. Lidi to hrozně zajímá. Ale to víte sám dost dobře, nebo ne?“

	Mark neodpověděl. Myslel na palcové titulky z doby před rokem a půl, na senzacechtivé zprávy v médiích rozebírající záhadnou nehodu, jejíž viník ujel a nebyl vypátrán. Na spekulace, jestli se skutečně jednalo o nešťastnou náhodu nebo o úmyslné zabití.

	Somerville se sebevraždě už dále nevěnoval a místo toho podotkl: „A co se týká mého vztahu ke Georgovi, asi už tušíte, že příbuzní jsme nebyli.“

	Mark pokrčil rameny. „Za dob mých studií se něco šuškalo, ale moc jsem se o to nezajímal.“

	Somervillovi se vrátil do tváře pobavený úsměv. „To jste klidně mohl, můj milý, ona to totiž byla pravda. George a já jsme nebyli bratři, dokonce ani poloviční ne. Museli jsme tenkrát tuhle malou lež použít, abychom získali svoje profesury. Je pravda, že dneska je společnost tolerantnější a politicky korektnější, ale tenkrát v arcikonzervativním Oxfordu… To by spíš papež propagoval používání kondomů.“

	„To máte určitě pravdu. I když jsem si jistý, že většina lidí to o vás stejně věděla.“

	„Asi ano, ale zdání muselo zůstat zachováno, jinak to nešlo,“ usmál se Somerville. Sáhl do náprsní kapsy a podal Markovi průkazku zatavenou v průhledném obalu.

	Mark si přečetl své jméno, pod nímž se skvěl znak King’s College.

	„K čemu to potřebuju?“

	„No,“ Somerville ho obdařil téměř omluvným pohledem, „berte ten průkaz jako takový můj malý dárek na uvítanou. Sice bych vám velmi rád nabídl náš pokoj pro hosty, ale chtěl bych se ještě před pohřbem nenápadně vypařit, takže jsem vás ubytoval na koleji. Odteď jste oficiálně hostujícím docentem a můžete ten pokoj používat, jak dlouho budete chtít. Doufám, že vám to vyhovuje?“

	„Moc děkuju, ale kdybych to věděl, mohl jsem si objednat pokoj v hotelu.“

	„Právě proto jsem vám to neřekl.“ Profesor spiklenecky mrkl. „Víte, Marku, hotel byste si zamluvil na určitou a zřejmě jen krátkou dobu. Ale když už se jednou vracíte do staré vlasti, tak si můžete dát trochu na čas, co? Možná vám pohled zpět pomůže nalézt cestu vpřed. Nebo máte v nejbližší době v plánu něco lepšího?“

	Mark si prohlížel průkaz a zavrtěl hlavou. „Pokud to neznamená, že budu muset přednášet studentům.“

	„Bez obav,“ usmál se Somerville, „stejně brzo začnou vánoční prázdniny.“

	Cesta ke koleji ještě nějakou dobu trvala a Mark se nemohl zbavit dojmu, že mu Somerville neřekl všechno. Pokud skutečně něco zamlčoval, tak se tomu šikovně vyhýbal pomocí nezávazné konverzace o městě a o tom, jak se za poslední roky změnilo. Kromě toho mu vyprávěl několik anekdot.

	Teprve když zastavili u vchodu do koleje a Somerville vyndával z kufru Markovu tašku, vrátil se mu do očí onen mnohoznačný výraz.

	„Tak jsme tady,“ podal Markovi zavazadlo. „Vítejte ve starém, dobrém Londýně. V klidu se tady zařiďte a večer se potkáme u nás doma. V osm hodin, vyhovuje?“

	Mark si všiml, že Somerville pořád ještě mluví o nás, i když už to byl jen jeho dům. Bylo jasné, že tím profesor maskuje svůj smutek.

	Pro něj je to pořád ještě jejich dům, pomyslel si, je pro něj nesmírně těžké připustit, že už to neplatí.

	Poděkoval za pozvání a čekal, jestli Somerville ještě něco dodá. Něco, co by vysvětlilo jeho zvláštní výraz v obličeji. Když se ale profesor bez dalších slov otočil k autu, Mark se rozhodl, že přejde do ofenzivy.

	„Profesore!“

	Somerville se zastavil. Spokojeně přikývl a až poté se obrátil k Markovi.

	„Lionel,“ podotkl. „Říkejte mi Lionel, jako všichni moji přátelé.“

	„Dobře, Lioneli, rád bych se ještě na něco zeptal. Jde o ten náš nedávný telefonát a to, co jste naznačoval.“

	„Vím, co myslíte.“ Somerville se opět pobaveně usmál.

	„A vaše zvědavost mě těší. Dokonce velmi. Přijďte dnes večer a já vám všechno vysvětlím. Mám pro vás něco, co vám možná změní život.“

	 

	 

	
 

	21.

	 

	Pokoj v koleji King’s College byl malý, ale účelně zařízený. Postel, skříň, malý stolek s dřevěnou židlí a koupelna, to bylo všechno. Na toaletu se muselo na chodbu. Na stěnách nevisely obrazy ani nic jiného, co by pokoj alespoň trochu zútulnilo.

	Mark se chvíli díval z okna na vnitřní dvůr, na jehož načervenalém dláždění tančily dešťové kapky, a uvažoval o tom, zda příjezd do Londýna byl opravdu dobrý nápad.

	Profesora Otise si pochopitelně velmi vážil. Vždy si dobře rozuměli a udržovali kontakty ještě dlouho poté, co Mark dokončil studia. Zpráva o smrti vedoucího jeho doktorandské práce ho hodně zasáhla. Ale nepřijel jen kvůli Otisově pohřbu. Spíše to byl útěk před dosavadním životem a před něčím, co ani sám nedokázal pojmenovat.

	Možná strach. Nebo prázdnota. Nebo obojí.

	Mark se otočil od okna. Rozhodl se, že i přes studený déšť a zimu vyrazí na procházku.

	 

	K břehu Temže to od kampusu nebylo daleko. Mark už zdaleka viděl obří kolo zvané London Eye s futuristicky vyhlížejícími gondolami. Při své poslední návštěvě zmizel na několik hodin z kongresu, aby se na něm mohl projet. Obloha byla tenkrát zářivě modrá a výhled na budovu Parlamentu dokonalý. Zato při dnešním počasí by se turistům ani nevyplatilo vytahovat fotoaparáty.

	Po nábřeží Victoria Embankment se v dešti procházelo jen pár lidí, a když Mark konečně došel k Millenium Bridge, stál na něm několik minut úplně sám. Nezvyklý pocit.

	Teprve když šel dál, potkal se s mužem běžícím z druhé strany a za ním šly dvě mladé ženy, které si nahlas povídaly a smály se přitom, zatímco se jim vítr snažil vytrhnout z rukou deštníky.

	Místo, odkud profesor George Otis skočil, poznal snadno. Nacházelo se téměř přesně uprostřed mostu a přátelé a studenti kolem pokládali květiny a dokonce i věnce – barevné skvrny v neutěšené šedi pozdního dopoledne.

	Mark se zastavil a díval se na tmavou Temži, plynoucí pod ním svým líným tempem. Cítil, jak se most ve větru mírně chvěje, a musel myslet na slova Lionela Somervilla.

	Bylo v tom cosi povznášejícího, svobodného, rozumíte?

	Ano, Mark rozuměl, co tím profesor myslel, a pokoušel se také pochopit, co se odehrávalo v Otisovi, když se vyšplhal na zábradlí a skočil.

	Muselo mu být jasné, že se skokem nezabije. Na to nebyl Millenium Bridge dost vysoký. Hornsey Lane na severu města, který si spolu s bristolským visutým mostem Clifton Suspension vysloužil pověst nejoblíbenějšího mostu sebevrahů, by se pro jeho záměry hodil podstatně lépe.

	Jenže George Otis by nikdy neskočil na silně frekventovanou ulici. Nechtěl by nikoho ohrozit.

	George Otis skočil právě odsud, protože měl rád vodu, jak řekl Somerville. Rozpřáhl ruce a odrazil se od zábradlí. Za několik zlomků vteřiny dopadl do Temže a posléze se utopil.

	Otis byl sportovec a dobrý plavec. Kolik ho asi stálo úsilí, aby nebojoval a vydal se studenému proudu napospas?

	Jak silnou vůli musel mít? Jak se asi bál?

	Smrti se nebál tolik jako metastáz ve své hlavě, které by ho dříve či později připravily o rozum a nakonec o celou osobnost, pomyslel si Mark.

	„Hej!“

	Vzdálený mužský hlas kdesi vzadu za ním. Mark se polekaně otočil.

	Uviděl kurýra na kole, řítícího se k němu. Zářivě žlutá pláštěnka se mu třepetala ve větru.

	„Hej! Vy! Počkejte přece!“

	Opět ten mužský hlas a Mark si konečně všiml, kdo to volá. Starší muž s malým, tmavým předmětem v natažené ruce.

	V tom okamžiku kurýr zastavil a ohlédl se.

	„Něco jste ztratil!“ volal muž na cyklistu a Mark si s úlevou oddychl. Volání nepatřilo jemu.

	Tentokrát ne.

	Ale stejně, ještě když se vydal na cestu zpět ke koleji, srdce mu stále divoce tlouklo.

	Na to „Hej!“ nemohl od onoho večera před rokem a půl zapomenout…

	Kdy konečně ztichne?
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	„Ksakru!“

	Sarah popadla první předmět, který jí padl do ruky, a praštila jím o zem.

	Stephenův černý stojan na tužky se roztříštil na nekonečně mnoho plastikových střepů a po parketové podlaze pracovny se rozkutálela spousta propisovaček. Většina jich pocházela z hotelů, v nichž manžel nocoval v posledních letech, když jezdil za klienty, ke kolaudacím nebo k jiným obchodním jednáním. Byly to suvenýry, tajně přivezené ze všech koutů země.

	Jenže kam jel tentokrát, se z nich dalo vyčíst stejně málo jako ze Stephenových podkladů.

	„Zatraceně, Stephene, kde jen můžeš být?“

	Zachvátila ji další vlna bezmocného vzteku a Sarah dupla na propisovačky, které se rozletěly jako pestré hůlky z mikáda. Pak se podívala na nástěnné hodiny.

	Skoro tři hodiny, uvědomila si s úlekem. Tak dlouho už prohledávala manželovu pracovnu a hledala cokoliv, čeho by se mohla chytit. A co našla?

	Nic.

	Jen hory pořadačů a dokumentů k projektům, ať už probíhajícím nebo ukončeným.

	Stephen mluvil o nějaké rýsující se výstavbě, na to si pamatovala úplně jasně. Ale zřejmě si o ní ještě nic nepoznamenal. Nebo si všechny papíry vzal s sebou.

	Sarah stále intenzivněji vnímala, že se mezi nimi v posledních letech něco pokazilo. Vzájemně se odcizili. Každý si žil po svém. Sarah si toho vlastně podvědomě všimla už dávno, ale nesnažila se s tím nic dělat. Na rozdíl od Stephena – to si nyní bolestně uvědomila. Manžel se dost často pokoušel k ní znovu najít cestu, a ona si toho stejně často nevšímala. Co se mezi nimi stalo? A stalo se vlastně něco? Vždy si myslela, že v jejich malém manželském světě je přece všechno v nejlepším pořádku!

	A tohle byl výsledek: Stála tady jako manželka, která o svém manželovi skoro nic neví. Nezná ani heslo do počítače, aby se mohla podívat do kalendáře s termíny schůzek. Všechna hesla, na která si vzpomněla, byla špatná. Jak se zdálo, Stephen už na rozdíl od dřívějška nepoužíval jména, přezdívky ani narozeniny členů rodiny. A pokud nezměnil své zvyky alespoň v tom, že kromě elektronického kalendáře v mobilu používal i klasický zápisník, tak si ho vzal s sebou.

	Samozřejmě si ho vzal, pomyslela si zoufale. Já bych si zápisník taky vzala. Technice se nedá stoprocentně důvěřovat. Musím něco udělat! Nemůžu tady jen tak sedět a čekat, až policie najde jeho auto!

	Ale co ještě může podniknout?

	Volat všem zákazníkům a ptát se, jestli náhodou nevědí, kde by mohl být její manžel?

	Nebo obtelefonovat všechny nemocnice v zemi? Kolik pohotovostí je asi jenom v Kentu?

	Jestli Stephen vůbec jel do Kentu.

	Už si vůbec nebyla jistá, zda opravdu mluvil o Kentu. Místo toho si najednou vzpomněla, na co myslela, když se s ní před odjezdem loučil – na to, že docházejí vločky, které dávala Harveyovi k snídani, a že se cestou ze supermarketu zastaví pro velkou porci synových oblíbených špaget a pro něco sladkého.

	Na to myslela, zatímco manžel stál s kufrem v chodbě.

	To bylo pro ni to hlavní.

	Nejraději by si nafackovala.

	Nemohla vůbec nic dělat, to byla krutá pravda. Stejně frustrující jako strach z návratu do vlastního domu. Obava z toho, že na ně bude čekat ten cizí chlap se zjizveným obličejem. Muž, kterému byl Stephenův oblek příliš malý. Muž s kuchyňským nožem v ruce.

	V uplynulých třech hodinách se několikrát vyděsila, když potichu zachrčel radiátor nebo se zapnula lednička v kuchyni. Každodenní zvuky, které slýchala den co den, se nyní změnily v děsivě lomozící přízraky. Na jejích obavách nic nezměnilo ani poplašné zařízení, které zapínala během své nepřítomnosti. Chtěla vyměnit i domovní zámek, ale když zavolala do příslušné firmy, tak jí milá mladá žena vysvětlila, že dříve než za dva dny to při nejlepší vůli nestihnou.

	Vítejte v klubu mých fobií, pomyslela si Sarah sarkasticky a vyčerpaně si mnula spánky.

	Proč si vlastně dělám starosti s domem? Stejně nemám důvod se sem vracet. Stephen se neozve. Doteď jsem o něm neslyšela a neuslyším ani v dalších dnech. Mobil se vybije a hlasová schránka přestane odpovídat, protože Stephen…

	Zazvonění telefonu ji nedovolilo dokončit myšlenku. Probrala se jako ze zlého snu.

	Stephen!

	Odstrčila kožené kancelářské křeslo a běžela na chodbu, skoro uklouzla po rozházených propisovačkách. Horečně prohledávala kapsy bundy a nakonec mobil našla.

	Zaváhala. Ne to, to nemůže být Stephen. Lepší, když si nebude dělat marné naděje. Možná volá Gwen a chce vědět, jestli něco objevila a kdy se vrátí. Nebo možná policista, který jí s rutinním politováním sdělí, že pro ni má špatnou zprávu…

	Ale nebyla to ani Gwen, ani policie. Na displeji svítilo jméno, díky němuž se jí radostí zastavil dech.

	Stephen.

	„Stephene! Konečně! Proboha, kde jsi? Měla jsem o tebe obrovský strach!“

	„To mě mrzí, lásko,“ ozval se klidný hlas a její srdce na jeden tep vynechalo. „Opravdu,“ pokračoval neznámý vetřelec se zjizveným obličejem. „Nechtěl jsem tě včera vyděsit a Harveye už vůbec ne. Vždyť vás oba miluju!“

	Sarah se sevřelo hrdlo tak, že musela zalapat po vzduchu.

	„Co… co chcete?“ Nemohla skoro mluvit. „Kde je můj muž?“

	Na druhém konci na chvíli zavládlo ticho a Sarah se už bála, že neznámý zavěsil. Ale vzápětí se ozval znovu.

	„Nerozumím ti,“ mluvil potichu a v jeho hlase zazníval zvláštní smutek. „Já jsem přece tvůj muž, Sarah.“

	„Ne, ksakru, vy nejste Stephen! Chci konečně vědět, kde je můj manžel!“

	„Nemám to k vám už moc daleko.“ Začala se jí točit hlava.

	Třeba sleduje dům?

	To je docela dobře možné.

	Přikradla se k domovním dveřím a s úlevou zjistila, že klíč je v nich zastrčený z vnitřní strany. Kdyby se ten chlap chtěl dostat dovnitř, musel by rozbít okno, a toho by se za jasného dne neodvážil ani šílenec jako on.

	„Zrušil jsem tu služební cestu,“ pokračoval neznámý, zatímco se Sarah kradmo podívala na telefon stojící na komodě, připojený do pevné sítě. Současně hledala po kapsách vizitku policejního inspektora. „Už si nebudu brát další práci, to ti slibuju. Měli bychom spolu trávit víc času, tak jako dřív.“

	Opovržlivě vyštěkla do telefonu: „To si vážně myslíte, že si vás spletu s vlastním manželem? Vy jste fakt blázen!“

	Zhluboka povzdychl. „Sarah, miláčku, vyslechni mě přece prosím…“

	„Ne,“ přerušila ho, „teď budete poslouchat vy mě. Nemám tušení, co ode mě chcete a proč to děláte, ale přísahám, že se od vás nenechám zastrašit. A jestli se Stephenovi něco stalo, tak si to odskáčete!“

	„Sarah!“ zvýšil najednou také hlas. „Proč mi nechceš věřit?

	Měj přece rozum!“

	„Rozum? A to mi říkáte zrovna vy?“

	„Jasně, Sarah, přemýšlej trochu. Proč to tak komplikuješ?“

	„Tak naposled,“ vyjela na něj. „Řekněte mi, kde je můj muž!“

	„Sarah, Sarah, Sarah…“ Zase zhluboka vzdychl. „Takhle to nepůjde. Budeme si muset promluvit, ale ne teď.“

	„Ale jo, budeme spolu mluvit právě teď ! Slyšíte? Teď!“

	„Musíš se nejdřív uklidnit. Zavolám ti později.“

	„Ne, prosím!“ žadonila. Tvrdý postoj na něj neplatil, ale možná pomůže, když se začne doprošovat. Třeba získá potřebný pocit moci. „Prosím, nezavěšujte!“

	„Neboj se,“ řekl a Sarah měla pocit, jako by se u toho usmíval. „Budu ti pořád nablízku. Jo, ještě něco. Měla jsi pravdu, miláčku.“

	„Pravdu? S čím?“

	„To tiramisu bylo opravdu stejně dobré jako od Vittoria.“ Pak zavěsil.

	„Ne! To ne!“

	Sarah překotně vytáčela Stephenovo číslo. Musela s tím šílencem mluvit, jiná šance nebyla. Ale zase se dovolala jen do hlasové schránky. Vstoupily jí slzy do očí.

	„Zatracenej hajzl.“

	Zvedla mobil, jako by jím chtěla mrštit o stěnu, ale v posledním okamžiku se ovládla.

	Začala vzlykat a klesla na zem. Několik dlouhých minut se nedokázala vzpamatovat. Nakonec očima zabloudila k vizitce, kterou stále ještě držela v ruce.

	 

	PI MARTIN PRYCE

	Metropolitan Police Service

	 

	Otřela si slzy a zapnula klávesnici. Prsty se jí třásly a musela se soustředit, aby stiskla správné klávesy. Opravdu se spletla. Elektronický ženský hlas jí oznámil, že volané číslo neexistuje.

	„Musím se sebrat,“ zašeptala. „Jinak ještě přijdu o rozum.“

	Na druhý pokus to vyšlo. Když se ozval Pryce, pocítila úlevu. Bylo to asi i tím, že ji policista okamžitě poznal.

	„Ale, paní Bridgewaterová! To je milé, že voláte, ale nebylo to nutné. Už o všem víme.“

	„Cože?“

	„Právě se nám ozval váš manžel.“ Jeho slova zasáhla Sarah jako úder blesku. „Jsem rád, že se to tak rychle vysvětlilo. Jo, rozbitá baterka mobilu někdy nadělá starosti. Hlavně když člověk cestuje v noci po horoucích peklech.“

	„Ale ten muž u nás doma…“

	„Nebojte se,“ přerušil ji, v pozadí bylo slyšet kvílení policejních sirén, „myslíme na to a posílíme v okolí hlídky. Ale teď mě omluvte, právě jedeme k zásahu. A děkuju za zavolání.“

	Nato spojení přerušil.

	Sarah vyskočila, běžela na toaletu a začala zvracet.

	 

	 

	
 

	23.

	 

	Dům, v němž oba profesoři žili jako údajní poloviční bratři, se nacházel v lepší kensingtonské čtvrti. Jednalo se o zdobnou viktoriánskou stavbu působící téměř panským dojmem.

	Nedaleko odsud se rozkládaly bývalé královské zahrady a jen o několik ulic dál se za vysokou zdí skrývala budova, která byla od osmdesátých let zřejmě úplně nejslavnější v celém okolí – bývalá vila Freddie Mercuryho, Logan Place číslo 1.

	Mark vzpomínal na to, že jako teenager čekal dlouhé hodiny před vraty a v duchu doufal, že se mu podaří ulovit Mercuryho autogram. Dlouhé čekání mu však vyneslo jen mrzutosti. Spolu se dvěma kamarády byl kontrolován policejní hlídkou. Strážníci je vyzvali, aby odešli pryč, a v tu chvíli došlo ke konfliktu. Mark tvrdil, že nestojí na zpěvákově, ale na veřejném pozemku, což byla pravda, a mohou tam zůstat, jak dlouho chtějí. Policisté to viděli jinak, zapsali si jejich jména a poslali jim domů písemné varování.

	Mark si velmi dobře pamatoval na hněvem zrudlý otcův obličej a na to, jak mu, nedospělému a vzpurnému synovi, nadával. Německy, aby matka všemu nerozuměla.

	Jako syn vedoucího bankovního úředníka se Mark musí zatraceně dobře chovat. Když totiž lidi přijdou do banky, tak očekávají, že se jim bude věnovat důvěryhodný muž s dobrou pověstí. To Mark opravdu chce zničit příkladné jméno své rodiny kvůli nějakému kvílejícímu rokenrolovému idiotovi?

	Co provede příště?

	To si snad chce taky nechat narůst dlouhé vlasy a poflakovat se?

	Ale Mark si naopak vlasy oholil a začal hrát v punkové kapele. Nejdřív na baskytaru a pak na první kytaru – to byl možná důvod, proč to nikam nedotáhli.

	Mark měl i nadále ve škole vynikající výsledky a díky tomu otec nakonec generační souboj vzdal a se synem se smířil. Určitě k tomu značnou měrou přispěly i matčiny přímluvy. Když i ona, koncertní pianistka, vyjadřovala pochopení pro hudební vkus svého syna, nemohl se stavět proti ani zcela nemuzikální otec, i když Markův hudební styl pokládal za zvrhlý, a obecně se raději věnoval svým číslům. Veškeré rodinné spory byly definitivně zapomenuty ve chvíli, kdy se Mark vzdal snů o rockové kariéře a začal v Oxfordu studovat medicínu.

	O nové napětí by se zřejmě postarala Markova pozdější volba psychiatrie jako hlavního studijního oboru. Starému pánovi by se určitě více líbila chirurgická kariéra. Ale toho rozhodnutí se už rodiče nedočkali. Zemřeli krátce za sebou ještě před Markovým nástupem do třetího semestru.

	Přes všechny konflikty a otcovy konzervativní názory Mark na rodiče vzpomínal rád. Chyběli mu hlavně teď, když si procházel svým soukromým peklem.

	Dal si do úst mátové dražé, nadechl se přes zuby studeného večerního vzduchu a ucítil pálení na jazyku, které trochu tlumilo jeho touhu po alkoholu.

	Zamířil k domu a v duchu se ptal, co tak důležitého mu chce Somerville sdělit. Musí to být nějaká výjimečná zpráva, která by mohla změnit celý jeho život.

	 

	 

	
 

	24.

	 

	Somerville mu otevřel a uznale se podíval na hodinky.

	„Dobrý večer, Marku. Přesný na minutu. Své německé kořeny očividně nezapřete.“

	Mark se usmál. „Ale, to jsem nevěděl, že zrovna vy si potrpíte na klišé.“

	„Pohotová odpověď jako vždy,“ odvětil s úsměvem Somerville. „Očividně jste pořád ten Mark Behrendt, kterého jsem znal. No tak pojďte dál.“

	Ukázal na chodbu vedoucí k jídelně, z níž se linula intenzivní vůně římského kmínu a koriandru.

	„Doufám, že máte rád indickou kuchyni? Budeme mít vynikající kari. Musím přiznat, že vaření nepatří k mým silným stránkám, takže jsem jídlo objednal. Od kuchařského umění tady vždy býval George.“

	„Upřímně řečeno, nemám moc hlad,“ namítl Mark. „Myslel jsem, že nejdřív…“

	„Chápu,“ přikývl Somerville. „Dokážu si představit, že jste zvědavý, Marku. Ale udělejte mi to k vůli a nejdřív se najezme. Bude to moje poslední večeře v tomto domě a jen nerad bych se jí věnoval sám.“

	„Poslední večeře v tomto domě? Budete se stěhovat?“

	Profesor se znovu usmál a mávl rukama. „No ano. Nejdřív ale odjedu na dovolenou, hned zítra. Pryč z pochmurného Londýna. Mířím na jeden malý ostrov v jižním Pacifiku. Jmenuje se Rarotonga a je to opravdový ráj na zemi. S Georgem jsme tam trávili naši první společnou dovolenou. A potom nastupuju na univerzitu v Christchurchi. Věřil byste, že mě Nový Zéland odjakživa fascinoval? Možná mě jednoho dne navštívíte, když se vám bude chtít?“

	„To znamená, že jste tenhle dům prodal?“

	„George ho prodal,“ řekl Somerville s rozmáchlým gestem, „se vším všudy. Byl to jeho dům. Tím mi všechno usnadnil a já se mohl ucházet o místo v Christchurchi. Až na nějaké to oblečení tady všechno nechám a začnu znovu. Dalo by se říct, že to byla Georgova poslední vůle.“

	Somerville se otočil a šel napřed do jídelny. „Tak pojďte, Marku. Byl by zločin nechat to skvělé kari vystydnout. Jsem si jistý, že vám bude chutnat.“

	 

	 

	
 

	25.

	 

	Profesor nesliboval nadarmo. Jehněčí kari bylo skutečně vynikající. Mark musel uznat, že od té doby, co se odstěhoval z Londýna, tak skvělé indické jídlo neokusil.

	Během večeře mu Somerville vyprávěl o své práci v College a o výzkumných projektech, na nichž s Georgem Otisem pracovali. Zmínil se o tom, že především ten poslední byl mimořádně významný. Do podrobností se ovšem nepustil.

	Somerville během konverzace úplně ignoroval skutečnost, že Mark už neprovozuje svou praxi a již delší dobu se ani nevěnuje výzkumu. Neustále se Marka ptal na jeho odborné názory a Mark mu ochotně odpovídal. Nechtěl Somervillovi kazit poslední večer. Bylo mu jasné, že se za jeho přítomnosti naposled odehrává určitý rituál, který se už nikdy nebude opakovat – společná večeře doma.

	Po jídle Somerville rychle vstal a zmizel v kuchyni, jako by tím dával Markovi na srozuměnou, že povídání je u konce a nyní bude následovat hlavní a skutečný program večera. Za chvíli se vrátil se šálkem.

	„Vaše espresso. Černé a bez cukru, jestli si dobře pamatuju.

	Pijete doufám ještě kávu?“

	„To ano,“ přikývl Mark a díval se na šálek. Somerville ho nedával z ruky.

	„Dobře, tak to bychom měli.“ Profesor ukázal na velké posuvné dveře. „Pojďme prosím vedle.“

	Zavedl Marka do velké místnosti obložené tmavým dřevem. Sloužila napůl jako knihovna a napůl jako obývací pokoj a mísila se v ní vůně kůže s politurou na dřevo.

	Postavil šálek na malý konferenční stolek a podal Markovi dálkové ovládání.

	„George vám sdělí sám, co se máte dozvědět,“ ukázal na velkou plochou obrazovku, vsazenou do protější stěny s poličkami. „Pro mě je teď nejvyšší čas, abych se s vámi rozloučil. Letí mě to zítra brzy ráno a musím si zabalit ještě pár věcí. Až tady skončíte, tak určitě najdete cestu ven sám, je to tak?“

	Mark žasl. Lionel Somerville byl v mezilidských vztazích vždy všechno možné než konvenční člověk, ale tohle zvláštní chování bylo přece jen dost překvapující.

	„Vy tedy opravdu nepůjdete na jeho pohřeb?“

	Somerville rozvážně zavrtěl hlavou. „Ne, neobjevím se tam. Nikdy jsem moc nebyl na dojemné proslovy a slavnostní ceremonie, i kdyby byly míněny upřímně. Pro mě George stále žije, tady a tady.“

	Nejprve ukázal na svou hlavu a pak na srdce.

	„Dokážete to pochopit?“

	„Ale ano, myslím, že ano.“

	„Myslel jsem si to.“ Mark si poprvé všiml hlubokého smutku v Somervillově tváři. Jako kdyby si profesor právě teď sundal masku. „A tu vnitřní prázdnotu taky znáte?“

	Tentokrát Mark jen přikývl. Bylo těžké podívat se svému protějšku do očí. Měl totiž podivný pocit, jako by se díval do zrcadla.

	„Jak se jmenovala?“ zeptal se Somerville.

	Mark musel polknout, teprve pak dokázal odpovědět.

	„Tanja.“

	Jako pokaždé, když vyslovil její jméno, se mu vrátily vzpomínky a zabodly se mu do srdce jako žhavé jehly. Do mozku se bolestivě zaryl odporný hlas: Hej, doktore!

	Sevřel ruce v pěst a stálo ho mnoho sil, aby na sobě nedal nic znát.

	„Tanja,“ zopakoval profesor. „Hezké jméno.“

	Přešel ke dveřím a ještě jednou se otočil. „Na shledanou, Marku. Opravdu doufám, že se ještě někdy uvidíme.“

	„Popřemýšlím, jak to zorganizovat,“ slíbil Mark. „Mějte se hezky, Lioneli.“

	„Vy taky,“ řekl Somerville a kývl bradou směrem k obrazovce. „Jsem zvědavý, jak se rozhodnete.“

	„Rozhodnu?“

	Somerville se jen záhadně usmál.

	„Ten starý tvrdohlavec vám to všechno vysvětlí.“ Zavřel posuvné dveře a Mark zůstal sám.

	 

	 

	
 

	26.

	 

	Mark vzdychl, posadil se na tmavý kožený gauč a zadíval se na černou obrazovku.

	Poselství z videa, které mi změní život.

	Ano, tohle teatrální aranžmá přesně odpovídalo stylu jeho profesora, stejně jako dokonale zdramatizovaný odchod z tohoto světa.

	George Otis se vždy vášnivě zajímal o filozofii a miloval divadlo. Jako chlapec snil o tom, že bude v Královském shakespearovském divadle hrát Macbetha. Kdyby si jako herec dokázal vydělat na živobytí, pravděpodobně by se nikdy nestal psychiatrem. Jednou to takhle řekl a Mark o tom ani na okamžik nezapochyboval.

	Usrkl kávu a pak stiskl play na dálkovém ovladači. Přehrávač DVD tiše zabzučel a obrazovka se probudila k životu.

	Vzápětí se objevil George Otis. Marka šokovalo, jak vypadá.

	Naposled se potkali před necelými třemi roky, ale na videu vypadal Otis daleko starší. Rakovina ho vyčerpala a vyryla mu do obličeje hluboké vrásky. Tmavé vlasy natolik prořídly, že jimi prosvítala bílá kůže. Kdysi tak živé oči ztratily svůj lesk.

	George Otis z videa byl už jen svým stínem.

	„Zdravím, Marku,“ řekl, předklonil se a něco upravil na kameře. Poté se znovu opřel.

	Mark se letmo podíval na gauč. Otis seděl přesně na stejném místě jako právě teď on.

	„Je mi líto,“ pokračoval profesor, „ale s těmi technickými věcmi jsem si nikdy moc nerozuměl, jak si jistě vzpomínáš. Tohle je už páté video, co nahrávám, a pořád mi to moc nejde.“ Pokrčil rameny. „To ovšem není důležité. Rád bych ti řekl, že mě naše opětovné shledání těší, i když potěšení je zcela a jedině na tvé straně, můj milý. Je to velmi politováníhodné, ale určitě pochopíš, že jsem ti své plány nemohl prozradit. Nechci tě nudit sáhodlouhým ospravedlňováním nebo apely na porozumění, proč jsem to udělal tak a ne jinak. Už jen ta skutečnost, že tady sedíš a posloucháš, je důkaz, žes uznal mou svobodnou vůli. Děkuju ti za to.“

	Usmál se do kamery a Mark měl pocit, že ho z druhé strany opravdu vidí. „Ostatně, vždycky jsem na tobě, Marku, oceňoval, žes nikdy nepatřil k těm moralistům, kteří se nechávají ovlivňovat společenskými nebo náboženskými předsudky. Víš stejně dobře jako já, že se od zítřka stanu potravou pro červy a že se na tebe nebudu dívat ani z nebe, ani odnikud jinud. Vzpomínka je všechno, co po nás zůstane. Vzpomínka na to, co jsme pro ostatní znamenali. Proto bych ti rád věnoval něco, co tě bude v budoucnu provázet. Není to nic moc, ale uvidíš, že to nelze podceňovat.

	Na Otisovi bylo vidět, že ho mluvení namáhá. Odkašlal si a napil se ze sklenice vody.

	„Nejdřív bych ti ale rád řekl, žes byl mým nejoblíbenějším studentem. Naše společně strávené časy jsem si doslova užíval. Cítil jsem k tobě to, co bych cítil k synovi, kterého jsem z důvodů, které teď už znáš, nikdy neměl. Sledoval jsem tě i po studiích, i když jsme se už setkávali velmi zřídka, čehož hodně lituji. Ale takový je život, každý jde svou cestou. Ta tvoje tě přivedla přes půlku světa až k tvým německým kořenům. Měl jsem radost z tvé úspěšně se rozvíjející kariéry. Vždycky jsi byl dobrý praktik, na rozdíl ode mne.“

	Otis se znovu usmál do kamery, ale pak jako kdyby jeho obličej zkameněl. Promnul si spánky a na chvíli působil dojmem, že ztratil orientaci. Za okamžik se oklepal a opět vypadal odhodlaně.

	„Byl jsem mimo?“ zeptal se a znělo to tak, jako by skutečně čekal odpověď. Přikývl a mluvil dál. „Dobře, tak pojďme k věci.“

	Pozdvihl hlavu a zadíval se na Marka svým pronikavým pohledem.

	„Marku, samozřejmě jsem se dozvěděl, co se ti stalo. Hluboce to mnou otřáslo. Ještě horší bylo, žes to potom vzdal. Všechno jsi zahodil, a to není dobré. Chápu, že se musíš se vším nejprve vyrovnat, ale současně se bojím, že už se možná nedokážeš vrátit zpátky a zůstaneš úplně vykolejený. Takhle to je, že?“

	Otis se na chvíli odmlčel a Mark se přistihl, že pomalu přikyvuje.

	„Marku,“ pokračoval po chvíli profesor, „možná si ještě vzpomínáš na ten dopis, který jsem ti poslal krátce po našem posledním setkání. Prosil jsem tě, abys vyplnil odpovědi do přiloženého formuláře k mému výzkumnému projektu.“

	Mark si na to dobře pamatoval. Jednalo se o celkem dost velmi osobních dotazů, docela se tehdy divil, k čemu to Otisovi bude.

	„Odpověděl jsi na všechny otázky, ačkoliv jsem ti nesdělil, co s tvými odpověďmi udělám,“ usmál se Otis. „Řeknu ti to dnes.“

	Profesor ukázal prstem před sebe a vypadalo to, jako by mířil na konferenční stolek. „Jak znám svého pozorného Lionela, připravil ti šálek espressa. A hned vedle leží výsledek mého projektu. Vidíš?“

	Mark se podíval na stolek před sebou. Opravdu, ležela na něm plochá, tmavá krabička. Nebyla o moc větší než dálkový ovladač, který Mark pořád ještě držel v ruce. V příšeří místnosti si předtím krabičky vůbec nevšiml.

	„Lionel už naznačil,“ slyšel pokračovat Otise, „že to, co se nachází v oné malé krabičce, může změnit tvůj život. Takže ti radím, aby sis dobře rozmyslel, jestli ji chceš otevřít nebo ne.“

	Mark se podíval na obrazovku. Otis se opřel o opěradlo gauče a vyčkávavě se na něj díval.

	„Je to na tobě, Marku. Jen na tobě záleží, jestli můj dárek na rozloučenou přijmeš nebo ne. Pokud ano, bude to mít své důsledky a už to nepůjde vrátit. Alespoň tolik ti můžu prozradit. Je to na tobě. Proto bych taky pochopil, když odmítneš a nepodíváš se dovnitř.“ Profesor se znovu usmál a Mark na něm viděl stopy únavy.

	„Teď vypni přehrávač, Marku,“ řekl. „V klidu si mou nabídku promysli, a pokud se ji rozhodneš nepřijmout, moje zpráva pro tebe tímto končí a já ti přeju všechno dobré do tvého dalšího života. V opačném případě se za chvíli uvidíme. Rozhodnutí je na tobě.“

	Mark zavrtěl hlavou. Vypnul dálkovým ovládáním přehrávač a pozoroval krabičku. Co to na něj Otis přichystal?

	Něco, co změní můj život, pomyslel si. Chci opravdu, aby mě můj bývalý profesor takhle ovlivňoval? Neměl bych něco změnit spíš já sám?

	V místnosti se stále ještě vznášela Otisova slova.

	Už to nepůjde vrátit. Alespoň tolik ti můžu prozradit. Je to na tobě.

	 

	 

	
 

	27.

	 

	„Nudle, nebo rejži?“

	Chlapík ve stánku se na něj nedíval. Nikdo se na něj nedíval, pokud to nebylo nezbytně nutné. Lidem se nepříjemně ošklivil. Sice měl na hlavě jako vždy kšiltovku s logem Arsenalu, staženou hluboko do čela, ale všechno zakrýt nedokázala. Mladému Asiatovi jeho reakci nijak nezazlíval. Sám se na sebe nedokázal v zrcadle podívat.

	„Nudle, a trochu kuřecího.“

	„Tady, nebo s sebou?“

	„S sebou.“

	Mladík za pultem se sice pořád vyhýbal očnímu kontaktu, ale bylo na něm jasně vidět, že se mu ulevilo. Nabral do krabice velkou porci a měl hodně naspěch, i když široko daleko nebyl nikdo jiný, kdo by si u něj hodlal něco koupit.

	Podal mu krabici i s plastikovou vidličkou a prsty si opatrně převzal bankovku, jako by se mohl nakazit nějakou hnusnou nemocí. Možná neštovicemi. Ty přece po sobě nechávají takhle hrozné jizvy.

	„Zbytek si nechte.“

	Mladík se na něj krátce zadíval.

	„Je to deset liber, pane.“

	„Vím.“

	Všiml si, že se muž na druhé straně pultu dokonce trochu usmál, ale hned zase uhnul očima a rozpačitě mu popřál dobrou chuť.

	Co dokáže pár liber, pomyslel si a trpce se usmál. Udělají dokonce i ze zjizvené stvůry pána.

	Loudal se pryč a v chůzi začal jíst. Prohlížel si přitom bílou papírovou krabici, potištěnou velkým červeným drakem a sloganem: Ochutnejte naše speciality a budete se k nám vracet.

	Ne, pomyslel si. I kdyby mu ty nudle chutnaly nevím jak, nikdy nechodil k jednomu stánku dvakrát. Stejně tak nakupoval pokaždé v jiném supermarketu.

	Koneckonců, neskoncoval se svým starým životem proto, aby si nechal staré zvyky. Nyní je Stephen Bridgewater a bude se chovat jako on.

	Ale předtím musí ještě vyřídit pár věcí.

	 

	 

	
 

	28.

	 

	Mark nervózně přecházel po prostorném obývacím pokoji. Vůbec si nebyl jistý, zda opravdu chce vědět, co mu to Otis hodlá odkázat. Na jedné straně byl zvědavý, ale na druhou stranu věřil profesorovi, že pak už to nepůjde vrátit.

	Mark uvažoval o tom, že by mohl jednoduše zapnout přehrávač a poslechnout si, co mu Otis řekne. Podle toho by se pak rozhodl, jestli se do krabičky podívá nebo ne.

	Může to změnit můj život…

	Malá krabička ležela na stolku vedle šálku. Káva mezitím vystydla. Mark se nedíval na hodinky, ale musela už uplynout nejméně půlhodina. Somerville se neobjevil, ovšem Mark byl přesvědčený, že na něj právě teď někde v horním patře myslí.

	Otis mluvil o pěti nahrávkách a Mark se v duchu ptal, zda se všechny vztahovaly ke stejné nabídce.

	Pravděpodobně ano.

	Jak se asi rozhodli ti čtyři další?

	Mark se zastavil a znovu se pozorně zadíval na krabičku. Otis mu nabídl pomoc. Nebylo to právě to, v co doufal?

	Že mu někdo pomůže, protože si neumí pomoct sám?

	Po Tanjině smrti mu mnozí radili, aby si zašel na terapii. Ale nechtěl. Paradoxně zrovna on, expert na traumata, ztratil víru v účinnost vlastních metod. Bolest, zoufalství a vlastní fobie ho přemohly.

	Proč by tedy neotevřel krabičku, v níž se možná skrývá východisko a nová šance? Somerville měl pravdu, Otis byl vždycky strategicky uvažující člověk, který nic nenechával náhodě. Byl skrz naskrz vědecký typ. Když Markovi učinil právě tuto nabídku, byl jistě naprosto přesvědčený, že mu pomůže.

	Přesto se do toho Markovi nechtělo. Možná proto, že by si musel přiznat, že se ze své situace bez cizí pomoci nevyhrabe. Že jinak nezmlknou hlasy, které do jeho hlavy pronikaly z tragické minulosti.

	Především ten jeden odporný, ječivý skřek.

	„Hej, doktore!“

	„Ksakru, no tak jdeme do toho,“ zašeptal Mark, otočil se, sedl si zpátky na gauč a sáhl po krabičce.

	Byla lehká a víčko šlo bez problémů sundat. Přesto se ještě na okamžik zarazil a překonával poslední pochyby.

	Odložil víčko stranou a zhluboka se nadechl. Spatřil Otisův dárek a udiveně nadzdvihl obočí. Nevěděl, co v krabičce bude, ale určitě nečekal to, na co se právě díval.

	 

	 

	
 

	29.

	 

	Vyčerpaně si mnul čelo. Trápily ho pekelné bolesti hlavy. Měl pocit, že mu otéká mozek a každým úderem srdce je tlačen zevnitř proti lebce.

	Prášky proti bolesti zatím vůbec nezabraly.

	Namlouval si, že za to mohla příliš vysoká dávka glutamátu v těch nudlích, co snědl. Nebo možná káva, na niž si zatím pořád ještě nemohl zvyknout. Nebo trvalý stres, v němž žil od té doby, co se rozhodl stát Stephenem Bridgewaterem.

	Ve skutečnosti mu však bylo jasné, že bolesti způsobilo něco jiného, co si nechtěl přiznat.

	Moc brzo. Ještě je na to moc brzo.

	Vstal, přešel k umyvadlu a postříkal si obličej studenou vodou. Bušení v mozku po pár minutách skutečně zesláblo. Dost na to, aby mohl pokračovat v práci.

	Pečlivě se utřel, posadil se zpátky ke kuchyňskému stolu a chystal se dokončit dopis. Jenže se mu nekontrolovatelně třásly ruce a bylo hrozně těžké se soustředit.

	A aby toho nebylo dost, odvedle se skrz tenkou stěnu ozývala hlasitá jazzová hudba. Hráli něco ze třicátých let, možná Have a Heart nebo Midnight, the Stars and You.

	Tyhle kousky musel poslouchat donekonečna. Stará dobrá paní Livingstonová měla slabost pro Raye Nobleho a s její nedoslýchavostí to byla vražedná kombinace.

	Možná si myslela, že její soused je zase v nemocnici a ona má celý dům pro sebe.

	Jen ať si to myslí. Dokud se stará o Raye Nobleho a jeho band, nebude aspoň strkat nos do cizích záležitostí.

	Zavřel oči a snažil se uklidnit. Když třas rukou konečně trochu polevil, dopsal poslední řádky a odložil pero.

	Znovu si po sobě vše přečetl a nakonec spokojeně přikývl. Dlouho uvažoval, co má vlastně napsat. Začal, až když měl všechno srovnané v hlavě. Dopis totiž musí působit souvisle.

	Jako z jedné vody načisto. Tak se to říká, ne?

	Znovu pěstmi zatlačil na čelo.

	Ty zatracené bolesti hlavy!

	Jasně, říká se „z jedné vody načisto“. A jestli ne, tak mu to bylo jedno. Důležité je, aby čtenář dopisu neměl dojem, že ho napsal nemocný člověk, který při psaní musel neustále dělat přestávky. Někdo duševně zmatený, který nevěděl, co dělá.

	Pečlivě dopis složil a vsunul do obálky. Dopisní papír patřil k drahým druhům a byl docela těžký.

	Ještě s jedním vložil dopis do lepenkové krabice, kterou měl připravenou na stole. Zvedl se, vzal izolepu a začal krabici zalepovat. Naposled se podíval dovnitř, přiklopil ji a omotal páskou.

	Opět se posadil, zavřel oči a pokusil se ignorovat ledové spáry, které se mu šplhaly podél páteře nahoru.

	Už nikdy se nezbaví vzpomínky na hlavu s prázdnýma, mrtvýma očima, zírajícíma na něj vyčítavě ze dna krabice.

	„Všechno mě to hrozně mrzí,“ zašeptal. „Ale nešlo to jinak.“

	 

	 

	
 

	30.

	 

	V úzké krabičce byly hodinky. Na první pohled vypadaly jako běžné pánské náramkové hodinky s jednoduchým černým koženým páskem. Ležely spodní stranou nahoru na jemné vatové podložce.

	Do krytu bylo jednoduchými písmeny vyryto Markovo jméno. Žádné věnování, jen jméno.

	Zamyšleně vyndal hodinky z krabičky a objevil přitom filigránský šroubováček, stříbřitě se blýskající ve sporém světle nástěnné lampy na vatové podložce. Stejný nástroj používali hodináři.

	Otočil hodinky a divil se ještě víc. Přední strana s ciferníkem byla překryta tenkou kovovou destičkou, upevněnou po straně čtyřmi nepatrnými šroubky.

	Co to má znamenat?

	Ten starý tvrdohlavec vám to všechno vysvětlí, řekl Somerville. Mark sáhl po dálkovém ovladači.

	Na obrazovce uprostřed knihovny se znovu objevil vyhublý Otis. Nejdříve jen tak seděl s nepřítomným výrazem v obličeji a pohrával si s uzávěrem malé láhve s vodou. Jako by čekal, až se Mark úplně soustředí.

	Roztáhl tvář do vrásčitého úsměvu.

	„No, Marku, máš mě tady zas, a to zřejmě znamená, že jsi můj dárek přijal.“ Z jeho hlasu zazníval tichý triumf. „Nedokážu ti ani popsat, jakou radost mi to udělalo. Když mě svého času napadla myšlenka, která je základem mého projektu, vůbec jsem netušil, jak důležité to bude zrovna pro tebe. Tehdy jsem se dozvěděl o své nemoci a o tom, jak dalece už metastázy pokročily.“

	Pokrčil rameny. „Možná by všechno dopadlo jinak, kdybych tak dlouho nebral všechny ty symptomy na lehkou váhu. Jenže lékaři jsou nejhorší pacienti. Víš to stejně dobře jako já. Nebo ses mezitím přece jen rozhodl pro terapii? Jak tě znám, tak spíš ne.“

	Profesor se napil z láhve a Mark si nemohl nevšimnout, jak se mu třese ruka. „Každopádně mi ta nanejvýš nepříznivá diagnóza připomněla skutečnost, na kterou všichni rádi zapomínáme,“ pokračoval. „Narodili jsme se proto, abychom jednoho dne zemřeli, a velmi často k tomu dojde dřív, než bychom doufali. No nic. Rozhodl jsem se, že něco zanechám pěti lidem, kteří jsou pro mne nejdůležitější. A tím se dostáváme zpátky k tobě. Osud nebo něco takového z tebe udělal nedobrovolnou hlavní postavu tohoto projektu.“ Otis si odkašlal a znovu se na okamžik zatvářil trochu dezorientovaně. Naklonil hlavu, jako kdyby naslouchal hlasu, který mohl slyšet jen on sám. Zamnul si spánky a trochu se přitom polil vodou z láhve.

	Když si toho všiml, podíval se krátce na skvrnu od vody na své vestě a nespokojeně protáhl obličej. Opět se zahleděl do kamery a mávl rukou v omluvném gestu.

	„Musím to zkrátit, i když bych o těch hodinkách mohl mluvit hodně dlouho,“ pokračoval slabým hlasem. Bylo vidět, že Otis trpí bolestmi. „Jsou to hodiny života, Marku. Tvoje hodiny života. Ukazují čas, který ti pravděpodobně ještě na tomto světě zbývá. Výpočet je založen na mých vlastních výzkumech týkajících se souvislostí mezi způsobem života a jeho střední délkou. Samozřejmě jsem zohlednil i tvé osobní údaje. Proto jsem taky potřeboval tolik informací o tvém životě.“

	Profesor si odkašlal, napil se vody a pokračoval: „Je jenom na tobě, jestli se chceš dozvědět, kolik času ti ještě zbývá. Stejnou možnost mají i ti ostatní. Jsi ještě mladý a pravděpodobně budeš ve velkém pokušení podívat se pod kryt. Ale věř mi, i kdyby údaj sahal ještě hodně daleko do budoucnosti, stejně může být dost náročné znát pravděpodobný zbývající čas svého života. Říkám schválně pravděpodobný, protože ho pochopitelně můžeš ovlivnit – s větším či menším úspěchem. Přestaň kouřit, pij méně alkoholu, jez zdravěji a dávej pozor, aby ti nic nespadlo na hlavu.“ Hořce se zasmál. „Možná tím získáš pár hodin, dní, týdnů nebo měsíců. Ale nakonec zjistíš, že u těchto hodinek nejde ani tak moc o čísla. Můžeš sledovat ubíhající ručičky, ale daleko důležitější je, co si se svým věděním počneš.“

	Mark musel polknout a měl iracionální pocit, že jeho profesor je právě teď s ním v pokoji.

	„Tohle je tedy můj dárek na rozloučenou, Marku,“ řekl Otis a předklonil se, takže jeho bledý obličej zaplnil skoro celou obrazovku. „Mysli pořád na to, že žiješ. Přestaň být živoucí mrtvolou. Protože ta se z tebe stala. Vím, strach je mnohovrstvá, radikální emoce. Je zákeřný a každý z nás má vlastního démona, který ho trápí. Já se bojím, že zanedlouho ze mne bude jen prázdný obal bez duše. Předpokládám, že ty máš hrůzu z toho, že nikdy nedokážeš překonat své trauma. Rád bych ti něco prozradil, Marku. Něco, co bys už dávno měl vědět. Strach má svůj domov,“ zaťukal si na spánky.

	„Tady nahoře. A současně je to jediné místo, kde se s ním můžeme utkat. Máme omezený čas a bylo by zbytečné ztrácet ho tím, že se budeme pořád bát.“

	Opřel se a vzdychl. „Nejraději bych ti to všechno řekl osobně, ale nejspíš bych toho nebyl schopen. Už teď rychle zapomínám spoustu věcí. Dal jsem si ještě dva měsíce, než půjdu. Chci je věnovat svému starému věrnému souputníkovi. Lionel to nemá zrovna snadné, jak si jistě dokážeš představit. Proto se s tebou loučím tímto způsobem. Žij blaze, Marku. Postav se svému strachu. Nezapomeň, že ti běží čas. Když nezapomeneš, nebudeš nikdy muset ty šroubky uvolnit.“

	Otis na něj ještě jednou kývl a pak obrazovka zčernala. Mark zůstal v potemnělé místnosti sám se svými myšlenkami. Když o něco později odcházel z domu a zamířil k metru, měl hodinky na zápěstí. Šroubovák nechal na stolku.
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	Druhý den dopoledne byl George Otis pohřben na hřbitově v East Finchley.

	Mark jel linkou metra Northern Line a omylem vystoupil o stanici dříve, na Finchley Central. Zbytek cesty tedy urazil pěšky. Musel se několikrát ptát na cestu a celý zmrzlý dorazil před špičatou věž hřbitovní kaple o půl hodiny později, než původně plánoval.

	Před vchodem na hřbitov se tlačili novináři. Po obou stranách úzké příjezdové silnice parkovaly vozy několika soukromých televizních stanic. Kromě skutečných smutečních hostů dorazilo i mnoho zvědavců, kteří chtěli přihlížet pohřbu muže, jenž si vzal život za tak teatrálních okolností.

	Mark zvedl límec svého kabátu a narazil si pletenou čepici o něco více do čela. Teprve poté se začal prodírat davem.

	Zdálo se mu, že ho odněkud z chaosu pokřiků a pokašlávání volá jménem neznámý ženský hlas, ale nevěnoval tomu pozornost. Nikoho tady neznal. Určitě se přeslechl nebo ta žena sháněla jiného Marka. Koneckonců, bylo to celkem běžné jméno.

	Když se protlačil k hrobu rodiny Otisových, rakev již stála na konstrukci připravené nad hrobem.

	Otis byl přesvědčený ateista a nikdy se tím netajil. Proto nedošlo ani na modlitby, ani nad mrtvým neřečnil kněz. Místo toho se s profesorem loučili kolegové a přátelé, kteří ve svých proslovech vzpomínali na jednotlivé etapy Otisova života. Mark musel myslet na Somervilla, který se těmto velebným slovům vyhnul a už několik hodin seděl v letadle mířícím k rajskému ostrovu v jižních mořích.

	Mark naopak přišel rád. Záleželo mu na tom, aby vzdal poslední čest muži, jemuž v minulosti vděčil za mnohé, a možná mu bude za mnohé vděčit i v budoucnosti. Kdoví?

	Kradmo se rozhlížel, zda u někoho dalšího objeví stejné hodinky života. Velmi ho zajímalo, kdo byli ti zbývající čtyři držitelé zvláštního daru na rozloučenou. Jedním z nich určitě bude Somerville, ale co ti další?

	Proslovy skončily, Mark se naposled mlčky u otevřeného hrobu rozloučil s Georgem Otisem a pak se skloněnou hlavou zamířil k jižnímu východu, aby se vyhnul novinářům, kteří jako hladové hyeny číhali u hlavního vchodu.

	Náhle za sebou zaslechl rychlé kroky a nějaká žena na něj opět volala jménem: „Marku? Marku Behrendte?“

	Udiveně se otočil. Nyní, když kolem nebyl takový hluk, mu hlas připadal známý. Blížila se k němu štíhlá žena v tmavém kabátu. Dlouhé, blonďaté vlasy měla svázané do koňského ohonu. Obličej skrývala za velkými slunečními brýlemi. Z levého rukávu vyčnívala modrá dlaha.

	Když žena přišla až k němu, sundala si brýle a s očekáváním se na něj zadívala.

	„Ahoj, Marku, ty už si na mě nevzpomínáš?“

	Jasně, ty hluboké, modré oči již kdysi viděl. I když ho pořád mátl jejich posmutnělý, vážný výraz. Bylo to dávno, hodně dávno. Tehdy to byly oči mladé dívky, ale pořád to byly ony.

	„Sarah? Sarah Bellinghamová?“

	S úlevou si oddychla. „No to je dost. Už jsem se bála, žes na mě dočista zapomněl. Oxford máme dost dávno za sebou, co?“

	„Mám pocit, že minimálně sto let. Ale ty ses vůbec nezměnila. To myslím samozřejmě jako kompliment.“

	Odpověděla mu mírným úsměvem. „Díky, ale ty taky ne.“ Mark se rozpačitě poškrábal na zarostlé bradě. Teprve nyní si uvědomil, že se neoholil. Nechodil mezi lidi a tak mu holení nebo třeba návštěva u holiče připadaly jako naprosté zbytečnosti. Teď mu bylo poprvé po delší době trapné, že se v posledních měsících o svůj zevnějšek vůbec nestaral.

	„Rád tě vidím, Sarah,“ řekl po krátké odmlce. „Co děláš tady, na Otisově pohřbu? Ty jsi přece na jeho přednášky nechodila, nebo jo?“

	Zavrtěla hlavou a stiskla rty. Zacukaly jí koutky úst a Mark měl pocit, že se jí v očích zaleskly slzy. Ale to už si zase rychle nasadila sluneční brýle.

	„Jsem tady kvůli tobě.“

	„Kvůli mně? Jak jsi mohla vědět, že přijdu na pohřeb?“

	„Otis byl tvůj profesor, dělal jsi u něj doktorandskou práci a hodně pro tebe tenkrát znamenal,“ řekla a vytáhla z kapsy kabátu kapesník. „Když jsem se v novinách dočetla o jeho smrti, byla jsem si skoro jistá, že mu přijedeš na pohřeb. No, aspoň jsem v to doufala.“

	Nejen ty, pomyslel si Mark. Somerville to vyjádřil skoro stejně.

	Odvrátila se, posunula si sluneční brýle a osušila obličej kapesníkem.

	Mark se na ni překvapeně díval.

	„Vůbec nechápu…,“ začal, „proč se mnou chceš mluvit?“

	„Mrzí mě, že jsem tě tak přepadla, Marku. Zavolala bych ti, ale nevěděla jsem, v kterém hotelu bydlíš. Tak jsem zkusila přijít sem. Já… já…“ Chytila ho za ruku a Mark cítil, že se celá chvěje. „Marku, přišla jsem, protože už nemůžu dál. Potřebuju, abys mi pomohl!“

	„Pomohl? S čím?“

	Ukázala na cestičku mezi hroby.

	„Projdeme se kousek? Prosím!“

	„Klidně.“

	Zamířili mezi hroby a blížili se k hřbitovní kapli, v jejíchž velkých oknech se zrcadlila šedivá prosincová obloha.

	Oba mlčeli. Mark se díval na Sarah a ta mlčela a hleděla před sebe, jako by hledala správná slova.

	„Je mi líto, že jsme se od promoce neviděli,“ řekla nakonec.

	„No, mohl jsem ti občas zavolat.“

	„Žiješ pořád ještě v Anglii?“

	„Ne, odešel jsem odsud už před mnoha lety. Bydlím teď v Německu.“

	„V Německu,“ zopakovala. „Tam jsem nikdy nebyla. Určitě je to tam úplně jiné než v Hackney nebo Oxfordu.“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Tenkrát to bylo fajn, nemyslíš?“

	Mark cítil, že Sarah krouží kolem toho, co má ve skutečnosti na srdci, jako kdyby nevěděla, jak se do nepříjemného tématu má pustit. Znal podobné případy ze své ordinace. Pacienti často mluvili o všem možném, protože se ostýchali říct, kvůli čemu vlastně přišli.

	„To je fakt,“ souhlasil, „zažili jsme toho společně hodně.

	A jak se ti vlastně daří? Jsi vdaná?“

	„Jo… a ty?“

	„Ne.“

	„Žiješ s někým?“

	„Už ne.“

	Podívala se na něj zkoumavě zpoza svých velkých brýlí.

	„Ostatně, teď se jmenuju Bridgewaterová. Máme dům ve Forest Hillu.“

	„Ale!“ kývl Mark uznale. „To je v porovnání s Hackney docela vzestup.“

	„No jo, to je,“ pokusila se usmát. „Daří se nám dobře. Máme malého syna, Harveye, teď nedávno mu bylo šest, a…“

	Skončila uprostřed věty a bylo znát, že bojuje sama se sebou, aby konečně řekla to, kvůli čemu přišla.

	„Vzpomínáš občas na dětství?“ zeptala se.

	„Někdy jo.“

	„Pamatuješ si ještě na toho walkmana?“

	„Na walkmana? Měl jsem jich víc. Kterého myslíš?“

	„Toho prvního. Taková jednoduchá plastiková hračka. Tenkrát jsi mi ho dal.“ Znovu jí přes tvář přelétl náznak úsměvu. „Bylo nám dvanáct nebo třináct. Stalo se to někdy o prázdninách. Rodiče se zase hádali. Táta se opil a vyváděl a já jsem zmizela k vám, jako vždycky. Myslím, že kdybyste nebydleli hned vedle, tak jsem určitě už dávno utekla z domu.“

	Podívala se na něj, ale přes sluneční brýle nebylo poznat, co se v ní odehrává. „Toho walkmana jsi dostal k narozeninám. Na zídce vaší zahrady jsme z něj poslouchali muziku. Level 42, Europe, A-ha, Bangles, všechny ty osmdesátky.“

	„Jasně,“ usmál se Mark. „Žralo to strašně moc elektřiny. Po třech hodinách jsme museli měnit baterky. Šest tužkovek, jestli se nepletu. Veškeré kapesné jsem vrážel do baterek.“

	„No a jednou odpoledne jsi mi ho dal, pamatuješ?“

	„Jasně, máš pravdu.“

	Vzpomněl si, jak seděli na zdi a dělili se o velká sluchátka. O něco dříve u nich zazvonila uplakaná Sarah, ale za chvíli, když poslouchali bláznivého Falca, jak nesrozumitelnou angličtinou zpívá o Mozartovi, se už oba smáli.

	„Tvrdil jsi, že muzika pomáhá, když je toho na člověka nějak víc než moc.“ Odkopla z cesty zatoulaný oblázek. Mark v ní na okamžik zase viděl malou, dvanáctiletou Sarah. „Hodně mi to pomohlo, Marku. Mohla jsem se na tebe spolehnout. Byl jsi pro mě jako bratr.“

	„Jasně, byly to dobré časy.“

	„V Oxfordu jsi mi radil, abych nechodila s tím blbečkem. Byla jsem do něj zabouchnutá, ale tys hned poznal, co je zač. Vždycky jsi dokázal odhadnout lidi.“

	„No jo, jmenoval se Vincent, že jo?“ Mark se neubránil smíchu. „Vincent, s tím nevyhraješ ani cent. Panebože, to byl ale idiot! Ale všechny jste za ním pálily. Ty jsi…“

	Sarah se zastavila tak prudce, že do ní Mark téměř narazil.

	Pak to z ní vyletělo.

	„Marku, pronásleduje mě šílenec! Vloupal se k nám domů a chtěl nám ublížit, mně a synovi. A… mám dojem, že unesl manžela. Unesl nebo… Vůbec na to nemůžu ani pomyslet…“

	„Jen klid.“ Mark ji jemně vzal za ramena a otočil k sobě.

	„Zhluboka se nadechni a vydechni, rozumíš?“

	Poslechla, několikrát se nadechla a vydechla a pomalu se přestávala chvět.

	„Zavolala jsi policii?“

	„Samozřejmě, ale nemůžou nic dělat.“

	„Jak to?“

	„Protože ten chlap po sobě nenechal stopy a neexistuje náznak, že by se Stephenovi něco stalo.“

	„To nechápu, vždyť jsi říkala…“

	„Nevěří mi, Marku!“

	„Proč by ti policie nevěřila?“

	„Stephen je na služební cestě a oni mi nevěří, že ho unesl, protože…“ Potřebovala chvíli času, aby se vzpamatovala a mohla pokračovat. „Protože se ten zatracený zmetek vydával za Stephena. Má Stephenovo auto, jeho mobil, a dokonce zavolal na policii a tvrdil, že všechno je jen omyl. Marku, nevím, co mám dělat!“

	Opřela se o něj a Mark na chvíli zůstal jako zkamenělý. Nakonec ji rozpačitě obejmul. Dobře znal takováto zoufalství a bezmoc. Bylo to, jako když nějaká vyšší moc nic netušící lidi svrhne do pekelné propasti.

	„Jestli chceš, půjdu s tebou na policii,“ nabídl se. „Musíš si s nimi určitě znovu promluvit.“

	Odtáhla se, opět vytáhla kapesník a vysmrkala se. „Co bych jim říkala?“

	„Všechno, co právě teď mně.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, Marku, to nemá smysl. Pro ně je Stephen na služební cestě a já nemám sebemenší důkaz, že to tak není!“

	Poslední slova už křičela tak nahlas, že se za nimi otočila skupinka lidí stojících u nedalekého hrobu.

	„Nechci tě obtěžovat, Marku,“ vzlykala, „ale už opravdu nemůžu dál. Vůbec nevím, kam Stephen vlastně jel. Ten chlap mi včera zavolal a zase předstíral, že je můj muž. Telefonoval ze Stephenova mobilu, takže určitě ví, kde je.“

	„Chtěl nějaké výkupné?“

	„Ne, to je právě to. Vůbec nereagoval na to, když jsem se ho ptala na Stephena. Jen pořád tvrdil, že on je Stephen.“

	Mark se na ni bezradně díval.

	„Sarah, poslouchej, opravdu bych ti rád pomohl, ale když ani policie…“

	„Jsi psychiatr,“ přerušila ho. „Vyznáš se v bláznech. Víš, co se jim honí hlavou. Vidíš lidem do duše. To jsi ostatně uměl vždycky.“

	„Ne, teď už ne.“

	„Cože?“

	„Vykašlal jsem se na práci. Už víc než před rokem.“

	Sundala si sluneční brýle a pozorně se na něj zadívala zarudlýma očima, které teď už neměly nic společného s očima někdejší dívky ze sousedství. Dívala se očima ženy, která je s nervy na dně.

	„Ty už neordinuješ? Proč?“

	„Stalo se mi něco hodně, hodně špatného,“ uhnul pohledem. „Nebo spíš někomu, kdo pro mě strašně moc znamenal. Od té doby se bojím. Bojím se lidí a toho, čeho jsou schopní. Dřív, když jsem ještě pracoval s traumatizovanými pacienty, jsem si dokázal držet odstup, protože se mě to bezprostředně netýkalo. Ale teď je to jiné. Proto ti nemůžu pomoct, Sarah. Jsem troska, nedokážu pomoct ani sám sobě.“

	Opět se jí kutálely slzy po tvářích. „Ne, Marku, prosím, nenechávej mě v tom samotnou.“

	Mark prohledal kapsy u bundy, nakonec našel balíček mátových dražé a dvě si strčil do úst. Za drink by teď dal cokoliv. Cítil na sobě prosebný pohled.

	„Sarah, nemůžu. Prosím, pochop to…“

	Sklopila oči a přikývla. „Jistě, promiň, že jsem tě tím vůbec obtěžovala. Byla to hloupost.“

	„Ne, takhle jsem to nemyslel.“ Mark se jí dotkl, ale uhnula.

	„To je v pořádku, Marku.“

	Sáhla do kapsy a vyndala starou účtenku, něco na ni napsala a podala ji Markovi.

	„Tady máš můj telefon a adresu přítelkyně ve Stepney, kde teď bydlím. Pokud by sis to ještě rozmyslel…“

	Vzal si lístek a četl řádky napsané roztřesenou rukou.

	„Sarah, jestli se tvůj manžel brzy nevrátí, zajdi ještě jednou na policii. Můžeš jim věřit…“

	Sarah ho nenechala domluvit.

	„Možná to už nevíš, Marku, ale otec byl policista. Lidi mu taky důvěřovali. Fakt to byl ten pravý pomocník.“

	Zvláštně se usmála a Mark si znovu vzpomněl na minulost. Na doby, kdy k Behrendtovým utíkala před otcovými záchvaty vzteku. Tehdy se taky tak usmívala. Byl to zoufalý úsměv, v psychologii se mu říká inkongruentní.

	„Toho walkmana mám dodnes,“ řekla tiše. „Ale tentokrát mi nepomůže.“

	Nato se otočila a odešla.
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	Podle chlápků, jako je Džamal, by se daly řídit hodinky, pomyslel si Bernie, když viděl přecházet přes ulici svého kolegu. Přesně pět minut před střídáním směn.

	Svalnatý Jamajčan měl na sobě modrou firemní bundu. Oblékl si ji jako vždy již před cestou do práce. Jako by byl hrdý na své mizerně placené místo u Northern Car Park Ltd. Bernie si zase jednou pomyslel, že je nejvyšší čas, porozhlédnout se po nové práci. Dřív, než skončí jako jeho starší kolega. Ovšem takto se rozhodl již několikrát, ale nikdy z toho nic nebylo. Na druhou stranu, do Džamalova věku mu chybělo ještě dvacet let, takže měl dost času.

	Vstal a nacpal do batohu své věci, nutné k přežití při takto osamělé práci: MP3 přehrávač, sáček chipsů, láhev dietní koly a knížku.

	„Bez čtení ani ránu, co?“ zeptal se Džamal místo pozdravu a opřel se o rám dveří budky pro hlídače parkoviště. Svou mohutnou postavou dveřní otvor zcela zaplňoval.

	„Jasně, člověče. Taky by sis moh’ občas něco přečíst,“ doporučil Bernie. „Zrovna tenhle týpek píše fakt dost hustý knížky.“

	„Jakej týpek?“

	„No tenhle.“

	Bernie si rozepnul bundu a pyšně odhalil černé tričko s obličejem mladého muže. Nad ním bylo krvavě rudým písmem napsáno: Hrůza přichází s mistrem hororu!

	„Jen si od něj něco přečti,“ podával mu knihu. „Tenhle Zabiják dívek je dost výživnej. Moc se s tím nepáře. Unáší mladý holky, přibíjí jim ruce k trámu a pak jim stahuje kůži. Husťárna, to ti teda povím!“

	Džamal zavrtěl hlavou. „Ne, díky, chlapče. Já mám radši holky s kůží. Se spoustou kůže na těch správnejch místech.“

	Významným gestem nastavil své obrovské tlapy do patřičné vzdálenosti od hrudníku.

	Bernie mávl rukou. „Kecy, vůbec nevíš, o co přicházíš! Ten chlápek je bůh thrilleru, chápeš? Od jeho knížek se nedá odtrhnout. Vezmi si třeba Řezníka. Tam jeden psychouš odlamuje obětem prsty štípačkama na dráty a pak je…“

	„Stačí, jo? Za tohle fakt vyhazuješ prachy?“

	„Ále, dej mi pokoj!“ Bernie mávl rukou a protlačil se ven.

	„Prostě seš na tyhle věci moc měkkej.“

	„Jak myslíš.“

	Džamal se zeširoka usmál a usadil se v malé, a pro něj dost těsné budce. Na nepatrný pult si rozložil své obvyklé věci – plastikovou krabičku se dvěma sendviči z celozrnného chleba a krůtího masa, pomeranč a termosku s čajem z rooibosu.

	Pak si vzal desky se seznamem parkujících a vyšel ven za Berniem.

	„Byl se konečně někdo podívat na ten rezavej krám?“ zeptal se a ukázal bradou na otevřenou závoru a platební automat, na kterém se houpala cedule s nápisem MIMO PROVOZ.

	Bernie zavrtěl hlavou. „Ani noha.“

	„Do prdele! Vždyť říkali, že sem pošlou technika.“

	„Jo, ale ne kterej rok.“

	„Tohle není vtipný, chlapče. Mám plný zuby toho, že mi tady každou noc umrzá prdel, když naproti máme teplou kancelář.“ Džamal ukázal k budovám na druhém konci velkého parkoviště. Nad jedněmi z dveří zářilo logo provozovatele.

	„Mohli bychom tady jednoduše natáhnout řetěz a řidiči by museli zahoukat, kdyby chtěli vjet dovnitř. To je blbost, že musíme hlídat tady vepředu. Tak se to dělalo možná ve středověku. Krucinál, v kanclu je aspoň televize.“

	„Můžu ti půjčit knížku,“ ušklíbl se Bernie, ale Džamal si ho už nevšímal. Kontroloval seznam a občas zvedl oči a podíval se na parkoviště. Jako vždy bral svou práci velmi vážně. Bernie se netrpělivě podíval na hodinky.

	„Člověče, už bych rád domů.“

	„Nehoň mě,“ zabručel Džamal, aniž by vzhlédl od seznamu. „Stejně na tebe nikdo nečeká.“

	„Polib mi, je tady kosa!“

	„Ještě chvilku,“ zamračil se Džamal. „Proč není na seznamu ten taxík?“

	„Jakej taxík?“

	„Tamhle, vzadu. Na krátkodobým stání.“

	Bernie rozpačitě přešlapoval. „Přísahám, že jsem ho neviděl přijíždět.“

	„Když jsem měl poslední šichtu, tak tam ten taxík ještě nestál,“ rozčiloval se Džamal. „Ty jsi chrápal a nezapsal ho!“

	„Džamale, fakt, přísahám…“

	„Nediskutuj mladej!“ Džamal přistoupil o krok k Berniemu a mrzutě se na něj podíval: „Dělej pořádně svoji práci, místo abys čet’ tyhle sračky. Fakt nemám chuť, aby mě kvůli tobě vyhodili. Musím živit rodinu, chápeš?“

	„Jen klid, člověče,“ řekl Bernie a rozmáchl rukama. „Možná jsem si na chvíli odskočil na hajzlík, když ten…“

	„Sklapni!“ Džamal mu strčil seznam do ruky. Jdi tam a zapiš espézetku. Spočítáme mu poplatek odedneška dopoledne, a tím to bude vyřízený. Ale to je naposled, co tě kryju, jasný? Příště tě popadnu a dodám tvýmu mistrovi hororu novej námět na knížku.“

	„Džamale, já fakt…“

	„Řek’ jsem to jasně?“

	Bernie kývl: „No jo, vždyť už jdu.“

	„Mazej!“

	Bernie zamířil mrzutě k okraji parkoviště. Svědomitý kolega mu šel na nervy. Vždyť si přece musí občas skočit na záchod nebo se zajít ohřát do kanceláře. Šéf by jim do jejich prosklené boudy měl konečně koupit radiátor a bylo by po problémech. Jenže šéf je škrt.

	A vůbec, co si ten taxikář vlastně myslí? Když v boudě nikdo nebyl, tak měl počkat, dokud mu nepřijde vydat lístek. Bylo to jasně napsané na ceduli vedle závory. Otevřené závory, kterou měl šéf nechat už dávno opravit.

	Ale stejně je zvláštní, že u nás parkuje taxík, přemýšlel Bernie a zapisoval si poznávací značku. Pravda, mohlo to být soukromé auto. Existovala spousta fanoušků, kteří si kupovali vysloužilé černé Austiny a jezdili s nimi privátně, ale tenhle vůz očividně ještě sloužil svému původnímu účelu. Licence za sklem byla platná.

	Už se chtěl vydat zpět, když si všiml něčeho nápadného.

	V zámku kufru vězel klíč.

	Bernie si hvízdl a rozhlédl se. Džamal stál na příjezdové cestě, zády k němu, a bavil se s řidičem SUV. Bernie neměl moc času, ale mrknout do kufru by nemuselo být od věci. Možná najde něco, co by se dalo střelit. Když už je taxikář tak blbý a nechá tady klíč. Jestli se mu něco ztratí, může si za to sám. Koneckonců parkuje v Brixtonu, a ne na místech vyhrazených pro představenstvo Bank of England.

	Bernie se ještě jednou podíval na Džamala, který stále ještě hovořil s klientem, pak se sklonil, otočil klíčem a kufr se otevřel.
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	Vyčerpaně se zhroutil na tvrdé lehátko a zavřel oči. Motala se mu hlava a bylo mu nesnesitelně špatně. Kvečeru se bolesti ještě více zhoršily a nyní mu za zavřenýma očima tančily křiklavě zářivé světelné body.

	Nad ním, v ocelových nosnících rozbité střechy, se proháněl vítr. Z druhého konce haly slyšel kapání netěsného kohoutku. Zkusil se na kapky soustředit a potlačit tím bolesti. Nutně si musel odpočinout, jinak nebude moci pokračovat.

	Trápila ho i spálená bříška prstů. V porovnání s bodáním ve spáncích to nebyla nijak hrozná bolest, ale přesto nepříjemná. Ovšem jen díky tomu se zbavil své dosavadní identity.

	Zbýval poslední krok a pak už nikdo nebude tušit, kým býval dřív. Jenže ten poslední krok by mohl být nebezpečný. Proto bylo nutné, aby nabral síly.

	Naslouchal kapkám, dokud konečně neupadl do bezesného spánku.

	Vedle lůžka stála krabice s hlavou bez očí. Na horní stranu již dříve napsal pečlivými tiskacími písmeny jméno.

	 

	SARAH BRIDGEWATEROVÁ
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	Ještě okamžik, pane,“ řekl Džamal řidiči SUV. „Kolega se seznamem hned přijde.“

	„To doufám,“ zavrčel muž za volantem a ukázal na své rolexky. „Nemůžu tady čekat věčně, mám schůzky.“

	„Určitě, pane, chápu.“

	Džamal se netrpělivě rozhlížel po Berniem. Svraštil čelo. Zatraceně, co tam ten kluk dělá? Viděl, jak Bernie otevírá kufr taxíku a pak s ječivým výkřikem odskočil, jako by na něj z kufru něco vyrazilo. Vzápětí se zastavil, zřejmě se nemohl pohnout, a začal zvracet.

	„Hej,“ zakřičel šokovaný Džamal a běžel k němu, provázený nervózním pokřikem řidiče SUV.

	Když doběhl k Berniemu, udeřil ho do nosu ostrý zápach zvratků. Ale mísil se do něj ještě další, daleko horší pach, zřejmě vycházející z kufru.

	„Bernie, co to…“

	Mladík se k němu připotácel.

	„Je mi líto, člověče,“ oddechoval ztěžka. „Ale tohle na mě bylo moc…“

	Džamal před ním ustoupil. Bernie byl pozvracený odshora dolů. Z rozepnuté bundy mu kapala hnědá břečka napůl strávených chipsů. Až na slova Hrůza přichází nebylo z nápisu na tričku vidět nic.

	„Člověče, já jen chtěl…,“ skuhral Bernie. „Ten klíč tam byl a…“

	Roztřásl se a už nepromluvil.
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	Mark strávil odpoledne dlouhou procházkou po Hackney, respektive po místech svého dětství a mládí. Myslel přitom na Somervilla. Profesor měl pravdu, Londýn se změnil.

	Vůbec nepoznával mnohá místa čtvrti, v níž vyrůstal. Hřiště na konci ulice se změnilo v parkoviště. Zaprášená výloha a nápis K PRONÁJMU prozrazovaly, že kadeřnictví je už hezky dlouho zavřené.

	Neexistovalo ani vedlejší řeznictví, kde rodiče každým rokem kupovali vánočního krocana. Na místě původního vývěsního štítu visel název blíže nespecifikované importní a exportní společnosti. Restaurace, kam Heinrich Behrendt občas brával rodinu na nedělní oběd, se nyní nazývala Art Café. Stojan vedle vchodu lákal na domácí speciality ze sóji a čili, místo na tradiční anglický rostbíf, který míval Markův otec tolik rád. Prý proto, že mu připomínal vestfálskou hovězí pečeni.

	Nakonec se Mark zastavil před bývalým rodičovským domem. Stál tam tak dlouho, až ven vyšel obtloustlý muž s pleší a začal si ho podezřívavě prohlížet. Demonstrativně si vyhrnul rukávy a zkřížil tetované ruce na prsou.

	„Co je tady k očumování?“ zeptal se širokým cockneyským přízvukem. Mark neodpověděl a šel dál. Už stejně viděl dost a uvědomil si, že minulost je nenávratně pryč, důležité je pouze to, co se děje tady a teď, protože právě to ovlivní budoucnost.

	Během celé procházky musel neustále myslet na Sarah. Na její prosbu o pomoc a svou reakci. Bylo to poprvé, kdy někoho musel tak nesmlouvavě odmítnout. Ale nemohl jinak. Už nedokázal pomoci vůbec nikomu, ani Sarah. Bývalý Mark Behrendt byl minulostí, stejně jako všechny vzpomínky na společné dětství. Ve svém současném stavu představoval pro ostatní spíše přítěž. Bylo mu Sarah líto, ale nebyl by jí k ničemu.

	Na zpáteční cestě ke koleji to už nevydržel a zastavil se u obchodu s alkoholem. Koupil si láhev ginu, i když věděl, že je to obrovská chyba a že tímto svou vnitřní prázdnotu nevyřeší. Pak odešel do svého pokoje, aby si zabalil věci.

	Když měl hotovo, sedl si na postel, odšrouboval uzávěr a nalil si gin po okraj do kelímku na čištění zubů. Třásla se mu ruka, když zvedal kelímek k ústům. Něco ho však na poslední chvíli zastavilo. Zmateně kelímek odložil. Zase se to objevilo – podivný záblesk od zápěstí.

	Byla to kovová destička na hodinkách života. Odráželo se od ní světlo stropního svítidla.

	„Do hajzlu,“ zamumlal a zíral na kelímek a na láhev. Chvíli zůstal sedět a přemýšlel o tom, co se z něj stalo.

	Troska, tohle řekl Sarah. A zatraceně, rozhodně to nebylo přehnané. Nepotrvá dlouho a skončí někde na ulici nebo se bude válet po příkopech.

	Pěkná kariéra.

	Vzal láhev a kelímek, přešel ke sprchovému koutu a vylil do něj gin. Když ho splachoval sprchou, třásly se mu ruce, pálilo ho v hrdle a žaludek se křečovitě svíral. Přesto se najednou cítil podstatně lépe.

	Lehl si na postel, i když si vzhledem k abstinenčním příznakům nedělal velké naděje, že by dokázal usnout. Ale ve skutečnosti se propadl do spánku, sotva zhasl světlo. Jako prám mizející po zrcadlově hladkém moři do temnoty.

	Odměna za statečnost, stačil si ještě pomyslet a usnul. Spal hlubokým, bezesným spánkem, dokud se tiše neotevřely dveře jeho pokoje.
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	Mark se probudil a spatřil siluetu ženy s dlouhými vlasy. Více v přítmí pokoje rozeznat nedokázal. Blížila se, při chůzi se klátivě potácela a ztrácela rovnováhu. Teprve nyní si všiml, že žena má podivně shrbená záda.

	Mark ji chtěl oslovit a zeptat se, co uprostřed noci hledá v jeho pokoji. Ale žena zdvihla obě ruce a naznačovala mu, že má být zticha.

	Přiblížila se k posteli a na obličej ji dopadlo oranžové světlo z pouliční lampy.

	Mark ji poznal a srdce se mu na okamžik zastavilo. Před ním stála Tanja. Strašlivě znetvořená. V doširoka otevřených očích se neleskl ani náznak života. Byly potažené bílou mázdrou, která přesahovala až na opuchlé šedivé tváře, kde se roztékala jako tuhé slzy.

	Kvůli rozkladným procesům Tanjino kdysi drobné tělo obludně napuchlo. Šaty, které měla na sobě onen poslední večer, na ní nyní visely v cárech, sotva zakrývajících odulý trup.

	Otevřela ústa a z brady se jí uvolnil pramen spečených vlasů, doposud přilepených ke kůži zaschlou, černou krví.

	Proč se nenávidíš? zeptala se hlasem, zaznívajícím jako sténání přicházející ze dna hluboké propasti.

	Mark se vyděsil, ale současně se mu ulevilo. Uvědomoval si, že to je pouze sen. Sice strašlivý, ale pořád jen sen.

	Tohle poznání přesto nijak nemírnilo úděs, který Mark při pohledu na Tanju cítil. Musel se odvrátit, protože se na její znetvořené tělo nedokázal dívat. Dosud ho v nočních můrách pronásledovala Tanjina smrt, ale tentokrát spatřil něco, co si nikdy nechtěl ani představit – co se s ní stalo poté, co stál u jejího hrobu a ptal se sám sebe, proč se nedokáže rozplakat.

	„Jdi pryč,“ zašeptal k děsivé postavě, zírající na něj mrtvýma očima. „Prosím, běž pryč. Nech mě probudit.“

	Proč se nenávidíš? zeptala se znovu, ale ne Tanjiným hlasem. Byl to hlas bytosti existující kdesi pod povrchem viditelného světa. Hlas jeho podvědomí, které se zhmotňovalo během těch nejpříšernějších snů, jako byl tento. Byl to sen, ale přesto měl pocit, že zcela jasně cítí pach tlejícího těla, smíšený s vůní Tanjina parfému, přinášeného závanem větru toho posledního společného večera.

	Natáhla jednu ze svých roztříštěných paží, jako by po něm sahala, a Mark si s hrůzou v očích všiml bledého úlomku zlomené klíční kosti, trčícího ve svitu pouliční lampy skrz proraženou kůži.

	Házel sebou sem a tam, aby se konečně vzbudil, ale nedařilo se mu to. Místo toho ucítil chladné špičky prstů, jimiž se dotýkala jeho potem zbroceného hrudníku. Tanja sahala na jeho divoce bušící srdce.

	Pomoz jí a pomůžeš sám sobě, zašeptala. Konečně procitl.
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	Mark se s bušícím srdcem posadil. Dal nohy z postele a zíral na kříž, vytvořený pod jeho nohama stínem lišt rozdělujících okenní tabulky.

	Špatně se mu dýchalo, malá místnost ho tísnila. Mark si v ní připadal jako vězeň.

	Vzápětí si však uvědomil, že si jen něco nalhává. V tu chvíli by se cítil jako zajatec i v tom největším sále. Skutečné vězení měl totiž hluboko v sobě. Strážily ho postavy z Markových fobií, například onen záhadný řidič, na jehož tvář si nedokázal vzpomenout, a Tanja, která ho právě navštívila a na niž neustále myslel. A také neznámý, pronikavý hlas, křičící „Hej, doktore!“

	Musím odsud pryč nebo se udusím!

	Chvatně se oblékl, popadl sportovní tašku a odešel. Kolej měla tenké stěny, kterými bylo všechno slyšet. Na chodbě se zpoza jedněch dveří ozývalo chrápání, z dalšího pokoje pronikaly milenecké vzdechy.

	Mladé hlasy, pomyslel si. Mladík a dívka. Ani ten chrápající spáč nebude starší než pětadvacet let.

	Bylo to logické, vždyť se jednalo o studentskou kolej. Hlasy musely být mladé, na rozdíl od toho pronikavého výkřiku.

	„Hej, doktore!“

	Mark zaplašil své myšlenky a vstoupil na opuštěný dvůr. Vstříc mu vyrazil studený vítr. Mark se před ním schoval mezi dva zastřešené automaty na občerstvení.

	Proč se nenávidíš? zeptala se ho Tanja. Protože se cítil být odpovědný za její smrt. Alespoň částečně.

	Nedokázal ji ochránit. V tom nejdůležitějším okamžiku jí nestál po boku. Potrestal se tím, že nechal práci a začal pít.

	Bezprostředně po Tanjině smrti ani nevstával z postele. Přátelé, kolegové a známí se po něm zpočátku sháněli. Měli o něj starost a nabízeli mu pomoc. Ale Mark je odmítal, takže se postupně všichni odmlčeli.

	Přišel o práci na klinice, došly mu úspory, a když přestal platit nájem, dostal výpověď z bytu.

	Všechno ho to nechávalo chladným. Deprese byly silnější, než jakékoliv podněty zvenčí. Nastěhoval se do malého bytu v podkroví, kde bylo v létě nesnesitelné vedro a v zimě tam vládl ledový chlad. Když potřeboval peníze, vypomáhal v nočním klubu jako DJ nebo promítal filmy ve starém klubovém kině.

	Hudba a filmy byly jediné věci, které ho dokázaly trochu rozptýlit. Umožňovaly mu únik ze světa. V promítací kabině a za mixážním pultem nemusel s nikým mluvit.

	Bylo mu jasné, že se izoluje nejen kvůli depresím, ale i proto, že nikomu nevěřil. Mohlo to znít paranoidně, v podstatě to auto mohl řídit kdokoliv, ale Mark byl přesvědčený, že to nebyla náhoda. Řidiče nepoznal, ale co ten výkřik

	„Hej, doktore!“ Nezněl jako varování. Spíše jako cynické upozornění na to, co se ve zlomku sekundy stane.

	Zalovil v kapsách bundy a hledal mátová dražé. Přitom vypadl na zem lístek s telefonním číslem, co mu napsala Sarah. Zvedl ho, uhladil a vzpomněl si na Tanjina slova.

	Pomoz jí a pomůžeš sám sobě.

	Vyrušilo ho tiché zaharašení. Podíval se k trávníku na druhé straně dvora a nevěřil svým očím. Vedle odpadkového koše stála liška se třemi liščaty a pozorovala ho.

	Mark už několikrát slyšel o liškách žijících ve městě. Údajně patřily poslední dobou k Londýnu, stejně jako holubi na Trafalgarském náměstí. Ale přesto na něj ten pohled působil poněkud surrealisticky.

	Všechna čtyři zvířata ho sledovala bez známky strachu. Co na nás civíš? jako by se ptaly hnědé liščí oči. My teď tady žijeme taky. Vy, lidé, jste nám obsadili naše teritorium, takže jsme se nastěhovali k vám. Nebojíme se, kdybychom se báli, tak nepřežijeme.

	Liška s potomky odběhla k bráně, protáhla se mříží a všichni zmizeli.

	Mark se za nimi díval. Strach má svůj domov, řekl Otis a Mark poznal, že už je dávno načase, aby svým strachům čelil. Pokud chce přežít, musí se vrátit do přítomnosti. Nepotřebuje ubíhající čísla ze svých hodinek, aby pochopil, že by neměl před ničím utíkat. Někdo ho potřebuje, tady a teď. Dostal šanci a záleží jen na něm, jestli ji využije.

	Vzal mobil a vytočil číslo z papírku.
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	Do prádelny „Mr. Yu’s“ vstoupil krátce po půl osmé ráno – v jedné ruce kelímek s kávou a v druhé pytel se špinavým prádlem. Počítal s tím, že prádelna bude plná zákazníků. Kdyby to tak bylo, šel by se poohlédnout po jiném podniku. Ale narazil pouze na jednu mladou ženu. Seděla na dřevěné lavici před pračkou s rotujícím bubnem uprostřed a četla knihu.

	Když přišel, žena vzhlédla. Mohlo jí být necelých třicet let. Byla ovšem natolik tlustá, že se věk dal jen stěží odhadnout. Její hlava přecházela v podstatě bez krku rovnou v otylé tělo. Pod fialovým svetrem jako by měla několik nafukovacích plovacích kruhů. Obličej posetý uhry a vlasy tak řídké, že jimi prosvítala bledá pokožka.

	Jedním slovem byla ošklivá. Stejně jako on. Měla ovšem hezké oči, jasné, modré a živé. Všiml si jich, i když hned odvrátila zrak. Na to byl koneckonců zvyklý.

	Odložil kelímek s kávou, nastrkal prádlo do bubnu a zásobník naplnil směsí pracího prostředku, bělidla a prášku do pečiva. Kvůli spáleným bříškům na prstech musel dávat pozor, aby nic nerozsypal.

	Problém mu dělalo i vkládání mincí. Postrádal potřebný cit a jedna mu spadla na zem. Bude to ještě chvíli trvat, než mu prsty začnou zase správně fungovat.

	Přisedl na lavici a vůbec se nedivil, když žena začala jako by náhodou cosi lovit v kabelce a přitom si odsedla.

	„Dobré ráno,“ pozdravil a dělal, že si ničeho nevšiml. Kelímkem naznačil přípitek a pokračoval: „Já jsem Stephen.

	Tohle kafe od Henryho odnaproti můžu doporučit. Chutná určitě líp než od Starbucks. Pijete kafe?“

	Žena na jeho pokus o konverzaci nereagovala. Vyndala z kapsy sluchátka a zastrčila si je do uší. Vzhledem k jejímu tučnému obličeji to vypadalo, jako by zmizela rovnou v hlavě. Potom spustila MP3 přehrávač a opět se zahloubala do knihy.

	Podíval se na odříznutý krvavý prst na obálce a přečetl název: Řezníkova pomsta.

	„Hezká knížka?“ zeptal se nahlas, ale odpovědi se nedočkal. „Asi to nebude nic pro mě,“ pokračoval. „Skutečný život je drsný dost.“

	Letmo se na něj koutkem oka podívala a svraštila čelo, takže vypadala trochu jako mopslík. Pravděpodobně ji mátly jeho příliš krátké nohavice nebo boty značky Bugatti, které mu byly očividně o číslo menší.

	Nato se od něj ještě o trochu odtáhla. Nechybělo moc a spadla by z lavice.

	Škoda, pomyslel si. Trocha konverzace by se mu právě teď líbila. Rád by na té ženě vyzkoušel své nové Já a ověřil si, jestli působí přesvědčivě. Dost ho zklamalo, že ho tak přezíravě ignoruje.

	Měla bys přece vědět, jak se cítí ošklivý člověk, kterému se všichni vyhýbají a potají si ho prohlížejí, pomyslel si.

	Ohyzdní lidé se ale zřejmě vyhýbají i sobě navzájem. Asi se za svůj vzhled stydí i před podobně postiženými, nebo se možná nenávidí. Tak, jako se nenáviděl on, než se stal Stephenem Bridgewaterem.

	„No tak nic.“

	Pokrčil rameny a z náprsní kapsy vylovil noviny.

	Před chvílí si u kiosku vybral Sun, protože jestli se někde o jeho případu bude psát opravdu podrobně, tak jedině v tomhle bulvárním plátku s vysokým nákladem. Samozřejmě za předpokladu, že toho muže už našli.

	Přelétl titulky, které oznamovaly, že Chelsea vyhrála nad Arsenalem 2 : 1, že ministerský předseda uvažuje o vystoupení z Evropské unie, že Britney Spears přestala nosit podprsenku a že si jistý zdrogovaný student pořezal obličej.

	Nakonec našel, co hledal. Na chvíli se mu zastavil dech.

	To nezní moc dobře!

	ZÁHADNÝ OBJEV NA PARKOVIŠTI zněl titulek. A pod ním bylo napsáno: HLÍDAČ PARKOVIŠTĚ NAŠEL OBĚŤ ÚNOSU.

	Dobře, tak ho teda našli, pomyslel si a zíral na snímek taxíku stojícího v osamělém koutě parkoviště, obklopeného policisty.

	Začal s tlukoucím srdcem článek číst.

	 

	Obrovský šok zažil hlídač Bernard Norris (23 let) během včerejší kontrolní pochůzky po parkovišti Northern Car Park Ltd. v Brixtonu. V zavazadlovém prostoru neoprávněně odstaveného taxíku našel muže spoutaného lepicí páskou, s roubíkem v ústech. Muž byl v kufru automobilu uvězněný zřejmě několik dní.

	„Smrděl jako kanál,“ prohlásil hlídač. „Ale samozřejmě jsem mu hned pomohl, přece vím, co mám dělat.“

	Podle policejního mluvčího je obětí šestačtyřicetiletý taxikář ze Sundridge. Muž byl nalezen ve značně dehydratovaném stavu a nyní se nachází na jednotce intenzivní péče. Podle lékařů je ale mimo ohrožení života. V taxikářově krvi byly nalezeny stopy silného narkotizačního prostředku. Kromě toho se zdá, že byl napaden elektrickým paralyzérem, prohlásil ošetřující lékař.

	O důvodech zločinu není zatím nic známo.

	Noviny nechal sklouznout do klína a s úlevou si oddechl.

	Nevědí, kdo to udělal. To je dobře.

	A taxikář přežil a dostane se z toho. To je dokonce ještě lepší.

	Nechtěl tomu muži ublížit. Ale nedalo se nic dělat, potřeboval jeho taxík, aby se snáze dostal ke Stephenovi. To, že ten chlap musel strávit nějakou dobu v tom, co měl ještě nedávno ve střevech… bylo, řekněme, politováníhodné, ale s tím se dokázal smířit. Kdyby ale taxikář zemřel… to by ho dost mrzelo.

	Začal mít dobrou náladu. Všechno probíhá podle plánu a brzy bude moci doručit Sarah další část svého dárku. Možná ho dokonce objeví sama?

	Zbývající dobu do vyprání prádla si krátil četbou dalších senzacechtivých článků. Šlo v nich o televizní hvězdičky a plastiky jejich prsou, dramatické rozvody, životní eskapády nejrůznějších prominentů, životní moudra vychrtlých modelek a samozřejmě o sport.

	Jasně, o tohle se čtenáři zajímají, pomyslel si. Tímhle zaplňují své prázdné životy. Příběhy jiných lidí. Jednou ale zjistí, že jim vlastní život proklouzl mezi prsty, aniž by ho skutečně prožili. Svého života si neváží, ale já ten svůj teď můžu změnit.

	Vytrhl se z myšlenek a s překvapením zjistil, že ta tlustá mladá žena odešla. Ani si toho nevšiml.

	Místo ní seděl na lavici starší muž s rozcuchanými vousy. Taky byl zahloubaný do Sunu. Spokojeně se usmíval. Dívka z titulní stránky očividně nevzrušila pouze jeho představivost.

	„Hele, jizvoune,“ řekl a ukázal na obrázek, „to jsou kozy, co? Něco takovýho my dva do postele v životě nedostaneme.“

	Jizvoun.

	To sedělo.

	„Jmenuju se Stephen,“ namítl ostře. „Stephen! Rozuměl jste?“

	Z mužova vrásčitého obličeje rázem zmizel úsměšek.

	„No jo, chlape,“ řekl nejistě a zvedl ruku v omluvném gestu. „Já to tak nemyslel, omlouvám se, Stephene.“ Ukázal na pračku. „Tohle je… vaše prádlo? Už se dopralo. Tak já jen myslel…“

	Při pohledu na strach ve starcových očích musel potlačit triumfální úsměv. Líbilo se mu, že ho dokázal tak vyděsit. A to přitom řekl jen své nové jméno.

	Zvedl si sebevědomí.

	„Jsem ženatý,“ pokračoval pyšně. „Šťastně ženatý. S tou nejlepší ženou na světě. Máme nádherného syna, jednou z něj určitě něco bude. Takže mi dej pokoj s těma kozama, chlape.“

	Stařík kývl a polkl. Nádherný pocit.

	Vstal, vyndal prádlo z bubnu a podržel je na světle.

	Naprosto čisté, konstatoval spokojeně. Ten tip s práškem do pečiva a bělidlem, který se dočetl na webové stránce pro osamělé muže, fungoval perfektně. Kalhoty a svetr sice teď byly o něco světlejší než dřív a z hnědé se stala béžová, ale po krvavých stopách už nebylo ani stopy.

	Výborně!

	Staříkovi už nevěnoval ani pohled a šel. Pytel s prádlem vyhodil o dvě ulice dál do popelnice. Pokračoval dál a pískal si.

	To je ale skvělý den, řekl si v duchu spokojeně. Všechno šlo podle plánu.
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	„Jsem moc ráda, žes přišel.“

	Sarah ho ještě ve dveřích objala. Nechtěla se ho pustit a Mark cítil, že pláče – tiše, aby si syn ničeho nevšiml. Držel ji pevně v náručí, dokud se neuklidnila.

	Vypadá vyčerpaně, pomyslel si, když se o chvíli později posadili ke stolu v obývací kuchyni. Sarah mu představila svou přítelkyni Gwen. Markův prvotní dojem potvrzoval i snímek přichycený magnetem na lednici. Byla na něm Sarah s Gwen na jakési párty přesně v této kuchyni. Držely v rukou koktejlové sklenice a vyzařovala z nich energie plná života. Ovšem nyní měla Sarah propadlé tváře a oči podmalované tmavými kruhy. Bylo na první pohled jasné, že od události v domě pořádně nejedla ani nespala.

	„Dneska jsem dala do novin inzerát, že se mi ztratil manžel,“ oznámila a podala mu šálek čaje.

	„A co říká k celému případu policie?“

	Jen bezmocně mávla rukou. „Pořád to samé jako před dvěma dny. Že budou hledat Stephenovo auto a že kromě mojí výpovědi nic nenasvědčuje tomu, že by ho někdo unesl. Podle současného stavu vyšetřování se prý jedná maximálně o porušení domovní svobody. Nevědí, jak by mi mohli pomoct, Marku. Vůbec si nejsem jistá, jestli mi aspoň trochu věří. Ani se nemůžu divit, vždyť nemám v ruce jediný pádný důkaz. Spíš mám pocit, že podle nich ode mne manžel utekl.“ Hořce se usmála, zraněnou ruku si položila na stůl a nervózně se poškrábala pod dlahou. „Pomáhá mi jedině to, že Harvey je na tom už líp. Sice je mu jasné, že něco není v pořádku, ale zase se směje a hraje si s Dianou.“

	Mark se podíval do obývací části místnosti, kde seděl Harvey na pohovce vedle Gwen a její dcery. Před chvílí všichni společně dopekli muffiny a v bytě se stále ještě vznášela nasládlá vůně těsta, borůvek a čokolády. Teď se dívali na kreslený film. Podle doprovodné hudby to byla nějaká divoká honička ve stylu Toma a Jerryho.

	Mark si vzpomněl na děti, s nimiž dříve pracoval. Děti, které za dramatických okolností za války nebo během nehod přišly o rodiče nebo sourozence. Ale už o něco později se smály a hrály si, jako by se nic nestalo. Dokážou vše negativní potlačit, pomyslel si. Hlavně zpočátku tato podvědomá schopnost pomáhala vyrovnat se s šokem. Později už se člověk postupně zvládal vyrovnat s realitou i vědomě.

	Sarah ho vytrhla z myšlenek.

	„Marku, zašla jsem znovu na policii, jak jsi mi radil. Ale musíme přece udělat ještě něco dalšího. Napadlo tě něco?“

	Mark se na ni dlouze zadíval. Skutečně si cestou již trochu utřídil myšlenky.

	„No,“ začal, „jako první bychom se měli pokusit zjistit, co ten neznámý po vás vlastně chce.“ Na okamžik zaváhal a pak pokračoval: „Jestliže nepožadoval výkupné a nijak nereagoval na otázky, co udělal s tvým manželem, tak mu jde o něco jiného. Velmi pravděpodobně máš pravdu a ten muž je skutečně psychicky narušený. Přinejmenším, pokud se opravdu pokládá za Stephena a nepředstírá to.“

	„Jasně, Marku, ten chlap to nehrál. Je mimo. To bys ho musel zažít!“ Otřásla se jen při vzpomínce na neznámého vetřelce. „Právě to mě děsí. Blázni jsou nevypočitatelní, nebo ne?“

	Mark jen mávl rukou. „Ano i ne. Lidi se většinou nevydávají za někoho jiného jen tak, protože se zbláznili. Pokud si teda nemyslí, že jsou Ježíš nebo George Clooney. Jenže on tvrdí, že je tvůj manžel, a to je úplně jiná situace. Proč si vybral identitu právě Stephena Bridgewatera?“

	„Co myslíš, proč to dělá?“

	„Nevím, Sarah, ale nějaký důvod to mít musí. Samozřejmě, ne všechny bludné představy můžeme logicky vysvětlit. Ale někdy najdeme racionální souvislosti. Kdybychom dokázali zjistit, jak přišel zrovna na vás, tak možná odhalíme i jeho motivaci.“

	„Myslíš, že dokážeš pochopit, co se v tom chlapovi odehrává a co chce udělat?“

	Mark si zamyšleně pohrával s šálkem čaje. „Nechci ti nic slibovat, ale možné by to bylo. Už ti jednou telefonoval, takže je docela dobře možné, že s tebou bude chtít udržovat kontakt i dál. Udělá to už proto, že se pokládá za tvého manžela. Měli bychom se na to připravit. Možná se k němu dostaneme blíž…“

	„Tak co navrhuješ, co máme udělat?“

	Mark usrkl čaj a přemýšlel. Uvažoval o jisté možnosti, ale byla by pro Sarah asi moc náročná.

	Rozčileně se na něj podívala. „Mluv se mnou, Marku.

	Něco tě napadlo, že ano?“

	„No jo, měl bych nápad, ale…“

	„Tak to konečně řekni.“

	„Musíš mi ještě jednou úplně přesně povědět, co se v tu noc stalo. A nejlépe přímo na místě, aby sis vzpomněla na co nejvíc podrobností. Nebude to pro tebe jednoduché. Myslíš, že to zvládneš?“

	Vstala a v očích jí blýskala touha něco udělat. Mark takové nutkání znal dobře sám od sebe. Byla to naléhavá vnitřní potřeba nebo možná neklid. Všechno bylo lepší než jen sedět a čekat.

	„Tak nebudeme ztrácet čas,“ vyhrkla a obrátila se ke své přítelkyni: „Gwen, můžu si půjčit tvoje auto?“

	„Jasně,“ souhlasila Gwen a povzbudivě se usmála.

	V televizi zrovna kojot Wilda honil ptáka Uličníka, to se snadno dalo poznat podle charakteristických zvuků pííp pííp. Pták se jimi vysmíval kojotovi, který byl vždy o něco pomalejší.

	Dětem to připadalo vtipné, ale Mark úpěnlivě doufal, že on se Sarah budou mít v podobné honičce za neznámým navrch.

	40.

	 

	Když Mark vstoupil do domu Bridgewaterových, začal mít zvláštně nepříjemný pocit. Nejprve si to nedokázal vysvětlit, protože dům se mu jinak na první pohled líbil. Zaujal ho neotřelý styl i šikovně navržený vnitřní prostor, který působil větším dojmem, než se zdálo zvenku. Vkusně zařízené pokoje, vymalované bílou barvou, prozrazovaly, že majitelé dokážou svůj domov zútulnit.

	Přesto ho přepadla podivná, nedefinovatelná předtucha. Jako kdyby zde nevítaný vetřelec něco zanechal – po domě se vznášel jeho neviditelný přízrak. Něco zde bylo. Něco, co souviselo nejen se Sarah, ale i s ním – i když mu tato myšlenka připadala absurdní.

	Mark přemýšlel o svých podivných pocitech a začínalo mu být jasné, že za ně nemůže dům, ale on sám. Dokázal se vcítit do toho, co Sarah právě prožívá. Kdosi znenadání vstoupil do jejího života a připravil ji o veškerý pocit bezpečí. To samé zažil i on. A stejně jako Sarah zpočátku nutkavě hledal opěrné body, které by mu vrátily alespoň část jistoty. Ničilo ho, že neví, kdo byl ten řidič. Mark chtěl pochopit, proč nezabrzdil. Všiml si Tanji příliš pozdě, nebo šlo o zákeřný útok? Chce, musí se to dozvědět, i když na Tanjině smrti už nic změnit nemůže.

	Kdyby pochopil důvody a souvislosti, lépe by se s celou situací vyrovnal. Nebo v to alespoň doufal. Pochopení příčin utrpení – a je jedno, zda jsou úplně scestné – je totiž prvním krokem na cestě k překonání žalu.

	Jenže k tomu měl ještě daleko. Mnoho otázek zůstávalo otevřených a zneklidňovaly ho. Proč na něj řidič křičel doktore? Znal ho, a pokud ano, tak odkud? Bylo mezi nimi nějaké spojení, o kterém Mark nevěděl? Nebo znal odněkud Tanju?

	Samé otázky, ale žádná odpověď.

	Mark postupně začal pozorovat lidi ve svém okolí s neskrývanou nedůvěrou. Naslouchal podezřele povědomým hlasům, a dokonce se tajně potloukal po garážích a kontroloval, zda kolegové, s nimiž se kdysi dostal do sebemenšího sporu, nemají nabourané auto. Jenže všechno bylo k ničemu. Nedokázal si vzpomenout ani na značku vozu, který nehodu způsobil. O barvě ani nemluvě, tušil jen to, že byla světlá, možná šedá nebo bílá.

	Nakonec si musel přiznat, že veškeré snahy o nalezení pravdy vyznívají do prázdna. Místo úlevy prožíval neustále pekelná muka a nakonec vše vzdal – nejprve hledání odpovědí, ale postupně i vlastní život.

	Podobně na tom musela být i Sarah, když ho provázela jednotlivými místnostmi, které nějak souvisely s případem neznámého vetřelce. Byla rozrušená a přímo posedlá představou, že by mohli nalézt třeba i sebemenší, ale užitečnou stopu. Něco, co by je přivedlo na stopu cizince z její kuchyně. Anebo, a to bylo ještě důležitější, co by jim umožnilo vypátrat, co se stalo se Stephenem.

	Na rozdíl od Marka ještě dokázala a mohla doufat.
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	Když skončili prohlídku, klesla Sarah v kuchyni na židli a unaveně složila hlavu do dlaní. Byla úplně bledá, na čele se jí perlily kapky potu a třásla se po celém těle. Jako by ji návštěva domu a líčení hrůzného setkání stály poslední zbytky sil.

	„Vždycky, když zavřu oči, vidím před sebou Stephena,“ zašeptala a zírala do prázdna. „Je zoufalý a něco na mne volá. Ale nerozumím mu ani slovo. Vidím jen jeho vyděšený obličej. Pak zmizí a já nevím kam. Bože, Marku, strašně se bojím, jestli je ještě naživu!“

	Mark nic neříkal. Přesně věděl, jak jí je, a k tomu se nedalo nic poznamenat.

	Dost dlouhou chvíli mlčeli. Mark se opřel o dveře a v duchu si opakoval, co všechno v domě viděl.

	Harveyův pokoj s výhledem do zahrady.

	Strom rostoucí těsně u domu, větvemi tehdy v noci bubnoval do okna jako kostnatými prsty.

	Ložnici a okno, z nějž Sarah vyskočila, aby přivedla pomoc.

	Schody a chodbu.

	Místo, kde stál Stephenův kufr a na něm kabát.

	Stolek, na nějž neznámý odložil Stephenovy klíče, stejně jako to dělal sám Stephen.

	Nyní se Mark rozhlížel po kuchyni. Tady se Sarah potkala se zjizveným mužem. Stál u ledničky a právě si připravoval sendvič, na který údajně myslel celou cestu autem.

	Mark uvažoval, proč to vetřelec říkal. Proč tvrdil, že cestou k Sarah myslel zrovna na mortadelu v lednici?

	Byla to výhrůžka. Jako kdyby říkal: Já tě znám, ale ty mě ne.

	A díky tomu mám nad tebou převahu.

	Na kuchyňském stole v břichaté skleněné váze pořád ještě stála kytice. Mark uvažoval, jestli je nějak důležitá.

	Kytice byla uvázána vkusně. Rozhodně se nejednalo o levnou kytku ze supermarketu nebo benzinky.

	Ne, řekl si Mark, ta kytice musela být pořádně drahá.

	Vedle ležela krabice s PlayStation pro Harveye. Taky drahý dárek.

	Bylo tady něco, co Marka stále více mátlo. Nějak to souviselo s talířem, který teď byl i s nožem odložený ve dřezu.

	Marek zamyšleně přistoupil k lince, ze skříňky vyndal sklenici a natočil vodu. Potom sklenku podal Sarah.

	„Na, jsi úplně bílá. Musíš se napít, aby se ti zase rozproudila krev.“

	Sarah sáhla po sklenici a s očekáváním se na Marka podívala.

	„Tak co? Co si o tom myslíš?“

	Mark si prohrábl vlasy a pohledem sklouzl ke stojanu na nože nad kuchyňskou deskou. Byl přišroubovaný tak vysoko, aby na něj nedosáhly děti. To znamená, přesně ve výšce očí dospělé osoby.

	Všechny nože byly na svém místě, a to Marka zmátlo.

	Za studií medicíny jistý docent říkal, že nejdůležitějším nástrojem dobrého psychiatra nejsou rozsáhlé znalosti léčení lidské duše, ale především dar přesného pozorování. Především díky jemu lze stanovit spolehlivou diagnózu. Často se necháme zmýlit prvním, povrchním pohledem, vysvětloval docent. Rozhodující jsou ale všechny ty malé detaily, z nichž se skládá celá mozaika.

	Proto Mark dlouhá léta trénoval své pozorovací schopnosti, a když se zadíval na všechny střípky jednotlivě, daly většinou dohromady úplně jiný obraz, než se zdálo na začátku.

	K detailům patřil stojan na nože, talíř s nožem ve dřezu i břichatá skleněná váza s kyticí.

	Čím více Mark o všem přemýšlel, tím mu začalo být jasnější, co vlastně před sebou vidí. Varovné tušení se ozvalo ještě intenzivněji. Najednou měl zcela reálný pocit, že se mu po zádech šplhá hejno malých pavouků.

	„Řekni mi,“ začal, „sklidila jsi tady něco od té doby, co tady byl ten muž?“

	Sarah se na něj udiveně podívala. „No jo, přece ty matrace a povlaky, co jsem vyházela z okna…“

	„To ne, myslím tady v kuchyni.“

	„V kuchyni? Ne, proč?“

	„Co ten talíř a nůž?“

	Podívala se ke dřezu, ale rychle odvrátila oči. „To… to odnesl on.“

	„Myslíš, že se ten chlap nejdřív najedl u stolu a pak po sobě uklidil?“

	Přikývla.

	„Kde máš obvykle vázy na kytky?“

	„Vázy?“ vyčerpaně zavrtěla hlavou. „Vůbec nechápu, co tím sleduješ. Jsou na chodbě, ve vestavné skříni.“

	„Dobře,“ řekl Mark a měl pocit, že všemu začíná trochu rozumět. „Ještě se podíváme na ten nůž. Je na něm něco zvláštního?“

	„Na noži? Marku, na co se vlastně ptáš?“

	„Hned to řeknu. Ale nejdřív prosím odpověz.“

	„No dobře, ten nůž používáme se Stephenem dost často. Vlastně skoro pořád. Je z nějaké speciální japonské oceli. Je hodně ostrý. Stephen ho dostal spolu s chukanabe.“

	„S čím?“

	„Chukanabe, to je něco jako japonská wok pánev. Byl to dárek od jednoho klienta. Kuchaře z Ósaky, který se přistěhoval do Cambridge. Řekneš mi už konečně, co tím vším sleduješ?“

	Mark nespouštěl nůž z očí. „Pamatuješ si přibližně, kdy to asi tak bylo?“

	„Myslíš, kdy Stephen ten nůž dostal?“

	„Jo.“

	Zamyšleně svraštila čelo. „Někdy loni nebo předloni.

	Nějakou dobu už to bude.“

	Mark sklouzl pohledem ke stojanu na nože. „A kam ten speciální nůž obvykle dáváte?“

	Sarah ukázala na zásuvku pod pracovní plochou. „Tamhle, úplně dozadu, aby se k němu nedostal Harvey. Je fakt hodně ostrý.“

	„A ten večer byl taky v šuplíku?“

	„Ano, určitě. Marku, to už stačilo! Kam tím míříš?“ Mark si vzal židli a sedl si těsně vedle Sarah.

	„Takže,“ nadechl se zhluboka. „Přemýšlel jsem o tom, co jsi mi vylíčila. Že se ten chlapík přesně držel Stephenových rituálů, když přišel do vašeho domu. Že věděl o vaší oblíbené italské cukrárně, která je ale už rok zavřená. Věděl, co máte v ledničce. A dokonce si nevzal obyčejný nůž támhle z toho stojanu nahoře, ale japonský, který jste používali nejčastěji. Věděl, kam ho dáváte, a taky věděl, kde má hledat vázu.“

	Sarah se na něj podívala doširoka otevřenýma očima.

	A pak pochopila.

	„No sakra! Mohla jsem na to přijít sama!“

	Mark se zadíval z velkého kuchyňského okna do zahrady.

	Nedaleko se nacházel příjezd k přístřešku pro auto.

	„Musel vás sledovat,“ řekl. „Asi dost dlouhou dobu. Nejmíň rok, ale řekl bych, že spíš déle – to kvůli té italské cukrárně.“

	Sarah zaťala ruce v pěst tak prudce, až jí zbělely klouby.

	„Bože, a my jsme si ničeho nevšimli!“

	Mark se na ni zkoumavě podíval. „Možná jo.“

	„Ne, můžeš mi věřit…“

	„Zkus se zamyslet. Možná se stalo něco, co vám přišlo divné? Cokoliv neobvyklého, ale současně tak bezvýznamného, že jste tomu nevěnovali pozornost?“

	Chvíli přemýšlela, pak vzdychla a zavrtěla hlavou. „Opravdu si na nic takového nevzpomínám. Kdybychom si se Stephenem mysleli, že se nám někdo potlouká po zahradě, určitě bychom s tím něco udělali. Ne, Marku, poprvé jsem měla pocit, že nás někdo sleduje, až tu noc, kdy se u nás ten chlap objevil. A to jen kvůli Harveyovi. Tvrdil totiž, že na zahradě někoho viděl.“

	Mark se podíval na chodbu a nepřítomně přikývl.

	Možná to nebylo poprvé, co Harvey někoho viděl, prolétlo mu hlavou. Vázy totiž stojí ve skříni na chodbě a tam není ze žádného okna vidět!

	Prudce vstal a šel ke dveřím. Kleknul si na zem a rozhlížel se kolem.

	Kdyby teď byla noc, všude tma, a já bych byl rozespalý malý kluk, který se náhle objeví ve dveřích…

	„Sarah, vyprávěla jsi mi něco o Harveyově noční můře. Zdálo se mu o velkém černém psu. Prý ho viděl tady někde v kuchyni. Utíkal pak Harvey hned k vám do ložnice?“

	Váhavě přikývla. „Jo, proč?“

	„Šli jste se podívat dolů?“

	„Stephen sem zašel.“

	„Hned?“

	„Ne, nejdřív jsme uklidňovali Harveye. Byl úplně mimo.

	Ale byl to jenom sen.“

	„Řekl vám Harvey, kde přesně toho psa viděl?“

	Bezradně mávla rukou. „To ne, ale ani jsme se ho neptali. Nějakou dobu potom nechtěl sedět na té židli, kde jsi před chvíli seděl. Přece si nemyslíš…“

	Mark se mlčky díval na podlahu. Poškrábal se na bradě a vstal.

	„Marku, ty si fakt myslíš, že to nemusel být sen?“ Znovu si prohrábl vlasy. „No, možná se pletu, ale…“

	Sarah se pomalu podívala vedle sebe, jako by tam číhalo cosi nebezpečného. „Nemyslíš si snad, že… to byl on?“

	„Jen si zkouším představit, co tam mohl Harvey vidět, pokud to nebyl sen,“ řekl Mark, aniž by odvrátil oči od židle.

	„Určitě ne psa. Možná muže na všech čtyřech? Harvey toho chlapa třeba překvapil a on neměl čas zmizet z domu. Možná se chtěl schovat pod stůl? Tady v kuchyni jiný úkryt není. Jenže Harvey si ho všimnul. Byl rozespalý a nepočítal s tím, že v kuchyni nebude vše jako vždycky. Ve tmě mohl klečící muž klidně vypadat jako velký černý pes.“ Mark se zarazil.

	„Nemuselo to tak být, ale…“

	„Panebože!“ Sarah vykřikla a vyskočila ze židle.

	„Co se děje?“

	Sarah byla bledá jako stěna. Do široka otevřenýma očima zírala na stůl. „Marku, možná máš pravdu. Panebože, jasně… klíč od domu! Časově by to vycházelo.“

	„Co je s tím klíčem?“

	„Před pár týdny jsem nemohla najít klíč od domu, asi jsem ho ztratila při nákupech. Aspoň jsem si to myslela. Bylo to někdy v době, kdy měl Harvey ten sen. Ale už za pár dní jsem klíč zase našla. Ležel u cesty k přístřešku. Sice mi bylo divné, že jsme si ho se Stephenem nevšimli už dřív, když jsme tudy chodili několikrát denně a tráva byla posekaná nakrátko. Ale pak jsem o tom přestala přemýšlet. Byla jsem ráda, že se klíč našel a nebudeme muset měnit zámky.“

	Ztěžka polkla, aby mohla pokračovat.

	„Možná jsem ten klíč vůbec neztratila? Mohl mi ho ukrást z kabelky v supermarketu. Dost často si ji dávám do nákupního vozíku a někdy na ni nedávám pozor. Stephen mi to často vyčítal… Nebo jsem klíč opravdu ztratila a ten šílenec…“

	Couvla o pár kroků, ale stůl nespouštěla z očí.

	„Vůbec si to nechci představovat,“ zašeptala. „Harveyovi jsme samozřejmě nevěřili. Mysleli jsme, že se mu jen něco zdálo. Jestli ten chlap byl už tenkrát v domě… a my jsme spali nahoře… mohl Harveye…“

	Dala si ruku před ústa a po tvářích jí tekly slzy.
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	Vystoupil z autobusu a ihned se roztřásl. Mrazivé počasí bylo ještě umocněno ledovým větrem. Ze zastávky to měl ještě kus cesty pěšky. Možná by si mohl vzít taxíka. Ale ne, to by byla velká chyba. Policie možná už vyhlásila pátrání po muži s jizvami po obličeji.

	Sice si nemyslel, že by už byli tak daleko – to by tisk jistě o případu Stephena Bridgewatera okamžitě informoval –, ale přesto raději postupoval opatrně.

	Proto si tentokrát vzal vlastní oblečení. Nechtěl v ošumělé čtvrti vzbuzovat pozornost. Místo kabátu a obleku si oblékl svou obvyklou kšiltovku s logem Arsenalu, šedivé džíny, na kolenou již trochu ošoupané, prošívanou bundu s vysokým límcem a neforemné boty, které ovšem byly daleko pohodlnější než Stephenovy malé polobotky značky Bugatti. Přesto se v nich, ani v ostatním oblečení necítil dobře. Patřily do jiného života, který už nechal za sebou.

	Trpělivost, napomínal sám sebe, když se blížil k bloku šedivých obytných domů sídliště pro sociálně slabší. Trpělivost. Brzy to bude mít za sebou!

	Přiblížil se ke skupině teenagerů, kteří na hřišti za plotem hráli basketbal. Jeden z nich se na něj podíval a zůstal stát jako opařený. Ukázal ne něj a křičel: „Do prdele, to je hnusák! Helejte, pobíhá nám tady zombík!“

	Ostatní přiběhli a hulákali skrz plot.

	„Hej, zombíku, hřbitov je na opačný straně! Strčils hlavu do větráku, že ho máš jako sekanou? Kurva, ty seš ale na poblití!“

	Nevšímal si jich. Kluci jen křičeli nahlas to, co si ostatní mysleli.

	Když konečně došel k panelákům, necítil prsty zimou. Výtah nejezdil, takže musel do šestého patra po schodech. Schodiště bylo počmárané graffiti, poseté nedopalky a páchlo po zvětralém pivu, vyčpělém kouři a kuchyňských výparech.

	Když došel nahoru, musel si na chvíli odpočinout. Dech se krátil a znovu se ohlásily bolesti hlavy. Pulzovaly v souladu s prudce bušícím srdcem.

	Čekal, až se mu udělá lépe a sledoval chodbu. Na jedněch dveřích visel věnec z umělohmotného jmelí, uprostřed blikal nápis MERRY-X-MAS. V tomto prostředí vypadala ozdoba zvláštně a nepatřičně.

	V bytě po pravé straně cosi hulákal mužský hlas, z druhé strany se ozýval hluk automobilových závodů a odkudsi se do směsice zvuků mísila rapová hudba. Nebylo to místo, kde by chtěl bydlet.

	Když mohl konečně popadnout dech, šel chodbou dál a četl jména na štítcích. Na konci chodby se zastavil před bytem číslo 69. Marně hledal zvonek, a tak zaklepal.

	Za dveřmi se ozvaly šouravé kroky. Slyšel zvuk odsunujícího se bezpečnostního řetízku, dveře se otevřely na špehýrku a skrz ni si ho nedůvěřivě prohlížela vyhublá žena.

	„Co je?“

	Věděl, že ji nemůže být víc než pětadvacet, ale vzhledem k drsnému kuřáckému hlasu a zatrpklým rysům obličeje působila daleko starším dojmem. Přes kostnaté tváře splývala nečistá pokožka, jejíž vrásky nedokázala zakrýt ani silná vrstva mejkapu. Její kalné oči se na něj dívaly naprosto lhostejně.

	Kývl na ni a usmál se, jako by odpovídal na přátelské přijetí. „Zdravím, rád bych za Simonem.“ Znovu si ho prohlédla od hlavy k patě. „Není tady.“

	„Ale ano, je.“

	Potáhla z podomácku ubalené cigarety a vyfoukla mu kouř do obličeje. „Tak? A kdo to jako říká?“

	Usmál se ještě více zeširoka. „Já. Simon dneska nemá službu a to je vždycky doma. U vás.“

	„No a?“

	„Rád bych s ním mluvil.“

	„Vyliž si!“

	Chtěla zavřít dveře, ale on je chytil rukou a držel otevřené. Moc síly na to nepotřeboval. Soudě podle všeho, co z ženy bylo vidět, nevážila ani padesát kilo.

	„Bethany, prosím, je to důležité. Řekněte mu…“

	„Neznám tě.“ Cvrnkla nedopalek mezerou ve dveřích a jen těsně ho minula. „A teď vypadni a udělej si to sám, jasný?“

	Vtom se za ženou ozvaly kroky a mužský hlas se zeptal:

	„Hej, Beth, co se tam děje?“

	Ohlédla se po hlase. „Nějakej debil chce za tebou.“

	„V pohodě, jdi do pokoje, já to vyřídím.“

	Znovu ho obdařila opovržlivým pohledem a zmizela. Místo ní se objevila hlava vyčouhlého mladíka s blonďatými dredy. Překvapeně se na něj zadíval: „Hej, Johne! Co tady děláš?“

	„Čau, Simone, můžeme si promluvit?“

	„Jasně, člověče. Co novýho? Musíš mi…“

	„Můžu dál?“

	„No jo.“

	Simon odsunul řetízek, rozhlédl se po chodbě a pustil ho dovnitř. Podlouhlá, úzká chodbička bytu byla přibližně ve stejném stavu jako schodiště. I tady byly stěny pokryté graffiti. Jediný rozdíl spočíval v tom, že Simon se pokusil čmáranice zakrýt plakáty Boba Marleye, Che Guevary, Turínského plátna a Kurta Cobaina.

	„Člověče, Johne, tos mě fakt dostal. Jak jsi mě našel?“

	„Úplně normálně. Jsi v telefonním seznamu.“

	„Fakt? Budu se muset nechat škrtnout. Tak co ode mě chceš?“

	„Mám takovou prosbu.“

	„Prosbu. Jakou prosbu?“

	„Potřebuju svoji zdravotní kartu.“

	„Cože?“ Simon se poškrábal na hrudníku a překvapeně se na něj díval. „Johne, to seš tady špatně. To si musíš promluvit s doktorem Stonem. Objednej se k němu. Stejně už máš zpoždění.“

	„Ne, Simone, takhle to nepůjde. Jdu za tebou, protože potřebuju všechno, co o mně na klinice mají.“

	„Všechno? A to jako znamená co?“

	„Celou kompletní složku. Však ty ji dokážeš obstarat.“

	Simon energicky zavrtěl hlavou a odhrnul si blonďaté dredy z obličeje. „To nejde, člověče, to se nedá zařídit, já…“

	„Kromě toho musíš vymazat moje údaje z nemocniční databáze,“ přerušil ho. „Neboj, ty to zvládneš.“

	Simon se na něj upřeně zadíval a zkřížil ruce na prsou.

	„Johne, tak ještě jednou, aby ti to bylo jasný: To nemůžu udělat! Kdyby mě chytli, vyhoděj mě z práce. Proč to vůbec chceš?“

	„Ta službička pro mě má určitou cenu, Simone,“ řekl a významně zamnul prsty. „A jak tak koukám kolem, peníze by se ti hodily.“

	„To jo. Ale stejně do toho nejdu. Kdyby mě vyhodili, nikde si už ani neškrtnu. To snad chápeš?“

	„Jasně.“

	„No tak, co se divíš? Proč si s tím za mnou vůbec přišel?“

	„Protože jsme si vždycky dobře rozuměli.“

	„Jo, ale kvůli tomu nebudu riskovat.“

	„No tak neblbni,“ podíval se na Simona úkosem a usmál se.

	„S trochou rizika jsi přece nikdy neměl problém.“

	„Mladík překvapeně vyvalil oči. „Co tím myslíš?“

	„Však víš moc dobře. Slibuju ti, že to u mě napořád zůstane jako v hrobě. Tak nějak mezi námi děvčaty.“

	Simon na něj okamžitě vyjel: „Vůbec nechápu, o čem mluvíš. Bude lepší, když okamžitě vypadneš.“

	„Dobře, tak já půjdu.“ Vykročil ke dveřím, ale zatím je neotevřel. Místo toho se na Simona ještě jednou podíval. „Mimochodem, jak Bethany snáší metadon? Je už čistá, nebo si pořád ještě občas něco šlehne?“

	Simon k němu přistoupil a výhrůžně se zeptal: „Co tím chceš do prdele říct, Johne?“

	„No, povím ti to takhle: Jako ošetřovatel nevyděláváš zrovna nic moc. Možná bych ti mohl finančně pomoct. Když svoji sestru tak miluješ, tak určitě uděláš všechno pro to, aby si na svoji denní dávku nemusela vydělávat na ulici.“

	Nestačil ani domluvit a Simon ho popadl za rameno.

	„Vypadni, nebo ti rozbiju držku!“ Prudce otevřel dveře.

	„No dobře! Jak chceš! Půjdu, ale pořádně si to rozmysli. Nabízím ti férovou šanci, abys nějakou dobu nemusel krást léky. Možná, že to nebude nutný už vůbec, pokud to Bethany konečně zvládne. Myslím, že krást ty věci a zametat po sobě stopy je daleko riskantnější než ta malá službička, o kterou tě prosím.“

	Simonův stisk povolil. Zavřel dveře a opřel se o ně.

	„No dobře, Johne, tak kolik?“

	Sáhl do náprsní kapsy a podal mladíkovi obálku. „Tohle je půlka, druhou dostaneš, až přineseš moje papíry.“

	Simon zběžně přepočítal bankovky, udiveně hvízdl a vzhlédl.

	„Hele, víš vůbec, kolik toho v tý obálce máš?“

	„Jasně že vím.“

	„Jsou pravý?“

	„Tak pravý jako královna.“

	Simon se znovu zadíval do obálky. „Nechceš mě nějak ojebat?“

	„Samozřejmě že ne. Vždyť jsem ti říkal, že tě mám rád. Vždycky ses ke mně choval s respektem. A kromě toho bys měl vědět, že peníze pro mě nemají vůbec žádnou cenu.“

	Simon ještě chvíli váhal, ale pak zastrčil obálku do kapsy u kalhot.

	„Tak jo, člověče. Dostaneš tu svoji pitomou složku a vymažu tě z databáze.“

	„Díky, příteli. Věděl jsem, že budeš rozumný.“ Položil ruku na kliku. „Jo, ještě něco, Simone. Musíš to vyřídit rychle. Pokud mám správné informace, tak dneska sloužíš noční směnu. To by se hodilo, určitě najdeš vhodnou chvilku.“

	Simon polkl. „Ksakru, stejně to nechápu. Ty už nebudeš chodit na kliniku? A proč chceš zmizet z databáze pacientů? Něco jsi prosral? Myslím…“

	„Ne, Simone.“ Mávl rukou a otevřel dveře.

	„Věř mi, že bude lepší, když o ničem nebudeš vědět. Prostě mi obstarej tu složku. Zítra si pro ni přijdu. A pak už mě nikdy neuvidíš, slibuju.“

	Cestou zpátky na zastávku autobusu si raději zašel, aby nemusel kolem hřiště. Nemohl se dočkat, až se konečně zase převlékne.

	Simon se na něj díval stejně jako všichni v nemocnici. Bylo to nesnesitelné. Musí se zase co nejrychleji stát Stephenem Bridgewaterem, nebo se brzy zblázní.
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	Mark vyšel ven a zip bundy si zapnul až nahoru. Kolem domu Bridgewaterových se proháněl ledový, vlhký vítr, bodající do obličeje. Mark zamířil kolem přístřešku pro auto do zadní části zahrady. Tam se zastavil a rozhlížel.

	Pozemek byl lemován vysokým živým plotem, který dokonale bránil sousedům a kolemjdoucím v pohledu na zahradu. Odnikud nebylo dovnitř vidět.

	Mark přešel ke třem osaměle stojícím keřům, které by již potřebovaly přistřihnout, a zadíval se k tisu u domu. Strom sahal až k oknům dětského pokoje.

	Kmen byl dost silný na to, aby se za ním schoval štíhlý dospělý muž. Stejně ideální úkryty představovaly i keře a trampolína obklopená hustou sítí a stojící vedle zakrytého pískoviště. Za černou ochranou sítí by v noci nebylo určitě nikoho vidět.

	Mark se pokusil vcítit do uvažování neznámého vetřelce. Pravděpodobně si zde nepřipadal jako cizinec. Všichni voyeuři ospravedlňují svou touhu po sledování nic netušících lidí tím, že vlastně nikomu neškodí.

	Musel ses tady cítit v bezpečí, když ses neustále vracel, pomyslel si Mark. Nikdo o tobě nevěděl, nikdo si tě nevšiml.

	A když se náhodou někdo podíval z okna, mohl jsi rychle ustoupit do jednoho z mnoha stínů. Stal ses součástí noci. Byl jsi neviditelný.

	Zavrtěl hlavou. Čím to jen může být? Dokázal se daleko lépe vcítit do neznámého vetřelce, který vnikl do domu Sarah Bridgewaterové, než do řidiče, ujíždějícího od smrtelně zraněné Tanji. Jak tam tak stál a přemýšlel o zjizveném muži, měl pocit, jako by mu viděl do hlavy.

	Musí to být tím, že máme něco společného, řekl si v duchu. Mark se totiž kdysi také zachoval jako voyeur – tehdy před mnoha lety. Sice k tomu měl zpočátku oprávněný důvod, ale pak podlehl vzrušení, které mu tajné sledování přinášelo. Bylo velmi těžké s tím přestat.

	Využil tedy svou zkušenost a sledoval dům Bridgewaterových očima neznámého cizince. V oknech nebyly záclony ani závěsy, prostě nic, co by rodinu chránilo před nevítanými pohledy. Očividně si mysleli, že jim dostatek soukromí zajišťuje vysoký živý plot. A přesně to voyeury neodolatelně vzrušovalo: klamný pocit bezpečí jejich obětí. To jim dávalo moc a převahu. V případě Bridgewaterových musel být zjizvený muž na sledování rodiny naprosto závislý. Proto se snažil chovat nenápadně a nevystavovat se rizikům. Jen pokud nebyl odhalen, mohl se dlouhou dobu nerušeně pohybovat v jejich blízkosti.

	Ale jednou si ten muž přece jen troufl příliš. Opatřil si klíč, pronikl až do domu a narazil na Harveye.

	Mark uvažoval, proč se cizinec odvážil dovnitř. Proč tolik riskoval?

	Protože už to nemohl vydržet. Nestačilo mu jen tak přihlížet. Chtěl patřit k nim. Sledování vzbuzuje žádostivost. A žádostivost přerůstá v přesvědčení, že ostatní patří ke mně.

	Takhle to muselo být.

	Zaslechl kroky. Přicházela Sarah. Byla bledá a měla zarudlé oči, ale z chůze bylo znát jisté odhodlání. V ruce držela kouřící šálek čaje, studený vítr zanesl k Markovi závan heřmánku.

	„Tak co?“ zeptala se, když k němu došla. Její hlas zněl chraptivě a drsně. „Co myslíš, že je to za chlapa? Proč něco takového dělá?“

	„Myslím, že vás sledoval, protože si díky tomu připadal jako součást vašeho života.“

	„Součást života,“ opakovala Sarah a dívala se na šálek ve svých rukou. „A proč si k tomu vybral nás? Proč se tlačí zrovna na Stephenovo místo?“

	Na Markově čele se objevily přemýšlivé vrásky, podíval se na dům a zamyšleně odpověděl: „To je velká otázka.“

	Sarah pevněji sevřela šálek, jako by tím získávala oporu.

	„Myslíš… myslíš, že Stephenovi něco udělal? Třeba…“

	„Ne, to si nemyslím.“

	Sarah k němu vzhlédla. „Jak to?“

	„Nejsem si úplně jistý,“ vysvětloval a vydržel neuhnout očima před jejím naléhavým pohledem, „ale voyeuři zpravidla nepáchají násilné činy. Naopak, většinou jsou spíše nesmělí a v sociálních kontaktech nejistí. Nechtějí být nápadní a spíše utečou, než by někoho napadli.“

	„Ale kde teda Stephen je?“

	Mark pokrčil rameny. „Je mi líto, Sarah, ale nemám tušení.“ Odvrátila hlavu, pevně stiskla rty a očividně se snažila ovládnout. „Ten chlap… je úchyl? Ukájí se tím, že nás potají sleduje?“

	„Ne, ne takhle napřímo. Chce být součástí vašich životů. Zajímá ho, co nakupuješ, kam vyrážíte na výlety a co děláte, když jste doma. Není to sexuálně motivované. Lidi, o kterých jsi mluvila, najdeš spíš v lázních, bazénech a v sauně nebo nakukují do oken ložnice. Ne, myslím, že ten muž má těžký komplex. Pravděpodobně má s lidmi špatné zkušenosti. Možná se mu posmívali nebo nemá úspěchy u žen.“

	„Tak to je fakt chudák!“ zasmála se Sarah opovržlivě. „To s ním mám mít soucit?“

	Mark si všiml chladného vzteku v jejím pohledu a velmi dobře chápal, jak se cítí.

	„Ne, to samozřejmě není omluva pro to, co vám udělal. Jen jsem chtěl říct, že čím víc o něm budeme vědět, tím pravděpodobněji ho dokážeme vypátrat.“

	„Ale jak?“

	„No, jestli je to opravdu voyeur, tak vás pozoruje proto, že máte něco, co on nemá. Jste šťastná a soudržná rodina. Možná právě proto se na vás zaměřil.“

	„Ale proč zrovna na nás?“ podívala se na něj nechápavě Sarah a odhrnula si z obličeje pramen blonďatých vlasů. „Myslím, že vedeme úplně normální život. Rodin jako jsme my, jsou tisíce. Čím bychom měli být tak výjimeční?“

	„Možná mu někoho připomínáte? Třeba vlastní rodinu během dětství. Nebo rodinu, kterou si vysnil. Voyeuři jsou přitahováni tím, co sami nemají nebo už nemají, nebo tím, o čem jsou přesvědčeni, že nikdy mít nebudou. Nevím, co z toho sedí na vás. Ale jednou věcí jsem si úplně jistý.“

	„A to?“

	Mark ukázal bradou směrem k ulici. „Myslím si, že pochází někde tady z okolí. Sledoval vás víc než rok. Kdyby bydlel někde dál, bylo by to pro něj dost náročné.“

	Sarah přikývla. Očividně již o této možnosti sama také přemýšlela.

	„Jo, mohl by bydlet někde blízko. Jenže… jak to, že jsem ho nikdy dřív nepotkala? Ten zjizvený obličej… toho bych si musela všimnout.“

	„Možná se někam poblíž přestěhoval až potom, co si vás vybral,“ navrhl Mark. „V takovém případě by se určitě před vámi neukazoval.“

	Sarah nakrčila čelo a zeptala se: „Myslíš, že by dělal složité manévry se stěhováním jen proto, aby nás mohl pohodlněji sledovat?“

	„Vím, že to zní šíleně,“ odpověděl Mark, „ale nevylučoval bych to. Hlavně proto, že se před tebou vydával za Stephena. Zdá se, že je vámi doslova posedlý. Vniknutím do vašeho domu překročil první jasně danou hranici. A teď ti zavolal. Samotné sledování už mu nestačí. Potřebuje víc.“

	Sarah se zatvářila znechuceně. „Bože, to je chorobné.“

	„Ano, ten člověk je nemocný,“ souhlasil Mark. „Bojím se, že jeho stav se rychle zhoršuje.“

	„Ale co budeme dělat?“ zeptala se Sarah a vylila zbytek čaje do trávy. „Jestli tady někde bydlí, myslíš… že bychom měli projít celou čtvrť a ptát se po muži se zjizveným obličejem?“

	„Ne, nesmíme ho vyděsit. Spíš se podíváme na ty jeho dárky,“ ukázal Mark ke kuchyňskému oknu.

	„Myslíš tu PlayStation?“ podívala se na něj Sarah dost překvapeně.

	„Ne, ta nás určitě dál neposune. Koupil ji někde v obchoďáku. Myslím ty kytky. Jsem si celkem jistý, že je má od nějakého floristy. Ta kytice vypadá draze. Chtěl na tebe udělat dojem.“

	Sarah pohrdavě zasupěla. „To teda udělal.“

	Mark omluvně zdvihl ruce. „Jen se snažím vcítit do jeho situace. Kytky se nekupují jen tak někde. Teda rozhodně ne v případě, když je pořizujeme pro někoho, kdo je pro nás důležitý. Na jeho místě bych tu kytici koupil v květinářství, které znám. Někde, kde jsem si jistý, že za svoje peníze dostanu fakt něco slušného.“

	„Takže v nějakém obchodě, kolem kterého často chodím,“ dokončila jeho myšlenku Sarah.

	Mark přikývl. „Jak jsi říkala, toho obličeje si každý všimne. S trochou štěstí ho budou znát i jménem. Vím, je to všechno trochu nejisté, ale…“

	„To je mi jedno,“ přerušila ho Sarah. Jako by celá ožila.

	„Musíme to aspoň zkusit. Všechno je lepší než čekat. Pokud je Stephen v nebezpečí, je důležitá každá minuta.“
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	To je zase den.

	Nastalo jedno z oněch klidných odpolední, která Stanley Moreland z duše nesnášel. Již popáté obešel své malé království – oddělení barev a dekorací hobby marketu Screwfix – a nenarazil na jediného zákazníka.

	V tuto roční dobu očividně nikdo nemyslel na nové tapety nebo barvy na malování pokojů. Všichni hodlali utratit peníze spíš za jiné dary v rámci vánočního šílenství.

	Mrzutě zkontroloval regály. Všechny byly doplněné, jednotlivé výrobky v nich stály řádně seřazené do vyrovnaných řad, s etiketami směřujícími pěkně vpřed, jak se sluší a patří. Také vánoční dekorace byly dokonale rozmístěné a plakáty se slevovými nabídkami visely tam, kde měly viset.

	Krátce řečeno, nebylo co dělat a to Moreland naprosto nesnášel. Ve dnech, jako byl tento, si připadal strašlivě neužitečný. Koneckonců, pracovníkem měsíce nebyl vyhlášen proto, aby postával s rukama v kapsách a čekal na konec směny.

	Mezi regály se konečně objevil potenciální zákazník.

	Moreland nasadil svůj úsměv typu – u nás je zákazník pořád ještě náš pán – a vydal se k němu.

	Muž k němu stál zády, a čím více se Moreland blížil, tím více žasl. Zákazník měl na sobě příliš krátký trenčkot a z něj čouhaly také příliš krátké kalhoty.

	Moreland se stále ještě profesionálně usmíval, ale v duchu si vzdychl. Ten člověk zřejmě své ošacení získal někde z dobročinné sbírky, pokud se tedy náhodou nejedná o reinkarnaci výstředního milionáře Howarda Hughese, který náhodou zabloudil do Screwfixu. Jak to tak vypadá, s tímhle zákazníkem se velká tržba udělat nedá, pomyslel si Moreland.

	Udělal ještě několik kroků, ale náhle se zarazil. Všiml si totiž, že se muž předklonil a křečovitě si držel ruce na břiše, jako by měl bolesti.

	„Můžu vám nějak pomoct, pane?“

	Moreland se pořád ještě vstřícně usmíval, ale v duchu se již připravoval na otázku, kde je tady nejbližší toaleta.

	Muž na Morelandův dotaz zprvu nereagoval. Narovnal se a dotkl se svého nosu. Pak se krátce podíval na prst a vytáhl z kapsy papírový kapesník. Držel si ho před obličejem a až pak vzhlédl k Morelandovi.

	Několikanásobnému pracovníkovi měsíce rázem ztuhl úsměv na rtech. Vždy se řídil heslem, chovej se ke všem zákazníkům stejně, ale nyní vážně pochyboval, zda to i tentokrát zvládne.

	Ze všech sil se snažil tvářit vstřícně a na onoho muže necivět. Moreland si vzpomněl na spolužáka, který na sebe zvrhl hrnec s vroucím mlékem a opařil si hrudník. Vždy, když se po hodině tělocviku společně sprchovali, prohlížel si Moreland napůl fascinovaně a napůl s odporem nedokonale zhojené jizvy po spáleninách. Kůže na chlapcově hrudníku vypadala jako obličej neznámého zákazníka, i když Moreland viděl jen část tváře, protože kus zakrývala kšiltovka s logem Arsenalu a zbytek byl schován za kapesníkem. Ale Morelandovi stačilo i to, co viděl.

	Nejvíc ho děsily šedomodré oči bez řas, dívající se ze zjizveného obličeje, jako by zíraly zpoza masky.

	Z jeho pohledu vyzařoval nekonečný smutek, smíšený se vztekem. „Hledám lepicí pásku,“ řekl muž skrz kapesník. Moreland měl pocit, že kapesník je potřísněný kapkami krve.

	„Je vám dobře, pane?“ zeptal se a nutil se do nenuceného tónu.

	„Hledám lepicí pásku,“ zopakoval muž nepřítomně. „Minulý týden jste ji ještě měli tady.“

	„Lepicí pásku, samozřejmě, pane. Trochu jsme to tady přeorganizovali. Pojďte prosím za mnou.“

	Moreland se otočil rychleji, než by vlastně chtěl, a šel napřed. Cestou řadami regálů cítil v zádech mužův pohled. Nepříjemný pocit. Docela si oddechl, když se dostali do správné sekce.

	„Tady, pane. Máme dost široký sortiment. Nejlepší kvalita za nízké ceny. Hledáte něco speciálního?“

	„Musí být široká,“ vysvětloval muž a dotkl se kapesníkem nosu. „A taky pevná, ale současně i prodyšná.“

	Moreland se musel přemáhat, aby nezíral přímo na krev kapající muži z nosu. Sáhl do police a podal mu roličku dvojité izolační pásky.

	Zákazník si pásku důkladně prohlédl, zřejmě byl spokojený, protože si z police vzal i všechny zbývající. Schoval kapesník, protože potřeboval obě ruce. Moreland se snažil nedívat se mu do obličeje.

	Muž kývl na rozloučenou, otočil se a zamířil k pokladně. Moreland se za ním díval a zapomněl na své obvyklé: Děkujeme za nákup. Jen muže sledoval pohledem a ulehčeně si oddychl, když zmizel za posuvnými skleněnými dveřmi.

	Najednou byl rád, že je ve svém oddělení sám.

	To je zase den, pomyslel si znovu.
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	Mark se poptával v „Laurelově květinářství“ a Sarah si mezitím v telefonu otevřela Žluté stránky.

	Frustrující zjištění. Podle vyhledávače se jen v okolí Forest Hillu nacházelo více než sedmdesát květinářství a v celém londýnském South East jich bylo ještě dvakrát víc.

	Nehodlala se však vzdát. Koneckonců, něco dělat musela, a zatím se vyptávali teprve ve čtyřech obchodech. V každém případě by to měli ještě párkrát zkusit.

	Sarah nepřítomně poklepávala na svou dlahu, soustředila se na názvy ulic a uvažovala, které květinářství bude další na řadě. Vtom začal mobil v její v ruce vibrovat.

	Upřeně se dívala na displej. Neznámé telefonní číslo. Co když je to ten neznámý?

	Co by mu měla říct?

	Sice si už předem pro všechny případy připravila pár vět, ale rázem je všechny zapomněla. Kdyby řekla něco špatně, mohlo by to mít nedozírné následky.

	Hrozné následky.

	Ale ještě horší by bylo, kdyby to nezvedla. Prostě si s ním promluv, nabádal ji vnitřní hlas. On s tebou chce mluvit. Tak ho vtáhni do hovoru a zkus to zaonačit tak, aby prozradil, kde je Stephen.

	Měla sucho v ústech. Jako ochrnutá civěla na obrazovku mobilu. Podívala se na Marka, který se za výkladem bavil s prodavačkou. Možná by věděl, jakým způsobem se má mluvit se šílencem, ale čekat na něj nemohla.

	Zhluboka se nadechla a dotkla se zeleného tlačítka pro příjem hovoru.

	„Ano?“

	„Mami?“

	Byl to Harvey. Zněl spokojeně, jako by si právě hrál.

	„Ahoj, miláčku. Z jakého telefonu mi to voláš?“

	„Od Diany. Věděla jsi, že už má vlastní mobil?“

	„Nevěděla, ale je to skvělé.“

	Z pozadí slyšela smějící se Dianu a také Gwen, která na děti něco volala. Pak se znovu ozval Harvey. „Hráli jsme na PlayStation Angry Birds, to bylo hustý, mami. Čtyřikrát jsem byl lepší než Diana, představ si, čtyřikrát!“

	„To jsem ráda, jsi šikovný.“ Zase zaslechla Gwenin hlas.

	„Slyšelas, co říkala Gwen?“ zeptal se Harvey a smál se.

	„Že prý jsem šampion.“

	„Jasně, to jsi.“

	„Musím už zase končit, mami. Pečeme s Gwen pizzu.

	Mám se tě zeptat, jestli přijdeš brzy?“

	„Ano, miláčku, přijdu brzy. Jen ještě musím něco vyřídit a pak přijedu za vámi.“

	„A, mami?“

	„Copak, miláčku?“

	„Vrátí se táta brzy domů?“

	Ta otázka ji bodla jako nůž. Sarah musela polknout, než dokázala odpovědět. „Samozřejmě, už brzy bude s námi.“

	„Mami, až se taťka vrátí, zeptáš se ho ještě jednou, prosím? Rád bych taky dostal PlayStation. Diana ji má. Kdybyste mi ji koupili, mohli bychom hrát Angry Birds společně.“

	Vzpomněla si na dárek neznámého vetřelce a přejel jí mráz po zádech. Určitě je poslouchal, když se Stephenem seděli v kuchyni u stolu a bavili se o Harveyově přání. Takové věci probírali většinou právě v kuchyni a okno bylo téměř vždy pootevřené. Už nikdy je nedokáže otevřít bez pocitu nebezpečí.

	Znovu ji přepadl bezmocný vztek, s nímž se jen těžko vyrovnávala. Uvědomoval si vůbec ten chlap, jak moc jim ubližuje?

	„Dobře, Harveyi,“ řekla zastřeným hlasem, „promluvím si s tátou, jen co se zase vrátí.“

	Jestli ho ještě někdy uvidíme naživu.

	„Slibuješ, mami?“

	„Ano, miláčku, slibuju ti to.“

	„Bezva! Jseš ta nejlepší máma na světě. Mám tě rád.“

	„Já tebe taky, drahoušku.“

	Ale to už Harvey neslyšel, protože hovor ukončil. Mark vyšel z květinářství a nastoupil k ní do auta.

	„Všechno v pořádku?“ podíval se na ni ustaraně. „Celá se třeseš. Bolí tě ruka? Neměl bych řídit?“

	Ukázala na mobil. „Volal Harvey. Ptal se mě na otce.“

	„Cos mu řekla?“

	Uhnula pohledem a podívala se z okna. „Řekla jsem, že se brzy vrátí.“

	Mark ji jemně pohladil po rameni. Obrátila se k němu:

	„A co ty, dozvěděl ses něco?“

	„Bohužel, zase nic.“

	„Ksakru! Vůbec nechápu, jak tady kolem může být tolik květinářství.“

	„Nechceš to doufám vzdát?“

	„Vzdát? Já? Marku, myslela jsem, že mě znáš.“

	Zasmál se. „Tak jo, koho máme na seznamu jako dalšího?“

	„Počkej, podívám se… Tady to je, Marple Street, to je jen o dvě ulice dál. Jmenuje se to tam Stanford Flowers and more.“ Náhle se zarazila. „Ačkoliv… počkej!“

	„Co je?“

	„Ale nic.“

	„Nic?“ Mark nakrčil čelo. „No, asi nejsem ten, kdo by ženám rozuměl nejlíp ze všech na světě, ale když žena řekne nic, tak to vždycky znamená, že se něco děje. Takže, o co jde?“

	Sarah se pořád ještě upřeně dívala na displej. „Možná to vůbec nic neznamená.“

	„Stejně mi to řekni.“

	„Tady to další květinářství – Shalimar Flowers. Někde jsem o něm už slyšela. Nedávno, ale už si nepamatuju, kde.“

	„Souviselo to nějak se Stephenem?“

	Sklonila hlavu. „Možná, opravdu nevím, kde jsem o tom krámu slyšela.“

	„Tak to tam prostě zkusíme,“ navrhl Mark. „Je to daleko?“

	„Ellerslie Lane. To je jen pár minut odsud… Ale možná jsem ten název jen četla někde na reklamě.“

	„Stejně tam zajedeme.“

	Sarah přikývla a nastartovala. „Nemáme co ztratit.“

	Kromě drahocenného času, řekla si ještě v duchu a vyjela autem na ulici.
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	Zazněl zvonek nade dveřmi a oni jako by vstoupili do úplně jiného světa. Sarah tady ještě nikdy nebyla, ale přesto jí květinářství připadalo zvláštním způsobem důvěrně známé. Nedokázala si toto déjà vu vysvětlit a trochu jí z toho běhal mráz po zádech.

	Venku panovalo studené, šedivé prosincové počasí, ale uvnitř obchodu je přivítal teplý a vlhký vzduch, do nějž se mísily nasládlé, těžké vůně bezpočtu květin, jejichž barevná nádhera působila ve světle halogenových zářivek až nereálným dojmem. Uprostřed prostoru trůnila socha boha Ganéši, obklopená orchidejemi. Každého návštěvníka vítala zdviženýma rukama a úsměvem na pozlaceném sloním obličeji. Exotický dojem byl zesilován tichou hrou na sitár, zaznívající z nástěnného reproduktoru.

	Sarah se před sochou zastavila a zamyšleně si ji prohlížela.

	Právě zde byl pocit déjà vu nejsilnější.

	„Indie…,“ zašeptala a vypadala duchem nepřítomná. Mark se na ni tázavě zadíval: „Děje se něco?“

	Zavrtěla hlavou, aniž by spustila oči ze sochy. „Ne, jen taková vzpomínka. Už je to dávno.“

	„Souvisí nějak s manželem?“

	„Jo, byla to naše první společná dovolená. Hned po promoci. Stephen už dávno snil o tom, že procestujeme Indii s batohem na zádech. Letenku nám zaplatili jeho rodiče.“ Sarah vzhlédla. „Vím, proč se ptáš. Ale tohle všechno nemohl vědět. To už je strašně dávno.“

	Prošli kolem sochy k pultu, za nímž stál malý holohlavý muž s kulatým obličejem. Vázal kytici. Když k němu přistoupili, odložil ji stranou, otřel si ruce do zelené zástěry a s úsměvem je přivítal.

	„Srdečně vás vítám, panstvo,“ pronesl a znělo to, jako by slova zpíval. „Jsem Farhan Rameš. Co pro vás můžu udělat?“ Stejně jako v ostatních květinářstvích mu Mark vylíčil, proč přišli. Že hledají muže, který zde možná před třemi dny koupil kytici. A že tento muž má nápadně zjizvený obličej… Při zmínce o jizvách se na ně Farhan Rameš překvapeně podíval přes okraj brýlí.

	„Aha, tak to jste vy,“ řekl rozvážně a přikývl. Sarah s Markem se na sebe překvapeně podívali.

	„Má to snad znamenat, že jste nás čekal?“ zeptala se Sarah.

	„Do jisté míry,“ usmál se květinář a v tmavém obličeji mu zasvítily bělostné zuby. „Ano, ten muž, kterého popisujete, tady před několika dny byl. Velmi milý pán a ohromně velkorysý. Naznačil mi, že se na něj možná někdo bude ptát, nějaká žena.“ Rameš se svýma velkýma, tmavýma očima podíval na Sarah. Díky očím vypadal mladší, než asi ve skutečnosti byl. „Takže vy asi budete Sarah Bridgewaterová, je to tak?“

	„Ano,“ přikývla Sarah, stejně překvapená jako Mark. „Co vám ten muž říkal. Znáte ho?“

	„Lituji, ale předtím jsem ho nikdy neviděl,“ odpověděl Rameš a znovu se usmál, jako by ho tento rozhovor velmi bavil.

	Vypadá jako někdo, kdo má radost z povedeného překvapení, pomyslela si Sarah. Indický komik, kterému se nás podařilo nachytat na skrytou kameru.

	„On vám řekl, že se vás na něj budeme ptát?“ chtěl vědět Mark.

	„Ne, pane,“ namítl Rameš, „ne vy oba. Jen paní Sarah Bridgewaterová. Ale ani tím si nebyl úplně jistý.“ Znovu se obrátil na Sarah. „Jen se zmínil o tom, že byste mě mohla vyhledat. A pro ten případ mě požádal, abych vám něco předal.“

	„Co prosím?“ Sarah se na něj nevěřícně podívala. „On u vás pro mě něco nechal?“

	Rameš přikývl. „Ano, ano. Takové malé překvapení, tak tomu říkal. Okamžik prosím, přinesu vám to.“

	S těmito slovy se otočil a zmizel za korálkovým závěsem, který prodejnu odděloval od zadních prostor.

	Sarah se neklidně rozhlížela po květinářství. Měla pocit, že ji někdo sleduje, a nápad se skrytou kamerou jí už nepřipadal tak zcestný.

	Mark ji starostlivě pozoroval. „To je přece absurdní,“ zavrtěl hlavou. „Ten chlap přece nemohl vědět, že…“

	„Ale ano, Marku! Podívej se.“

	Sarah ukázala na bloček s účty ležící na pultě. Najednou jí bylo jasné, proč jí název květinářství připadal povědomý.

	Pravou část každé účtenky zabíralo fialové vyobrazení Ganéšovy sochy. Bylo stejně nápadné jako ozdobným písmem vyvedený nápis Shalimar Flowers.

	„Už je mi jasné, odkud ten název znám. Když jsem hledala ve Stephenových věcech adresu klienta, za kterým se vydal naposled, našla jsem mezi daňovými doklady i tuhle účtenku. Tu bych si s žádnou jinou nespletla.“

	Korálkový závěs opět zarachotil, Farhan Rameš se vrátil a podával Sarah obálku.

	„Tady, prosím pěkně.“

	Sarah ji vzala špičkami prstů. Na obálce bylo tiskacím písmem napsáno její jméno

	 

	SARAH BRIDGEWATEROVÁ

	 

	 A pod tím o něco menšími písmeny:

	 

	Blahopřeju! Myslel jsem si to.

	 

	Sarah strnula. Krátká, cynická zpráva ji zasáhla natolik, že se skoro ani nemohla nadechnout. Jako by ji kdosi uvěznil do obrovského kusu ledu.

	„Ten muž,“ obrátil se Mark znovu na Rameše, „řekl vám svoje jméno?“

	„Je mi opět líto,“ odpověděl florista a zdvihl omluvně ruce. „Bohužel nemám nejlepší paměť na jména. Obličeje si pamatuju, ale jména… Ani si nejsem jistý, jestli se mi vůbec představil.“

	„Aha, a to vy takhle cizím lidem děláte jen tak poslíčka?“

	„Udělal jsem něco špatně?“

	„Ne, pane Rameši, jen se ptám, jestli vám ta prosba neznámého člověka nepřišla trochu zvláštní?“

	„Něco vám řeknu, pane.“ Rameš se už neusmíval tak zeširoka jako dosud, ale i nadále se tvářil velmi zdvořile. „Doba není jednoduchá. Lidi si dneska kytici raději objednají po internetu, než aby zašli do květinářství. Většině zákazníků už nezáleží na kvalitě, ale na pohodlí. Takže, když ke mně do obchodu zajde někdo, kdo koupí drahou kytici a ještě mi nabídne padesát liber za předání malého dopisu, tak mu rád posloužím jako poslíček.“

	„Padesát liber?“ opáčil nevěřícně Mark. „Za jeden jediný dopis?“

	„Ano, pane, padesát liber za dopis. Asi mu na tom překvapení pro vás hodně záleželo. A když dovolíte poznámku, měl jsem navíc dojem, že ten pán je hodně zámožný. Oblečení mě sice mátlo, ale peněženku měl tedy pořádně naditou.“

	„Nebyla vám tak vysoká částka podezřelá? Myslím tím, že padesát liber je za takovou službičku hromada peněz.“

	„No a právě proto jsem se na nic neptal,“ namítl Rameš.

	„Myslete si o mně, co chcete, ale takový luxus si nemůžu dovolit.“

	Sarah zastrčila dopis do kapsy a vyndala peněženku.

	„Pane Rameši, když si tak dobře pamatujete obličeje, tak co tenhle?“

	Vyndala Stephenovu fotografii a podala mu ji. Rameš si narovnal brýle a důkladně si snímek prohlédl.

	„Ale ano, toho pána taky znám.“ Podal ji fotografii zpět a už se opět přátelsky usmíval. „To je můj stálý zákazník, má rád růže s dlouhými stonky. Mám na skladě speciální druh z Gloucestershire, vydrží podstatně déle než ty dovážené odrůdy určené pro masový trh. Ty dostanete ve městě na každém rohu. Občas kupoval taky kytice, jako je tahle,“ ukázal na nedokončenou vazbu ležící na stole. „Musím ovšem říct, že jsem ho v poslední době moc nevídal. Zřejmě má hodně práce.“

	Sarah zavřela oči. „Já vím.“

	„Váš manžel je moc milý,“ podotkl Rameš. „Zajímá se o mou vlast, vždycky si o ní chvíli povídáme a já jsem moc rád.“

	„Odkud víte, že je to můj manžel?“ vykřikla Sarah zcela vyděšeně.

	„No, to není tak těžké uhodnout, paní Bridgewaterová.“ Rameš ukázal na její ruku. „Nosíte snubní prstýnek a máte u sebe jeho fotku.“

	„Tak dobře.“ Vyndala z peněženky dvacetilibrovou bankovku a položila ji na stůl. „Mám pro vás taky úkol.“

	Rameš se zájmem přihlížel, jak píše číslo svého mobilu na bloček s účtenkami. „Zavolejte mi, pokud by ten muž za vámi ještě někdy přišel. Uděláte to?“

	Květinář se usmál a sklonil hlavu. „Velmi rád, paní Bridgewaterová. Nemůžu vám sice nic slíbit, protože ten muž byl u mne jen jednou. Ale člověk nikdy neví, že?“
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	Šli pěšky do kavárny, vzdálené jen tři ulice od Shalimar Flowers. Sarah si sedla ke stolku v odlehlém koutě a Mark šel k pultu objednat.

	Zatímco čekal, přemýšlel o návštěvě květinářství. Pátrali po muži, který byl očividně několik kroků před nimi. Místo aby ho překvapili tím, že se mu dostali na stopu, překvapil on je. Mark si nebyl jistý, jestli jsou neznámému alespoň trochu vyrovnaným soupeřem. Respektive, zda on sám se mu vyrovná. Vyschlo mu v ústech a nervózně si prohlížel lákavé láhve, vystavující se v osvětlených skleněných boxech.

	Jeho gen odpovědný za vznik závislostí se opět přihlásil o slovo. Jenom jednu skleničku, našeptával mu. Neboj se, jen jednu skleničku, aby ses zbavil toho napětí.

	Naštěstí se hned vzápětí ozval další hlas, podobal se Tanje.

	Té Tanje, která za ním minulou noc přišla do pokoje.

	Pomoz jí a pomůžeš sám sobě.

	Doufám, že to zvládnu, řekl si a ohlédl se po Sarah, která s bledým obličejem a ponořená do sebe seděla v koutě. Působila vyčerpaně, prázdným pohledem se dívala z okna a nervózně si pohrávala s obálkou.

	„Nechtěl byste k tomu ještě něco? Máme čerstvé koláčky s domácí marmeládou.“

	Otočil se zpátky k pultu, zpoza nějž se na něj usmívala zrzavá mladá žena s pihami přes celý obličej. Podávala mu dva šálky čaje.

	„Máte taky mátová dražé?“

	„Bohužel ne.“

	Položil na pult dvacetilibrovou bankovku, a zatímco mu pokladní vracela drobné, přemýšlel o padesáti librách neznámého muže. A také o nadité peněžence, o které mluvil Rameš.

	Zjizvený vetřelec určitě počítal s tím, že tím udělá na květináře dojem a že se to od něj dozví i Sarah. Chtěl snad dát najevo, že Stephena Bridgewatera v žádném případě neunesl kvůli penězům?

	Pokud byla Markova domněnka správná, tak to nevěstilo nic dobrého.

	„Taky jste přestal?“ zeptala se pokladní.

	„Přestal?“

	„S kouřením přece. Vítejte v klubu.“

	Přestat kouřit pro mě nebyl problém, pomyslel si Mark, když se s čajem vracel k Sarah. Po Tanjině smrti už nikdy chuť na cigaretu nedostal. Téhle závislosti ho zbavil pocit viny.

	Kdybych tehdy nešel odhodit nedopalek, mohla Tanja třeba ještě žít.

	Postavil šálky na stůl, Sarah se na něj podívala a v očích měla bezmocný vztek. Vzala lžičku a její rukojeť zastrčila pod chlopeň obálky.

	„Ten prasák si ze mě dělá srandu,“ sykla a jedním tahem obálku roztrhla.

	Na okamžik zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak se podívala dovnitř.

	„Fotka,“ řekla překvapeně a vytáhla ji ven. Nevěřícně na ni zírala a zavrtěla hlavou.

	„Co to ksakru má znamenat,“ zašeptala a podala fotografii Markovi.

	Z toho, jak Sarah zareagovala, nedokázal odhadnout, co na snímku uvidí. Ale určitě nečekal momentku, na níž byla zachycena mladá smějící se blondýna. Podle pozadí ji někdo vyfotografoval ve velké zahradě nebo v parku. Ženě mohlo být něco přes dvacet a byla mimořádně hezká. Zřejmě se právě rychle otočila k fotografovi – vlasy jí totiž ještě vlály ve větru a žlutý nápis HAPPILY EVER AFTER na zeleném tričku byl trochu rozmazaný. Skoro to vypadalo, jako by dívka uprostřed zeleně tancovala.

	„Znáš ji?“ zeptal se Mark.

	„Ne…,“ Sarah polkla, „nikdy jsem ji neviděla. To je asi nějaký úchylný vtip, nebo ne?“

	„Myslím, že ne,“ podotkl Mark, aniž by zvedl oči od snímku. „Musí to mít nějaký význam, když mu to stálo za padesát liber. Věděl, že po něm budeš pátrat, ale nemohl si být jistý, že najdeš to květinářství. Na obálku napsal gratulaci k úspěchu. Takže ta fotka bude něco jako odměna.“

	„Cože? Odměna? Za co?“

	„Za tvou námahu, s jakou se ho snažíš najít a zjistit, kdo vlastně je.“

	„Aha,“ v očích se jí zase hněvivě blýskalo. „Je mi úplně ukradený, kdo je, Marku! Chci vědět jedinou věc: Kde je můj muž! Kdyby mi ten zmetek aspoň řekl, co ode mne chce! Proč mi přihrál fotku té ženy? Co má se mnou společného?“

	„Možná je klíčem k jeho motivu. Je ti trochu podobná, nezdá se ti?“

	Sarah přikývla. „Možná, s dost velkou dávkou fantazie.“

	„No, tolik fantazie nepotřebuješ.“ Mark se střídavě díval na snímek a na Sarah. „Je vysoká a štíhlá, vypadá dobře, má dlouhé blonďaté vlasy a podobné rysy…“

	„Myslíš si, že ho třeba odkopla, a proto se zaměřil na mě?

	Kvůli tomu, že se jí podobám?“

	„Ne, to asi ne…“ Mark se chvíli díval na fotografii a přemýšlel. „Možná je mrtvá. Jo, to by mohlo být ono.“

	„Mrtvá? Na to jsi přišel jak?“

	„Kdyby o ni opravdu usiloval a byla by ještě naživu, tak by se určitě neobjevil u vás a netvrdil, že je tvůj manžel. A kromě toho je to starší fotka.“ Otočil snímek a ukázal na datum vytištěné ve fotolaboratoři na zadní straně. „Tu fotku vyvolali v květnu 2005. Kdyby ta dívka žila, asi by ti poslal aktuálnější momentku.“

	„Myslíš, že ji ten chlap zabil?“

	„Ne, to by ti určitě neposlal její fotku. Spíš o ni nějakým způsobem přišel. Možná to byla jeho manželka nebo přítelkyně.“

	„Tak dobře, řekněme, že máš pravdu,“ prohlásila Sarah netrpělivě a nervózně si pohrávala s prázdnou obálkou. „Možná mu fakt připomínám bývalou přítelkyni – nebo kdo to vlastně je –, a proto mě pronásleduje. Ale k čemu nám to bude?“

	„Každopádně je jasné, že ten muž není úplný šílenec. Určitě sám sebe nepokládá za Stephena, jen by rád nastoupil na jeho místo. Fotkou té ženy ti dává najevo, proč si vybral zrovna vás.“

	„Dobře, takže není úplně mimo, tak co vlastně chce. Jestli nějak zvráceně touží po tom, abych ho hledala a našla, tak mi tou fotkou moc nepomohl. Nebo snad mám hledat ji…?“

	Zarazila se a zírala na stůl před sebou. Jak si tak bezmyšlenkovitě pohrávala s obálkou, vypadl z ní malý lístek, který předtím přehlédla.

	Překvapeně ho zvedla. Přečetla si, co na něm bylo napsáno, a roztřásla se.

	Položila lístek před Marka.

	„Vypadá to, že chce, abych se ho zeptala osobně.“

	Na lístku bylo napsané jedenáctimístné telefonní číslo.

	 

	 

	
 

	48.

	 

	Otevřel ocelové dveře a vešel do opuštěného dvora. Oslepilo ho rozptýlené sluneční světlo, skoro klopýtl na křivých popraskaných betonových deskách.

	Vrátily se bolesti hlavy a udeřily tak silně, že musel na chvíli zavřít oči. Jako by mu světlo rozleptávalo mozek. Chvíli bojoval s nutkáním otočit se a jít zpátky, ale touha po čerstvém vzduchu byla silnější než bolest ze světla. Musel se konečně nadechnout a zbavit se toho hnusného pachu.

	Nohy ho pálily a to nebylo zrovna dobré znamení. A celkově se mu dělalo špatně. Přesto chtěl ještě chvíli vydržet bez léků. Otupovaly totiž vnímání, a to teď nemohl potřebovat. Měl ještě hodně práce.

	Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl a pomalu se začínal cítit lépe. Uplynulé dvě hodiny byly zatraceně náročné. Cítil se vyčerpaný a to taky nebylo dobře. Šlo to s ním stále rychleji z kopce, bez ohledu na to, kolik tablet užíval.

	Přesto byl spokojený. Spotřeboval skoro všechnu lepicí pásku, aby trochu zmírnil zápach. Zatím to pomáhalo.

	Napil se vody z láhve a přitiskl ji ke spánku. Chlad mu dělal dobře.

	Chvíli stál, pak ucítil, jak mu v kapse vibruje mobil. Vyndal ho, podíval se na číslo a usmál se.

	Opravdu. Byla to ona.

	Je dobrá, skoro jsem už nedoufal, že to zvládne, pomyslel si a přijal hovor.

	 

	 

	
 

	49.

	 

	„Ahoj, Sarah.“

	Málem se zhroutila, když uslyšela jeho tmavě zabarvený, drsný hlas. Okamžitě si představila zjizvený obličej, který se na ni během nočního setkání v kuchyni usmíval jako hororová maska ze zlého snu. Sice se nyní s tím mužem nenacházela v jedné místnosti, seděla v bezpečí kavárny, ale stejně jí na rukou naskočila husí kůže.

	„Jak vidíte, dostala jsem vaši zprávu,“ řekla Sarah a ze všech sil se snažila, aby její hlas zněl klidně a sebevědomě. Řekněte mi konečně, kde je můj muž. A co od nás chcete? Kdo jste?“

	„Sarah, abys dostala správné odpovědi, musíš klást správné otázky. Bohužel se stále ještě ptáš špatně.“

	Nejistě se podívala na Marka, sedícího těsně vedle ní, aby mohl naslouchat. Povzbudivě na ni kývl.

	Mluv s ním, přistup na jeho hru, naznačoval pohledem.

	„Dobře, tak mi pomozte. Jak bych se podle vás měla správně ptát?“

	„Nejdůležitější ze všeho není to, kde je Stephen, ale kde jsi ty, Sarah. A tím nemyslím jen dneska. Kdes byla v uplynulých měsících? Schovávala ses. Před všemi a před každým. To není dobře, Sarah. To vůbec není dobře.“

	Cítila, jak jí vystřelila krev do obličeje. Zrudla, částečně studem nad tím, že ten chlap mluvil pravdu, ale především vzteky. Nejraději by se na něj rozkřičela, že mu je po tom úplný hovno. Ale ovládla se. Nesmí ho provokovat.

	„Jo, a vy si myslíte, že mě můžete soudit?“ nadhodila co nejklidněji. Myslíte si, že nás znáte díky tomu, že jste mě a mou rodinu tajně pozoroval? Proč se nám vůbec mícháte do života? Kde k tomu berete právo?“

	„Doufal jsem, že moje malá zpráva ti pomůže, abys to pochopila.“

	„Myslíte tu fotku? Kdo je ta žena? Co má společného se mnou?“

	Na okamžik zavládlo ticho a Sarah se bála, že neznámý už hovor ukončil.

	„Víc, než si myslíš,“ řekl posléze. „Byla to optimistická mladá žena a mohla v životě hodně dokázat. O všechno se zajímala a byla ctižádostivá, jako ty, dokud jsi to sama nevzdala. Ale na rozdíl od tebe nedostala druhou šanci.“

	„Co se jí stalo?“

	„Ty svou šanci dostáváš, a ne jednou, ale napořád,“ řekl, aniž by reagoval na otázku. „Každý den máš novou šanci, ale nevyužíváš ji. Jen se schováváš a necháváš drahocenný čas plynout mezi prsty.“

	Sarah už to nemohla vydržet. Neznámý muž přesně odhalil, kde má své otevřené rány, a teď do nich sypal sůl. Strašně to bolelo, ale současně měla neskutečný vztek, a to jí pomohlo pokračovat v rozhovoru.

	„Teď mě dobře poslouchejte, vážený pane. Je úplně jedno, kdo jste, ale do mého života vám vůbec nic není. Je to můj život a já si s ním budu dělat, co uznám za vhodné. Vaše rady a moudrosti jsou mi ukradený. Všechno, co od vás chci vědět, je to, kde je můj muž.“

	Zhluboka se nadechl, než odpověděl. „Cukáš se, ale já to chápu. Není to jednoduché slyšet bolestnou pravdu.“

	„Kde je můj muž?“

	„Chtěl bych, abys mi odpověděla na jednu otázku, Sarah. Bylas tak šťastná, když jsi tenkrát dostala tu lepší práci v nakladatelství. Proč jsi odešla? A neříkej mi prosím, že mi do toho nic není. Jinak to položím a tohle číslo je určené jen pro tento jediný hovor. Rozuměla jsi?“

	Zase se podívala na Marka, který chvíli uvažoval a pak jí naznačil, aby na návrh přistoupila.

	Sarah se kousla do rtu a chytla Marka za ruku. Bylo pro ni strašně těžké o tom hovořit, a za těchto okolností zvlášť. Ale nic jiného jí nezbývalo. Pomáhalo jí, že má Marka nablízku, jako tenkrát v dětství.

	„Bylo… bylo toho na mě moc,“ začala, „tohle jste chtěl slyšet?“

	„Chci slyšet pravdu, Sarah, nic víc. Takže, řekla jsi mi pravdu? Rozmysli si to ještě jednou. Opravdu by tě povýšili, kdybys na to neměla?“

	„Tak dobře, pravda je taková, že jsem se bála, že na to nestačím.“

	„Ano, taky si to myslím. Měla jsi strach. Ale proč sis o tom s nikým nepromluvila? Ani s manželem? Vždycky jsi chtěla všem dokázat, že jsi silná a na všechno stačíš, až ses dostala na konec svých sil. Bylo to tak? Nebo to byla Stephenova vina? Staral se totiž víc o sebe než o tebe a Harveye. Možná ses spíš bála, že se vám rozpadne manželství, když vezmeš lepší a náročnější práci?“

	Kavárna se jí náhle rozplynula před očima. Zamrkala a to už se jí po obličeji koulely slzy.

	„Proč mi to všechno vyprávíte? Jestli si myslíte, že mě znáte líp, než já sama, tak to jste vedle.“

	„To je dobře, Sarah, moc dobře! Znamená to totiž, že se nad sebou zamýšlíš. Takže jsme na dobré cestě. Kdoví, možná se ze svých fobií poučíš. Každopádně si myslím, že je načase, abychom si vážně popovídali.“

	„Co tím myslíte? Přece si povídáme?“

	Znovu si s Markem vyměnila tázavé pohledy.

	„Chce se s tebou setkat,“ zašeptal, ukázal na mobil a vztyčil palec.

	„Sarah?“ ozval se neznámý. „Je tam s tebou někdo?“

	„Ne.“

	„Opravdu ne? Slyšel jsem nějaké šeptání.“

	„To byl číšník. Sedím právě v kavárně.“

	„Nelži mi.“

	„Nelžu. Chcete se setkat? Tak dobře, kdy a kde?“

	„Vzpomínáš si, kde jsi slavila novou práci? Na ten mimořádně šťastný večer v Kryptě?“

	Zírala na mobil a nic nechápala. Jak to mohl vědět?

	„Přijď tam zítra přesně v poledne,“ nařídil neznámý.

	„A přijď sama, rozumíš?“

	„Jo, v pořádku. Ale chci se ještě zeptat na jedno.“

	„Poslouchám.“

	„Proč… proč jste se vydával za mého manžela?“

	„Dobrá otázka, Sarah.“

	„Tak mi na ni odpovězte.“

	„Je to dobrý pocit být v jeho kůži. Stephen bohužel zapomněl, jak skvělé to je. Ale myslím, že se mezitím poučil.“

	Sarah se při jeho slovech otřásla hrůzou. „Co jste s ním udělal? Kde je?“

	„Zítra ve dvanáct,“ řekl místo odpovědi. „Nesmíš mě zklamat, Sarah. Nezapomeň, že jde o tebe. Jestli chceš zjistit pravdu o Stephenovi, musíš nejdřív najít pravdu sama o sobě.“

	Poté se spojení přerušilo.
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	Ukončil hovor a ještě chvíli se díval na mobil ve své třesoucí se dlani. Položil návnadu a Sarah se do ní zakousla. Pohání ji strach o Stephena, takže se už nepustí. Všechno probíhá podle plánu. To je dobře, protože čas mu protékal mezi prsty jako zrnka písku.

	S úlevou vydechl, otevřel kryt mobilu a vyndal SIM kartu. Třas se opět zhoršil a necitlivé konečky prstů mu situaci neusnadňovaly. Simku hodil do kanálu, vložil do mobilu Stephenovu SIM kartu a zapnul ho. Možná ho bude později ještě potřebovat.

	Nebylo mu dobře. Když šel zpátky k ocelovým dveřím, přepadly ho náhlé křeče. Bolestí zkřivil obličej, přitiskl si obě ruce k břichu a klesl na kolena. Celým tělem mu projelo prudké bodnutí, jako by se mu do útrob zařízlo tisíc malých ostrých nožíků.

	Začal se dávit, nedokázal žaludeční stahy potlačit a nakonec se pozvracel. Když křeče konečně polevily, s námahou se zdvihl a zíral na břečku u svých nohou.

	Po studeném betonu se rozlévala odporná hnědá tekutina, tentokrát smíšená s krví. Znovu se roztřásl a po tvářích se mu koulely slzy.

	„Ještě ne,“ vzlykal. „Ještě je moc brzy.“

	 

	 

	
 

	51.

	 

	„Takže zítra se s tebou chce setkat v Kryptě?“ zeptal se Mark, zatímco se Sarah stále ještě nepřítomně dívala na displej oněmělého telefonu. „V jaké Kryptě?“

	„V kostele svatého Martina.“

	„Na Trafalgarském náměstí?“

	„Jo, v tamní Kryptě je kavárna. Se Stephenem jsme tam často chodili. Než se pustil do samostatného podnikání, tak jsme v kostele navštěvovali i koncerty. Později už na to neměl čas…“ Nedomluvila, vzala papírový ubrousek a osušila si oči. Zhluboka si povzdechla. „Marku, nechápu to! Odkud to všechno ví? Vždyť už je to spousta let. Tak dlouho nás přece nemohl sledovat.“

	„Myslím, že je na to jen jedna odpověď.“

	Sarah se na něj nechápavě podívala, ale pak pochopila.

	„Ví to od Stephena?“

	Mark nic neřekl, ani nemusel.

	„Bože,“ zašeptala, „Stephen mu to určitě neprozradil dobrovolně.“

	„Aspoň to může být náznak, že tvůj manžel je pořád naživu. Zjizvenec o tobě potřebuje co nejdůvěrnější informace, aby mohl demonstrovat svou převahu. A nikdo o tobě neví víc než Stephen. Potřebuje ho živého.“

	„Co myslíš, neměli bychom zajít na policii?“

	„Nevím, jestli to je teď nejlepší nápad. Máme pořád ještě příliš málo důkazů. I kdyby ti uvěřili a začali intenzivněji pátrat, mohl by si toho dotyčný všimnout, zpanikařit a provést něco nepředvídatelného. Neměli bychom riskovat, dokud nevíme, kde tvého manžela drží.“

	„Proč se chce se mnou setkat zrovna uprostřed města?“

	„Protože ví, že tam pravděpodobně přijdeš sama. Kavárna je veřejný prostor a ty se tam budeš cítit bezpečně.“

	„Dobře, tak co s tím uděláme? Přece až do zítřejšího poledne nemůžeme jen tak sedět se založenýma rukama.“

	„Probereme ještě jednou, co o tom člověku víme. Možná jsme přehlédli něco, co by nás mohlo posunout dál.“

	„Přemýšlím celou dobu, Marku, ale nic mě nenapadá. Všechno je tak zamotané. Pochopila jsem jen to, že mu jde o mě a že to všechno současně nějak souvisí s tou ženou z fotky…“ Náhle se zarazila. „Myslím, že mě přece jen něco napadlo. Ten chlap měl na sobě Stephenovy věci a přijel naším autem. A ten květinář nám prozradil, že u sebe měl hodně peněz, že jo?“

	„O tom jsem už taky uvažoval. Předpokládám, že tím chtěl dát najevo, že mu vůbec nejde o peníze.

	„No jo, ale odkud měl ty peníze?“

	„Myslíš, že od Stephena?“

	„Stephen sebou nikdy nenosil příliš hotovosti. Říkal, že by tím jen lákal zloděje. Možná ten chlap použil jeho kreditku. PIN mohl dostat násilím od Stephena, jako všechny ty informace o mně.“

	„Kdyby to tak bylo, tak ho někde musela zachytit kamera bankomatu. To by byl jasný důkaz, který by přesvědčil i policii.“

	Sarah vyskočila ze židle. „Musíme to zjistit, a já už vím, kdo nám při tom pomůže.“

	 

	 

	
 

	52.

	 

	Odjeli do banky Bridgewaterových, což byla pobočka Barclays Bank na jihovýchodě Forest Hillu. Sarah se zeptala po vedoucím filiálky a vstřícná mladá pracovnice je odvedla do jeho kanceláře.

	Harold Bowker byl malý, zakulacený muž s tmavýma, ostražitýma očima. Když Sarah vstoupila dovnitř, hbitě vyskočil zpoza psacího stolu a s přátelským úsměvem jí vyšel vstříc.

	„Sarah, to je hezké. Už jste u nás dlouho nebyla. Jak se vám daří?“ Sarah si všimla jeho pohledu namířeného na dlahu. Aby si ušetřila zdlouhavé vysvětlování, vymyslela si historku o nehodě v domácnosti. Pan Behrendt, přítel ze školních let, byl tak laskav, že ji sem zavezl.

	Harold Bowker potřásl Markovi rukou, vyjádřil lítost nad zraněním a ztratil pár slov o blížící se zimě. Pak oba požádal, aby se posadili.

	Sarah mu přednesla svou prosbu. Řekla, že manžel je na služební cestě a někde mu ukradli kreditní kartu.

	„Ale, to je mrzuté,“ řekl Bowker a vyhledal si v počítači údaje o Stephenu Bridgewaterovi. „Která je to karta? Soukromá, nebo obchodní?“

	„Obě,“ řekla Sarah duchapřítomně. „Přišel o celou peněženku. A taky o mobil. Proto taky nemá vaše číslo a požádal mě, abych se tady stavila osobně.“

	„Tohle je noční můra všech cestovatelů,“ podotkl Bowker soucitně a Sarah si uvědomila, jak strašlivě jednoduché je lhát. „Bohužel se to stává stále častěji,“ pokračoval.

	„Upřímně řečeno, řešíme takové případy skoro každý den. Člověk nikdy není dost opatrný. Ale nebojte se, vy i váš manžel jste samozřejmě pojištění proti veškerému zneužití platebních karet. Necháme je ihned zablokovat a obratem vystavíme nové.“

	„Můžete se prosím podívat, jestli někdo v poslední době z obou účtů něco vybíral?“

	„Už to hledám,“ odpověděl Bowker a díval se na obrazovku. „Opravdu, ze soukromé VISA karty kdosi vybral šest set liber. Z automatu tady u nás na pobočce.“

	Sarah s Markem si vyměnili výmluvné pohledy. „Ten bankomat má kameru, že?“ zeptala se Sarah.

	„Samozřejmě,“ potvrdil vedoucí pobočky. „Hned nechám ten záznam zajistit a předám ho policii. Jenže…,“ mávl neurčitě rukou, jako by chtěl trochu ztlumit naděje, které si podle jeho názoru Sarah dělala. „Budu k vám upřímný. Jak jsem řekl, s takovými případy se setkáváme skoro denně, ale jen velmi zřídka se podaří dopadnout pachatele. Zneužívání karet je dneska už záležitostí organizovaného zločinu. Ale o to se nemusíte starat, vzniklou škodu vám co nejrychleji nahradíme. Je potřeba vyřídit pár formalit, kvůli nim se s vámi spojí policie i společnost vydávající karty.“

	„Jste si jistý, že ty peníze byly vybrány z místního bankomatu?“ zeptala se Sarah.

	„Absolutně. Každý automat má svoje označení a tohle patří tomu našemu.“

	Sarah s Markem si opět vyměnili pohledy.

	„Pane Bowkere, kdy přesně byly ty peníze vybrány?“ Bowker se ještě jednou podíval na obrazovku. „Ve čtvrtek, večer v… devatenáct hodin dvacet tři minut.“

	Sarah šokovaně vzhlédla: „Harolde, jste si opravdu jistý?“

	„Na sto procent,“ přisvědčil Bowker a trochu zmateně se na Sarah zadíval. „Jste v pořádku?“

	„Obávám se, že jsme vás obtěžovali zbytečně,“ řekla Sarah a vstala. Cítila, jak se jí třesou kolena. „Ty karty prosím zablokujte, ale videozáznam nebude zapotřebí.“

	Rozloučila se, nevšímala si Bowkerova údivu a pospíchala z kanceláře.

	Zastavila se až na chodníku před bankou a nepřítomně zírala na odpolední provoz na London Road. Znovu se jí vrátil ten nejasný pocit nebezpečí. Jako kdyby se oknem dívala na uměle stvořený svět, v němž virtuální lidé žijí své virtuální životy.

	Mark se postavil vedle ní. „Co to tam vevnitř mělo proboha znamenat?“

	„Peníze někdo vybral ve čtvrtek,“ vysvětlila. „Stephen odjel až v pátek odpoledne a ještě dopoledne jsem měla jeho VISA kartu na nákupech. Takže ty peníze musel vybrat on sám.“

	„Neříkala jsi, že manžel u sebe nenosil velkou hotovost?“

	„Právě, to je ono. Teď nerozumím už vůbec ničemu.

	K čemu Stephen potřeboval šest set liber?“
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	Phoebe Greyová byla zase jednou opilá a zase jednou odcházela z pubu sama.

	A přitom se večer vyvíjel slibně. Nálada U prince Alberta byla nádherně uvolněná, hluk byl slyšet až na ulici. Ale ani přes dostatek alkoholu se o ni nikdo z těch chlapíků nezajímal. Jasně, většina byli kolegové a někteří sebou na adventní večírek vzali své partnerky. Jenže nevšímal si jí ani nikdo z dalších mužských hostů. Připadala si jako neviditelná. Kvůli její stokilové postavě do ní sice neustále někdo narážel, ale přitom ji všichni ignorovali.

	Bylo to pořád stejné. Ani před Vánocemi, kdy se nezadaní lidé cítili nejvíc osamělí, nebyl nikdo z těch chlápků natolik zoufalý, aby si začal zrovna s Phoebe.

	Otočila se k pubu a zdvihla prostředníček.

	„Vyhoňte si je sami, pitomci!“ vyhrkla přerývaně a pak si narovnala šaty, které se jí pod kabátem posunuly. Byly drahé, ale přesto si je koupila, protože ji prodavačka ujistila, že v nich bude vypadat neodolatelně. Prodavačka proti ní vypadala jako věšák na šaty a Phoebe by ji nejraději zaškrtila, kdyby ji teď dostala do rukou. Mrzutě si prohlížela skvrnu od červeného vína na svém mohutně vyvinutém hrudníku. Polila se při trapném pokusu o navázání rozhovoru s nesmělým, ale celkem atraktivním Stewardem Porterem z účtárny. Trapném proto, že si nevšimla snoubenky stojící hned za Porterem.

	Občas zavzdychala a vrávorala po Warwick Avenue směrem k metru. Hlavou se jí honila písnička od Duffy – zpívala o chlápkovi, kterého odkopla, protože jí zlomil srdce. Phoebe vzlykla a pomyslela si, že ona by nikoho neodkopla, i kdyby měla stokrát zlomené srdce.

	Procházela kolem řady bíle natřených rodinných domů. V jednom z nich bydlela její nejlepší přítelkyně, Katherine. Dnes večer bohužel nebyla doma. Kdyby ano, už by u ní Phoebe zvonila, aby si dopřály poslední drink a navzájem si postěžovaly na chlapy.

	Ale možná bych si dneska stěžovala jen já, pomyslela si Phoebe, když se blížila k domu. Katherine už nějakou dobu zase někoho měla a byla jako v sedmém nebi.

	Ne, že by nepřála přítelkyni štěstí. Ale přece jen jí trochu záviděla. Katherine byla její pravý opak. Štíhlá, vysoká, s hřívou úžasných zrzavých vlasů. Ten typ ženy, na niž všichni zůstanou zírat, když vstoupí do místnosti. Byla inteligentní, šarmantní a na každém prstu by mohla mít deset chlapů – ne nějakých pivních strejců ze zapadlého pubu, ale skutečných, milých, sympatických mužů. Takový je určitě i ten nový, i když ho Phoebe ještě neviděla. Pravděpodobně se ti dva teď objímají v nějakém nóbl hotelu a sní o společné budoucnosti. Phoebe doufala, že na ni taky nějaká budoucnost čeká.

	I přes hluk nočního provozu náhle zaslechla zamňoukání. Rozhlédla se a překvapeně zůstala stát. Před dveřmi Katherinina domu seděla kočka.

	Phoebe se na ni podívala pozorněji a zamračila se.

	„Pierre, seš to ty?“

	Kocour se otočil a jakoby na odpověď znovu zamňoukal. Udivená Phoebe k němu přistoupila. Ano, byl to kamarádčin kocour s bílou srstí a černou skvrnou na hlavě, připomínající baskickou čepičku. Podle ní ho i pojmenovali: Pierre le Français.

	„Co děláš tady venku?“

	Podívala se do potemnělých oken a přemýšlela, což jí po pěti skleničkách červeného a jedné whiskey dělalo určité potíže. Něco tady nehrálo.

	Pierre byl přece domácí kočka a Katherine by ho nikdy nenechala za dveřmi. Nemám chuť seškrabovat ho ze silnice, říkala často. Při tomhle provozu by to byla jen otázka času.

	Jenže, jak se dostal z domu? Katherine byla pryč a o Pierra se určitě postarala jako vždy. V zásobníku měl granule nejméně na týden. Jen těžko utekl sousedce nebo kamarádce, která na něj měla občas dohlédnout. Kromě toho by tím Katherine určitě pověřila ji, Phoebe. Dělala to vždycky, protože věděla, že Phoebe má tu chlupatou kouli opravdu ze srdce ráda.

	Jenže teď Pierre rozhodně kouli nepřipomínal. Vypadal spíše vyhladověle, jindy pečlivě udržovaná srst byla slepená a špinavá, jako by se delší dobu potloukal po venku.

	Čím více Phoebe přemýšlela, tím více jí to připadalo divné. Kdyby nebyla tolik opilá, napadlo by ji to určitě podstatně dříve.

	Vloupání!

	Prošla dvířky předzahrádky k domu a pozorně se rozhlížela kolem. Ne, nikde nebyly vidět stopy po vloupání. Dveře byly zamčené, všechna okna zavřená a v pořádku.

	Divné.

	Vyhrabala z kabelky svazek klíčů – ve svém stavu na to potřebovala více času než obvykle – a hledala klíč od Katherinina domu. Odemkla, a než mohla vstoupit dovnitř, prosmýkl se kolem ní Pierre.

	Phoebe ho následovala do temné předsíně a hned se udiveně zastavila. Z obývacího pokoje se ozývala tichá hudba. Losing my Religion od R.E.M. Asi z rádia.

	Že by se Katherine už zase vrátila domů? Možná za ní přijel přítel a v návalu vášně si vůbec nevšimli, že jim Pierre utekl na ulici?

	Při té představě se nervózně zachichotala a rozhlédla se kolem, jestli se někde na podlaze nepovalují spěšně vysvlečené kousky oblečení. Katherine jí vyprávěla, že její nový objev miluje takové rychlovky a kolikrát se do toho pustili tak vehementně, že skoro nestačili ani zavřít domovní dveře.

	„Katherine?“ zavolala směrem k potemnělému obývacímu pokoji. „To jsem já, Phoebe. Našla jsem venku Pierra a chtěla jsem se podívat, jestli je všechno v pořádku. Rozsvítím, jo? Řekni mi, jestli jste uvnitř, a já vypadnu.“

	Zase se zachichotala a čekala na odpověď. Nikdo se ale neozval. Ani se nezdálo, že by se snažili rychle najít oblečení.

	Nahmatala vypínač a okamžitě ji oslepilo prudké světlo. Phoebe zamžourala, vzápětí jí poklesla brada a ona tam stála jako zkamenělá.

	Šokovaně zírala na převrácené křeslo před sebou a na Pierra, který seděl na gauči a ze skleněné desky konferenčního stolku olizoval kaluž krve.
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	Mark opět přespal na koleji. Díky Somervillově průkazce si mohl pokoj ještě nějakou dobu ponechat, a to se mu docela hodilo. Hotel by si rozhodně dovolit nemohl.

	Druhý den dopoledne se přesně podle domluvy setkal se Sarah u vchodu do stanice metra Piccadilly Circus. Mark zaujal pozici vedle stánku s novinami a upíjel z plastikového kelímku horkou kávu. Před studeným větrem se chránil vyhrnutým límcem bundy.

	Kolem něj pulzoval obvyklý městský ruch. Kolem pospíchali lidé, obtížení nákupními taškami a balíčky. Z ocelově šedé oblohy padaly první sněhové vločky. Santa Claus v nadživotní velikosti oznamoval z plakátu, že je nejvyšší čas zajít do obchodního domu Selfridges a nechat se inspirovat nekonečnou nabídkou vánočních dárků.

	Hned vedle svítil na umělohmotném stromku velikosti řádně vzrostlého slona řvavý neonový nápis: VÁNOČNÍ ODPOČÍTÁVÁNÍ ZAČALO.

	To sedí, pomyslel si Mark trochu cynicky. Nejenže se blíží Vánoce, odpočítávání se týká i Stephena Bridgewatera. Každým dnem, který stráví v rukou únosce, se snižují šance na přežití. Zjizvenému muži šlo očividně pouze o Sarah. Mark proto pochyboval, že by mu nějak moc záleželo na zdraví zajatce. Pokud ho tedy pořád ještě drží pod zámkem. Bylo také docela dobře možné, že se Stephena už dávno zbavil.

	Všiml si Sarah, blížící se k němu v chumlu chodců. Byla bledá a vypadala vyčerpaně. Pokusila se mejkapem zamaskovat kruhy pod očima, ale moc to nepomohlo. Měla propadlé tváře a kabát na ní ve větru povlával, jako by jí byl nejméně o číslo větší. V noci určitě nezamhouřila oko.

	„Tak jo,“ řekla, když k němu došla, „půjdeme na to, ať to máme za sebou.“

	Plán byl jednoduchý. Doufali, že neznámý o Markovi neví. Mark ji tedy nenápadně doprovodí až ke kavárně a počká před vchodem. Sarah si promluví s tím chlapem a Mark ho pak bude sledovat – snad až k úkrytu, kde zjizvenec drží Stephena. Hned potom zavolají policii.

	Poslední úsek cesty až ke Charing Cross se už k sobě nehlásili. Mark nechával Sarah mírný náskok a sledoval ji východem na Duncannon Street, která vedla k zadní straně kostela svatého Martina.

	U nenápadného vchodu do Krypty se Sarah na chvilku zastavila. Musela se dát dohromady a sebrat veškerou odvahu. Pak sestoupila po schodech dolů, aniž by se ohlédla.

	Mark se postavil do závětří vedle telefonní budky, nedaleko vchodu, a čekal. Co možná nenápadně pozoroval kolemjdoucí a vyhlížel muže se zjizveným obličejem. Rukou svíral v kapse mobil a v duchu byl se Sarah.

	Proč ji ten chlap vylákal zrovna sem? Co tím sleduje? Kostelní zvon nad ním dvanáctkrát odbil.
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	Na schodech do Krypty se Sarah musela přidržet zábradlí. Vyčerpáním a rozrušením se jí zamotala hlava. Poslední noc spala ještě hůř než obvykle. Ráno se nutila trochu posnídat, ale skoro nic do sebe nedostala.

	Opatrně šla dál, schod za schodem. Kolem ní se tlačili další hosté, povídali si a smáli.

	Sarah se třásla a kolena jí hrozila každým okamžikem vypovědět službu. Byla celá propocená a neustále se jí vracela vzpomínka na to, jak stála před dveřmi své kanceláře a zírala na kliku. Bezejmenná hrůza, která ji nepouštěla dál. Hrůza ze selhání.

	Stejně jako tenkrát, i dnes mířila do důvěrně známých prostor, které se ale proměnily v místo děsu. Tentokrát se jí však podařilo jít dál. Tentokrát měla hrůza konkrétní tvář, a navíc šlo o daleko víc než jen o ni. Tentokrát se svým fobiím musela postavit.

	Nedošla ještě na konec schodiště a už ucítila důvěrně známou kombinaci vůní a pachů studeného sklepení, kuchyňských výparů, kávy a pečiva. Přepadlo ji dávení, zadržela dech a zkusila si nevšímat nakyslé chuti v ústech. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a pokračovala dál.

	Kavárna Krypta se stala oblíbeným místem setkávání jak pro Londýňany, tak i pro turisty. Sarah se tady za studií scházela s kamarádkami a později se Stephenem. Stejně jako tehdy, i dnes byly všechny stoly v poledne obsazené. Od klenutého stropu se odrážely hlasité rozhovory. Krypta byla rozlehlá a kvůli mnoha širokým sloupům nebylo vidět na všechny stoly. Sarah se musela vydat mezi řady a rozhlížet se po muži se zjizveným obličejem.

	Ideální místo, když se chce někdo ztratit v davu, pomyslela si. Tady si ho nikdo nevšimne, a kdykoliv bude chtít, může rychle zmizet.

	Vyndala z kapsy kabátu mobil a zkontrolovala, jestli má tady dole signál. Tři čárky z pěti, to by stačilo. Pocítila záchvěv úlevy. Kdyby neznámý hodlal z kavárny odejít, dokáže na to Marka upozornit.

	Sarah procházela dál mezi stoly. Zkusila se soustředit. Za chvíli na něj musí narazit. Nesmí ztratit hlavu. Všechno záviselo na tom, zda se jí podaří odhalit plány zjizveného vetřelce.

	Proč ji pozval zrovna sem?

	Odkud věděl, že sem zašla se Stephenem na jazzový koncert, aby tak oslavila novou práci v nakladatelství?

	Jak přinutil Stephena, aby mu to všechno řekl. Co mu udělal?

	Nebo je to omyl, všechno je jinak a ona si jen něco namlouvá jako s tím zneužitím Stephenovi platební karty?

	Zatímco míjela stůl za stolem a dívala se do cizích obličejů, vířil jí hlavou kolotoč myšlenek nevedoucích k jasnému výsledku.

	Náhle ji někdo zaklepal na rameno a Sarah se vyděšeně otočila.

	„Ahoj, Sarah, to je skvělé! Tak ráda tě zase vidím!“ Usmívala se na ni Nora Scanlonová, její bývalá šéfová.

	Sarah nestačila ani zareagovat a Nora už ji srdečně objímala.

	Sarah se vymanila z objetí a zírala na nakladatelku, jako by před sebou spatřila bytost z jiného světa.

	„Ale… Noro! Mrzí mě to, ale…“

	„Co tě mrzí?“ nadzdvihla Nora obočí.

	„No, já… tě taky ráda vidím, Noro, jenže…,“ koktala Sarah a nejistě se rozhlížela kolem. Ale zjizveného nikde neviděla.

	„Posaď se, drahoušku,“ vybídla ji Nora a ukázala na malý stolek vedle sloupu. „Támhle sedím a je tam dokonce ještě jedna volná židle.“

	„Já… fakt mě to moc mrzí, Noro,“ dostala ze sebe Sarah a podívala se na hodiny na zdi. Bylo už deset minut po desáté.

	„Mám tady schůzku.“

	„Jasně, já vím,“ přitakala Nora a na čele se jí objevily ustarané vrásky. „Není ti dobře, drahoušku? Jsi celá vyděšená. Něco není v pořádku?“

	Sarah se zarazila. „Co to má znamenat? Ty víš, že tady mám schůzku?“

	„Jasně, Howard mi to řekl.“

	„Howard?“

	„Jo, mám tě od něj moc pozdravovat. Bohužel něco má, jinak by rád přišel taky. Nebo měla ta schůzka být tajemství jen mezi vámi dvěma?“ Nora se zasmála a znělo to napůl pobaveně a napůl udiveně. „To bych tě ale měla varovat. Doby, kdy můj manžel byl romantický dobyvatel dívčích srdcí, jsou už dávno pryč. Dnes musím být ráda, když si před polibkem vyndá ze skleničky umělé zuby.“

	Sarah se na ni dívala stále šokovaněji. „Noro, o čem to proboha pořád mluvíš?“

	Noře Scanlonové ztuhl úsměv na rtech. „Jak to myslíš?

	Nějak to nechápu. Vždyť jsi sem pozvala Howarda.“

	„Cože jsem udělala?“

	„Poslala jsi Howardovi mail,“ řekla Nora a její hlas zněl už dost ustaraně. „Proto jsme přece tady. Chtěla jsi s ním nutně mluvit, ale on si myslel, že bude lepší, když přijdu já. Nemáš nic proti, co?“

	Sarah se otřásla, jako by na ni někdo vylil kbelík studené vody. „Mail? Jaký mail?“

	„Ty… o téhle schůzce nic nevíš?“

	„Proboha živého, ne!“ vyhrkla Sarah, ale pomalu jí začínalo svítat. „Co přesně bylo v tom mailu?“

	V očích Nory Scanlonové se objevil zvláštní záblesk.

	„Aha, chápu. Pojď, sedneme si. Měli bychom si promluvit.“
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	„Upřímně řečeno, trochu jsem se divila, že jsi napsala Howardovi,“ vysvětlovala Nora a míchala polévku. „Ale jestli ten mail poslal tvým jménem Stephen, tak to samozřejmě vše vysvětluje. Koneckonců věděl, že jsme v kontaktu. Takže si byl jistý, že na tu schůzku přijdeš. Asi doufal, že se mi tě povede přemluvit.“

	„Přemluvit mě?“ opáčila Sarah a oběma rukama se pevně chytila za desku stolu. „K čemu mě máš přemluvit?“

	„No, přemluvit možná není správný výraz,“ podotkla Nora a odsunula talíř stranou. „Přesvědčit by asi byl vhodnější výraz. Měla bys zase nastoupit k nám. Vrať se do nakladatelství, drahoušku. Mluvila jsem o tom s Howardem a myslíme si oba to samé, potřebujeme tě.“

	„O tohle šlo v tom mailu?“

	Nora přikývla. „Ty, vlastně tvůj manžel… prostě Howardovi všechno vysvětlil. O tom syndromu vyhoření a fobiích, které tě úplně rozhodily. Ta otevřenost na nás udělala velký dojem a já bych tě ráda ujistila, že najdeme cestu, jak to udělat, aby se nic takového už nemohlo opakovat.“

	„To vám napsal?“

	Nora se natáhla přes stůl a vzala ji za ruku. „Sarah, miláčku, nesmíš se kvůli tomu na manžela v žádném případě zlobit. Udělal správnou věc. Známe se už dávno a je mi jasné, že se za svoje fobie stydíš. Myslela jsem si to už tenkrát, když jsi přinesla výpověď. Nikdy bys své problémy nepřiznala, protože navenek chceš působit jako silná osobnost.“

	Sarah se zděsila. „Co vám napsal o mých fobiích?“

	„Nedělej si starosti, zůstane to jen mezi námi, Vždyť jsme přátelé.“

	Nora jí znovu stiskla ruku. „Ty to zvládneš, Sarah, jsem o tom naprosto přesvědčená. Pomůžu ti, jak jen to půjde, dokud si zase nebudeš úplně jistá. Měla jsem obrovskou radost, když mi Howard ukázal tvůj mail. I když jsi ho nepsala sama.“ Mrkla na Sarah. „Máš skvělého muže. Musí tě opravdu velmi milovat.“
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	Musel několikrát zaklepat a už se bál, že nikdo není doma. Ale pak se za dveřmi přece jen ozval hlas.

	„Jen v klidu, v klidu. Ať ty dveře zůstanou celý! Už jdu.“

	Blížily se šouravé kroky, bezpečnostní řetízek se odsunul stranou a v mezírce mezi dveřmi se objevil Simonův pomuchlaný obličej.

	„Aha, to jsi ty. To sis přivstal, člověče. Já ještě spal.“

	„Už bylo dvanáct.“

	„Nepovídej.“

	„Máš to?“

	Simon vzdychl, poškrábal si strniště na bradě a přikývl.

	„No jo, pojď dál.“ Sundal řetízek a otevřel dveře. „Proč jsi na to vlastně tak zatraceně spěchal?“

	„Mám k tomu svoje důvody,“ odpověděl a vstoupil do bytu. Přivítala ho vůně marihuany a vonných tyčinek. „Vymazal jsi ten soubor?“

	Simon zívl a podrbal se v rozkroku. Měl na sobě jen oprané boxerky a černé tričko s bílým znakem hippies. Vyhublé bledé nohy připomínaly kuřecí pařáty. „Jo, člověče. Všechno, co o tobě měli uloženýho, jsem poslal do datový nirvány.“

	„Kompletně všechno?“

	„Jasně, vždyť jsem ti to slíbil.“

	Simon se otočil a šoural se do kuchyňky.

	Šel úzkou chodbičkou za ním. Z chodbičky vedly dveře do kuchyně a další vedle do jediné obývací místnosti, ty byly otevřené. Udiveně se zastavil na prahu a nahlížel dovnitř. Byt byl ošumělý, ze stěn visely cáry plakátů, kterými Simon na některých místech nouzově přelepil počmárané stěny, ale tady to vypadalo úplně jinak. Panoval zde úzkostlivý pořádek. Postel ustlaná, stěny vymalované na růžovo, na poličce jako podle pravítka vyrovnané dětské knížky a plyšáci. Jediný obraz visel nad postelí. Byla to zarámovaná fotka, ozdobená umělohmotnými květinami. Byla na ní malá dívka s matkou. Podle stylu oblečení pocházel snímek z pozdních osmdesátých let.

	„Kde je Bethany?“

	„Na skupinový terapii. Udělám si čaj, chceš taky?“

	Přistoupil k Simonovi, který u jídelního stolu zápolil s prastarou konvicí. „Ne díky, hned zas půjdu.“

	„No tak ne.“ Simon si sedl na jednu ze dvou rozviklaných židlí a začal si balit cigaretu. „Ze všeho nejdřív si musím dát svoji snídani.“

	„Tak mi dej tu složku a já zmizím. Tady jsou prachy.“

	Položil na stůl obálku. Simon si nejprve strčil do koutku úst cigaretu a zapálil si. Teprve pak sáhl po obálce. Podíval se dovnitř. Přejel palcem bankovky a usmál se.

	„Jo, Johne! To vypadá dobře, fakt dobře, člověče. Ale…“ Nedořekl, místo toho naznačil přehnaně odmítavé gesto, položil obálku zpátky na stůl a vypustil směrem ke stropu oblak kouře.

	„Co?“

	„No jo, Johne, myslím, že bychom si měli ještě promluvit.“

	Podíval se na obálku a vzdychl: „Simone, co to má znamenat? Vždyť jsme se dohodli.“

	Simon ohrnul ret, naklonil hlavu a pozorně ho sledoval:

	„Nevypadáš dobře, Johne. Potíš se a seš bledej jak mrtvola. A pod očima… Ne, fakt nic moc. Upřímně řečeno, vypadáš dost blbě. Asi se to zhoršilo, co?“

	„Co tím sleduješ, Simone?“

	„Jsme přece opravdový kámoši, že jo? Vždycky jsme k sobě měli blízko. Umýval jsem ti prdel, když jsi na tom byl fakt blbě. Vždycky jsem ti pomáhal. Po první chemoterapii si mě poblil a měli jsme z toho oba srandu. Říkal jsi, že ses už dlouho tak nenasmál. Pamatuješ?“

	„Jo a taky jsem ti za to vděčněj.“

	Simon zavřel oči a vypustil nosem oblak dýmu. „Vážně, Johne? Vděčnej? Tak proč mi lžeš?“

	„Nikdy jsem ti nelhal.“

	„Ale jo, Johne, lhal. Všem jsi lhal. Říkáš si John Reevyman, ale to není tvoje pravý jméno.“ Rychlovarná konvice se vypnula a Simon vstal. Nalil vroucí vodu do šálku s karikaturou prince Charlese – obě jeho uši sloužily jako držadla. Pak se opět obrátil k němu. „V nemocnici si toho kromě mě asi nikdo nevšimnul. Tam taky nikoho nezajímáš, dokud platíš účty. Jenže to tvoje jméno, Reevymann… Johne, prosím tě, tak se přece nikdo nejmenuje. Čekal bych, že tě napadne něco rozumnějšího.“

	Simon se na něj zvědavě podíval a čekal, zda na jeho provokace nějak zareaguje. Samozřejmě se ovládl. V životě už musel podstoupit spoustu ponižujících situací, takže někdo jako Simon ho nemohl vyvést z rovnováhy. Jediné, co ho opravdu zabolelo, bylo zklamání. Nikdy by si nemyslel, že ten mladík bude takový hajzl.

	Simon se světácky zašklebil a mrkl. „Víš co, Johne, člověk nemusí bejt zrovna myslitel, aby tu záhadu rozluštil. Myslím, že je to úplně jasný. Reevyman, Everyman, obyčejný člověk. Dost výstižný, když si člověk o tobě něco zjistí.“

	„A co? Mám ti teď pogratulovat?“

	Simon típl nedopalek o podšálek, popadl prince Charlese za obě uši a napil se. Znovu se ušklíbl. „Opravdu nechceš trochu čaje, Johne?“

	„Pojď konečně k věci!“

	„No tak dobře.“ Simon odložil šálek na stůl. „Zjistil jsem, kdo ve skutečnosti seš, Johne. Řek’ mi to Jay. Nesmíš se na něj kvůli tomu zlobit. Když mi to vyprávěl, tak se napůl ještě vznášel v narkóze. Hodně pro něj znamenáš, Johne. Kamarádíte se pořád ještě, nebo už to má za sebou? To nebylo zrovna moc chytrý, když se nechal propustit na revers.“

	„Tak mi konečně řekni, o co ti jde.“

	Simon se zašklebil a nepřítomně přejížděl špičkou prstu po jednom z oušek prince Charlese. „První, po kom se Jay po operaci ptal, jsi byl právě ty. Nejdřív mi vůbec nedošlo, koho to vlastně volá. Jenže pak jsem si dal dohromady dvě a dvě. Trochu jsem se Jaye vyptal a on mi napůl v narkóze všechno vyklopil. No jo, to se někdy tak stane.“

	„Dobře, Simone, ale proč mi to všechno vykládáš?“

	„Jsme přátelé, Johne, a přátelé by si měli pomáhat. Já ti už pomoh’ a hodně jsem při tom riskoval. Co takhle, kdybys mi píchnul taky trochu ty? Vždyť si sám povídal, že prachy pro tebe nehrajou roli.“

	Zavrtěl hlavou a vyčítavě se na Simona podíval.

	„Chceš mě vydírat?“

	„Ale to ne!“ protestoval Simon s předstíraným rozhořčením. Sáhl po balíčku tabáku a začal si balit další cigaretu.

	„Já bych tomu spíš říkal připomínka a prosba o velkorysost. Podívej, Johne, neděláš to jen pro mě. Mysli i na Beth…“

	„Zaplatil jsem ti hodně dobře, chlapče.“ Bušení ve spáncích se zhoršovalo. „Když si ty peníze rozdělíte, vydrží vám na dost dlouho.“

	„To jo, člověče, nechal ses docela vidět. Jenže Bethanina terapie stojí zatraceně hodně prašulí. Takže mám pro tebe nabídku. Dáš nám dvakrát tolik, dostaneš svoji složku a jsme si kvit. Co na to říkáš?“

	Zase smutně vzdychl. „Ještě si to rozmysli, Simone, zneužíváš moji situaci. Jestli jsme fakt kamarádi, tak bys to dělat neměl.“

	Simon se zasmál a zavrtěl hlavou tak prudce, až mu blonďaté dredy spadly do obličeje. Tak budeme mluvit vážně, Johne. Fakt jsi tak naivní?“

	„Možná jsem naivní,“ zamnul si bolestivé spánky, „ale ty jsi blbej, Simone. Chtěl jsem ti dát šanci. Díky penězům, které jsem ti nabídnul, bys mohl nechat svých pokoutních obchodů. Pomohl bys sestře zaplatit terapii, našel by sis lepší práci a odstěhoval se odsud. Mohl jsi začít znovu. Jenže když se mě snažíš vydírat, tak pro mě nejseš nic víc než malej, přiblblej gauner.“

	Simonovi zmizel úšklebek z tváře. Nervózně potáhl z cigarety. „Něco ti řeknu o gaunerech, Johne. Jsou to lidi jako ty a tvůj fotr. Celý roky dřel svoje zaměstnance z kůže a pak firmu za těžký prachy prodal. Ty ses nikdy před nikým kvůli prašulím nemusel hrbit. A teď se na sebe podívej. I slepej by si všimnul, že to už máš za pár. Tak k čemu potřebuješ prachy? Chceš si snad koupit pozlacenou rakev? Moh’ bys udělat něco fakt užitečnýho a pomoct nám. To by bylo…“ Simon skončil uprostřed věty, vyskočil a začal na něj ukazovat nedopalkem:

	„Do prdele, člověče, tvůj nos!“

	Otřel si dlaní obličej, a když se na ni podíval, byla celá od krve.

	Simon popadl utěrku a podal mu ji. „Vem si ji, než tady všechno zasviníš.“

	Přiložil si utěrku k nosu a zkusil se uklidnit. Rozrušení mu zvedlo tlak, to by mohlo být dost nebezpečné. „Můžu zajít do koupelny?“

	„Klidně,“ Simon vytočil oči ke stropu a ukázal na dveře vedle vchodu. „Ale ukliď tam pak po sobě.“

	„Jasně.“

	Přešel přes chodbu do koupelny a zavřel za sebou dveře.

	Navlhčil ručník, přiložil si ho do zátylku a zavřel oči.

	Musel se rozhodnout.

	 

	 

	
 

	58.

	 

	Sarah odcházela z Krypty jako vyměněná. Ráznými kroky zamířila k telefonní budce, za níž na ni čekal Mark.

	„Nepřišel, zbytek si řekneme u mě doma,“ zašeptala v chůzi a spěchala dál ke stanici Charington Cross. Očividně se bála, že je někdo sleduje. Mark chvíli počkal a pak se pomalu vydal za ní.

	Po dvou přestupech se konečně dostali do Forest Hillu. Sarah se ani jednou neohlédla a mířila rovnou domů. Mark s ní sotva dokázal držet krok.

	„Sarah, počkej!“ volal na ni, když prudce odemkla dveře a vrhla se k alarmu v chodbě, aby ho deaktivovala. „Krucinál, co se tam stalo?“

	Zprudka se otočila, rychle oddychovala a obličej měla celý zarudlý.

	„Teď už mi je jasné, odkud ví všechny ty moje osobní věci,“ vyhrkla. „Stephen sice věděl, že trpím chorobným strachem, ale netušil, proč. Nechtěla jsem mu to říct. A taky nevěděl, že uvažuju o návratu do nakladatelství. Nora… moje šéfová, mi to pořád nabízela, ale já neměla odvahu jí odpovědět. Styděla jsem se za svoji fobii. Ale o tom jsem s nikým nemluvila, ani s Gwen. Ten chlap to nemůže vědět od Stephena. Nikdo to nemůže vědět, kromě…“

	Nedokázala ze sebe dostat už ani slovo, otočila se a běžela po schodech nahoru. Mark letěl za ní a našel ji v ložnici, jak klečí před nejspodnější zásuvkou tudorovské komody. Netrpělivě se ji snažila vytáhnout. Zásuvka se zasekla. Sarah zaklela, vrazila zásuvku zpátky a vytrhla ji znovu ven.

	„Co tam máš?“

	Mark přistoupil blíž. Zásuvka byla zaplněná několika řadami sešitů. Klekl si vedle Sarah. Každý deníček měl bílou etiketu s ročníkem. Bylo jich tam nejméně pětadvacet.

	„Moje deníky,“ řekla Sarah, vyndala ten z roku 2012 a prolistovala ho. Náhle se zarazila a doširoka otevřela oči.

	„Já to věděla!“ vyhrkla. „Ten zatracenej hajzl!“

	Vyndala další blok, rovněž ho prolistovala a podržela Markovi před očima. „Četl moje deníky!“

	Mark se podíval na otevřené stránky a hned mu bylo vše jasné. Na několika místech totiž bylo pečlivé písmo podtrženo červenou tužkou.

	„To udělal on,“ zasyčela a v hlase se jí ozýval nekonečný vztek a bezmoc nad tímto neslýchaným narušením soukromí a těch nejtajnějších myšlenek. „Podtrhal ty věci, protože chtěl, abych to věděla.“

	Zběžně prolistovala i další deníky. Zprudka přirazila zásuvku zpět, jako by si spálila prsty.

	„Četl je všechny, Marku! Všechny!“

	 

	 

	
 

	59.

	 

	Když vyšel z koupelny, seděl Simon už zase na židli. Mezitím si stačil natáhnout obnošené tepláky. Zrovna olízl cigaretový papírek a zvědavě vzhlédl.

	„Tak co, je to lepší?“

	Přikývl a zůstal stát vedle dřezu, v němž se vršila hromada nádobí za několik posledních dní.

	Simon si odhodil dredy z obličeje, zapálil si cigaretu a vypustil dým nosem. „Tak co, Johne? Rozmyslel sis to?“

	„Nejdřív chci vidět tu složku.“

	„Na co?“

	„Musím si být jistej, že ji opravdu máš.“

	„Johne, Johne, Johne.“ Zavrtěl Simon mrzutě hlavou.

	„Za koho mě máš? To si opravdu myslíš, že ti teď zamávám tou složkou před nosem, abys mi jednu natáhnul a pak si i s těma papírama pěkně v poklidu zmizel?“

	„Vypadám tak, že bych to zvládnul?“

	Vyndal z kapsy kalhot zmuchlaný kousek toaletního papíru a otřel si pot z čela. Ruka se mu třásla. Bolesti hlavy se stávaly nesnesitelnými.

	Simon se na něj dlouze zadíval. S povzdechem vstal.

	„Člověče, ty už to máš fakt nahnutý, co? No tak dobře, ukážu ti tu podělanou složku. Ale nejdřív chci prachy, jinak nebude nic. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Tak jo, dojdu pro ni. A ty se nehni z místa!“

	„Slibuju.“

	Simon odešel do Bethanina pokoje. Bylo slyšet, jak prohrabává kartonovou krabici. Když se vrátil, ukázal mu složku. Ale jen zdálky, udržoval si z opatrnosti řádný odstup.

	„Spokojenej, Johne? Věříš mi už konečně, že tě nechci vohulit?“

	Podíval se na obálku, na níž bylo pod logem nemocnice vytištěno jméno John Reevyman. Přikývl.

	„Dobře,“ řekl Simon. „Přines peníze a dostaneš to. A teď bych si rád konečně v klidu vypil čaj.“

	Otočil se k odchodu, ale u vchodových dveří se zastavil.

	„Jednu věc bych ti ještě rád řekl, Simone. Fakt jsi mě dost zklamal.“

	„Myslel jsem, že právě tobě by mělo bejt jasný, že život není fér,“ namítl Simon. „Je mi to fakt líto, člověče.“

	„Ne, Simone, není ti to líto. Ale ve dvou věcech máš pravdu.“

	„Aha. A v čem jako?“

	„Že život není fér a že jsem udělal chybu. Velkou chybu, špatně jsem tě odhadl.“

	Mlčky se na sebe dívali a bylo vidět, jak svaly v Simonově obličeji pracují. Pak ošetřovatel vyskočil a přistoupil k němu.

	„To stačilo, Johne! Zmiz a přines prachy. A jestli ti můžu radit, tak už se u mě nikdy…“

	Nenechal Simona domluvit, vytáhl z kapsy u bundy injekční stříkačku, zabodl ji a prudce stiskl píst až nadoraz.

	Simon vykřikl, v šoku se zapotácel o několik kroků dozadu a chytil se za břicho. „Do prdele! Kurva, do prdele! Co v tom bylo, člověče?“

	„Nedal jsi mi na výběr, Simone,“ podotkl bezbarvě John.

	„Nevím, jak to působí na zdravého člověka, ale dlouho to trvat nebude. To ti můžu slíbit.“

	„To ne, kurva,“ sténal Simon a tápavě se snažil nahmatat mobil ležící na jídelním stole vedle roztrhnutého sáčku se zbytky smažené ryby a hranolek. Ale to už mu podklesly nohy. Simon se musel pevně zachytit hrany stolu a klesl na kolena.

	Obešel ho, vzal Simona pod rameny a položil ho zády na zem.

	„Uvolni se a zavři oči, chlapče. Hned to budeš mít za sebou.“

	Simon k němu vzhlédl a usmál se: „Teda, Johne, to svinstvo má sílu.“ Zahihňal se, jako by ztrácel rozum, a otřásl se.

	„Budeš muset zavolat záchranku, člověče. Srdce… myslím… chcípám.“

	„To nemůžu, Simone. Na to už je moc pozdě.“

	„Fakt?“ rozesmál se Simon. „Moc, pozdě, pozdě, pozdě,“ prozpěvoval v náhlém pominutí smyslů, vzápětí se však začal dávit a škytal. Kolem úst se mu objevila bílá pěna. Jeho tělo se zkroutilo v prudkých křečích a povolil svěrač řitního otvoru. Oči se obrátily v sloup, bradu mu potřísnila další záplava bílé pěny, stékající až na tričko. Naposledy jím projely křeče a byl konec.

	Proběhlo to rychleji než u Jaye. To bylo dobře.

	Ještě chvíli se na mrtvého ošetřovatele díval, pak se shýbl, zvedl složku a strčil ji pod bundu.

	Prázdnou injekční stříkačku uložil zpátky do pouzdra, které sebou nosil už několik týdnů. Vlastně měl injekci připravenou pro sebe. Taková poslední záchrana, pokud by bolesti již byly nesnesitelné. Musí ji ale použít jinak.

	Ještě než odešel z bytu, položil obálku s penězi Bethany na postel.

	 

	 

	
 

	60.

	 

	„Přečetl si všechno.“

	Sarah seděla na posteli, Stephenův polštář si tiskla k hrudi a zírala před sebe.

	„Vůbec si to neumíš představit. Mám pocit, jako bych byla nahá,“ vzdychla a pevně objala polštář, jako by se za ním chtěla schovat. „Do deníků jsem si zapisovala ty nejtajnější myšlenky. Všechno, co mě trápilo nebo bylo důležité. Všechno! A ten zatracenej hajzl si to přečetl, a dokonce si podtrhoval nejzajímavější pasáže.“ Otřela si slzy – slzy hněvu a bezmoci. „Ten parchant se vloupal nejen do mého domu, ale i do mé hlavy!“

	Mark se díval na zásuvku s divoce rozházenými deníky. Mozek mu pracoval na nejvyšší obrátky. Něco ho na celé věci mátlo, něco se skrývalo v podvědomí a Mark se k tomu nemohl dostat. Možná proto, že i on sám byl pořád ještě příliš rozrušený. Bylo to stejné, jako když má člověk něco na jazyku, ale nemůže najít ta správná slova.

	„Musel tady strávit hodiny,“ šeptala Sarah, jako by se to ani neodvažovala pronést nahlas. „Tady, v naší ložnici. Možná nám dokonce seděl na posteli, když těmi zápisy listoval. Na té samé posteli, ve které jsme pak se Stephenem spali a neměli vůbec tušení, že tady byl někdo cizí. On si sem prostě chodil jen tak, jak se mu zachtělo.“

	Mark vyskočil. Jasně, to je ono! Teď věděl, kvůli čemu neměl klid! Podvědomě si toho musel všimnout hned, jak vstoupili do domu.

	„Alarm!“

	Sarah udiveně vzhlédla. „Co je s ním?“

	„Jak dlouho ho už máte?“

	Krátce uvažovala. „Asi tak tři roky. Chvíli po tom, co jsme se přistěhovali, tady v okolí vykradli několik domů a…“

	„Kdy ho zapínáte?“

	„Pokaždé, když odcházíme. Hlídá všechny pokoje. Má to pohybové hlásiče.“

	Mark kývl. „Takže alarm je zapnutý vždy, když nejste doma?“

	„Jo.“

	„Opravdu vždycky?“

	„Ano, to už je taková rutina.“

	„Když se vracíte domů, musíte zadat kód a alarm deaktivovat. Jen vypnout ho nestačí, je to tak?“

	„Správně. Na zadání kódu máme přesně třicet vteřin času, a jen tři pokusy, pak se alarm…“

	Sarah se zarazila uprostřed věty, jako by pochopila, kam míří. „Jenže to není možné, Marku. To je prostě vyloučené! Nemohl znát kód!“

	„Měnili jste kód někdy v poslední době?“

	„Ne, používáme pořád ten samý. Jasně, kombinace by se měla čas od času změnit, ale…“

	„Co je to za čísla?“ přerušil ji. „Myslím tím, jestli datum narození nebo den svatby? Možná tu kombinaci rozluštil, protože byla až moc jednoduchá?“

	„Je to datum našeho seznámení. To jsme si nemuseli nikam zapisovat. Známe ho jen my dva a nikomu jsme ho nikdy neprozradili.“

	„Něco v tom nehraje.“ Mark se posadil na židli vedle hromady oblečení, pravděpodobně Stephenova. „Když se k vám ten chlap vloupal tu noc, co Harvey viděl v kuchyni černého psa, stačil mu jen tvůj klíč, protože jste byli doma. Ale do ložnice se určitě neodvážil, protože byste se mohli probudit.“

	„To znamená, že v době, kdy měl můj klíč, musel být v domě ještě jednou. Ale jak se sem dostal? Musel vyřadit alarm, to máš určitě pravdu. Ale jak, když neznal kód?“

	Mark znovu začal horečnatě přemýšlet. Všechno začalo zapadat do sebe a dávat smysl. „Je možné, že bys někdy alarm zapomněla zapnout?“

	Sarah odložila polštář a energicky zavrtěla hlavou. „Ne, stoprocentně ne. Už dávno to děláme úplně automaticky. Když jsem na tom tenkrát byla špatně, často jsem před odchodem několikrát kontrolovala, jestli jsem alarm opravdu zapnula. Párkrát jsem se dokonce vrátila, jinak bych neměla klid.“ Smutně se usmála: „Moje fobie byly aspoň k něčemu dobré.“

	„Ale odkud teda ten kód znal, když jste o něm se Stephenem nikomu neřekli?“ Mark se drbal na bradě. „Opravdu neexistuje nikdo, kdo by se k té kombinaci mohl dostat?“

	Sarah jen znovu zavrtěla hlavou. „Ne, určitě ne. Samozřejmě kromě té firmy, která nám alarm instalovala. Jejich technik tenkrát ten kód naprogramoval.“ Překvapeně se na něj podívala. „Ty si myslíš, že…“

	„Vzpomínáš si na toho člověka?“

	Na chvíli se zamyslela a dívala se do prázdna, jako by kdesi na stěně hledala záblesk staré vzpomínky. „No, obličej si už nepamatuju. Ale… ne, Marku, to nebyl on. I kdyby k těm jizvám přišel až později. Byl úplně jiný, spíš tlustý a malý, to vím úplně přesně.“

	Dívali se na sebe a zřejmě mysleli na to samé. Mark to konečně řekl nahlas.

	„Možná to nebyl ten technik, ale nějaký jeho kolega?“
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	Budova společnosti Home Security Services Ltd. s nápadně červeným firemním logem v podobě stylizované věže s cimbuřím se nacházela v Brixtonu, vedle velkého parkoviště. Šlo o fádní stavbu ze skla a betonu. Zvenku vypadala jako skladová hala a byla součástí souvislé řady dalších podobných budov.

	Velké reklamní stojany a plakáty ve vstupní hale vychvalovaly přednosti alarmů a bezpečnostních systémů. Na všech byl červenými písmeny vyveden slogan HSS: Z VAŠEHO DOMOVA UDĚLÁME VÁŠ HRAD.

	Mark si všiml, že si Sarah slogan přečetla a odvrátila se. Vzhledem k jejím zážitkům jí nápis asi musel připadat jako špatný vtip.

	Majitel se jim představil jako James Pearson. Byl to vysoký muž se sportovní postavou, ostře řezanou tváří a šedivými vlasy sestříhanými na ježka. Mohlo mu být pětačtyřicet let. Tmavě modrý oblek na něm vypadal jako uniforma, což ještě podtrhovalo rázné vystupování. Všechno ve firmě mělo vyzařovat autoritu a současně pocit bezpečí, domníval se Mark.

	Pearson je zavedl do kanceláře a nabídl místa u kulatého konferenčního stolku, na němž se vršily firemní letáky a různé prospekty.

	Sarah šla hned k věci. Zeptala se, zda nezaměstnává někoho, kdo by odpovídal popisu zjizveného muže. Pearson, sedící vzpřímeně jako svíčka, pozorně naslouchal. Mark ho sledoval a řekl si, že by mohl skvěle hrát poker.

	Pearson na otázku neodpověděl hned. Opřel se rukama o desku stolu a střídavě se díval na Sarah a Marka.

	„Je mi líto,“ prohlásil posléze, „ale nemůžu vám pomoct. Údaje o našich zaměstnancích jsou přísně důvěrné. To jistě pochopíte.“

	„Jinými slovy, ten člověk u vás pracuje?“ neztrácela čas Sarah.

	„To jsem neřekl,“ usmál se vstřícně. „Paní Bridgewaterová, pokud máte problémy se svým alarmem, rád se na to osobně podívám.“

	Sarah odmítavě mávla rukou. „O to nejde.“

	„Tak teda o co?“

	„Je to… soukromá záležitost.“

	„Paní Bridgewaterová, v takovém případě vám už vůbec nemůžu pomoct. Kdyby se s vámi chtěl soukromě spojit, určitě by to udělal.“

	„Promiňte, pane Pearsone,“ vmísil se do hovoru Mark, „můžu se vás zeptat na něco odborného?“

	„Samozřejmě.“

	„Zaznamenáváte kódy vašich zákazníků?“

	„Jen kód zadaný při instalaci zařízení.“

	„A proč?“

	„Pro případ, že by klient při programování nového kódu udělal chybu nebo zapomněl původní kombinaci. Pak bychom museli alarm přepnout do původního nastavení a naprogramovat znovu. Někdy se to stává.“

	„To znamená, když se zařízení vypne, respektive zresetuje, aktivuje se vždycky první zákazníkův kód?“

	Pearson přikývl. „Kdyby to tak nebylo, přepnul by se alarm do továrního nastavení a to je osm nul. S tím by zloději neměli moc práce.“

	„Chápu,“ pronesl Mark spokojeně. Odvedl řeč na témata, kde se Pearson cítil bezpečněji. Tím navodil trochu důvěrnější atmosféru.

	„Ale co když vypadne proud? Nedal by se alarm vyřadit třeba vyhozením pojistek?“

	„V žádném případě,“ prohlásil Pearson. „Zařízení může být dodatečně napájeno baterií, kterou v pravidelných intervalech kontrolujeme. Je to obsaženo v servisní smlouvě. Naše systémy jsou stoprocentně bezpečné.“

	„Z technického hlediska vám to rád věřím,“ podotkl Mark a po jeho slovech se v očích majitele firmy objevil záblesk nejistoty. „Kdo všechno má přístup ke kódům vašich zákazníků?“

	„Já sám a servisní technici.“ Po těch slovech Pearson vstal a podíval se na své náramkové hodinky. „Nechci být nezdvořilý, ale za pět minut mám další schůzku. Doprovodím vás k východu. Naše servisní oddělení vám samozřejmě ochotně odpoví na případné další technické dotazy…“

	„Pracuje ten člověk v servisním oddělení?“ přerušil ho Mark a rovněž vstal.

	Pearson se na něj podíval, narovnal se a očividně chtěl vyzařovat respekt. „Jak jsem říkal, pane a paní Bridgewaterovi, údaje o svých zaměstnancích nemůžu sdělovat. Mějte pro to prosím pochopení.“

	„V pořádku, pane Pearsone,“ řekla Sarah a také vstala.

	„Nechtěla jsem tu věc zbytečně komplikovat, ale když jste tak nepřístupný, budu to asi muset říct jasněji.“

	Pearson pořád stál v pozoru, jako by držel stráž před Buckinghamským palácem. Ovšem Mark si dobře všiml, že nervózně v pravidelných intervalech zatíná pravou ruku v pěst.

	„Muž, kterého jsem vám popsala, několikrát vnikl do našeho domu,“ pokračovala Sarah.

	Pearsonovi nervózně škublo v obličeji. „Co prosím? Můžete to nějak dokázat?“

	„To samozřejmě můžu. Někdo několikrát náš alarm vyřadil. Což je v podstatě nemožné, jak jste sám řekl. Ledaže by znal původní kód.“

	Pearson se na ni zadíval, jako by ji hodlal zhypnotizovat.

	„Poslouchejte, paní Bridgewaterová,“ prohlásil chladně, „to, co říkáte, je naprosto vyloučené. HSS je synonymem bezpečí a to garantujeme svým zákazníkům už deset let. Svoje lidi si pečlivě vybírám a dal bych za ně ruku do ohně.“

	„No, tak v tomhle případě byste si ji zřejmě spálil,“ odpověděla Sarah klidně. „Chtěla bych ten případ vyřídit diskrétně, pokud mi poskytnete jméno a adresu toho muže. Nebo by vám bylo milejší, kdybychom se obrátili na policii? Porušení domovní svobody a vloupání, pokud by se to rozkřiklo, asi by to pro vás nebyla zrovna dobrá reklama, pane Pearsone. Co myslíte?“

	Pearson definitivně ztratil svou pokerovou tvář. Polkl a na horním rtu se mu objevily kapičky potu.

	„Chcete mi vyhrožovat?“

	„Vůbec ne, pane Pearsone. Myslela jsem to jako nabídku. Když budete vstřícný, ze všeho dalšího vás a vaši firmu vynecháme. Slibuju.“

	Pearson si olízl rty. „Paní Bridgewaterová, to nemůžu udělat. Pochopte mě přece!“

	„Nezapomínejte, že se bavíme o vloupání,“ vmísil se do řeči Mark. „Chcete kvůli zloději riskovat dobrou pověst firmy? To vám na tom muži tak záleží?“

	Pearson se na chvíli zamyšleně díval do prázdna a bylo vidět, že se nemůže rozhodnout. Nakonec se ale obrátil k Sarah.

	„Můžu se na váš slib spolehnout?“ Přikývla. „Můžete.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil bezbarvým hlasem. „Od začátku jsem z toho chlápka neměl dobrý pocit. Práci rozuměl dokonale a všechna doporučení měl v pořádku. Ale byl tak nějak divně zamlklý. Měl jsem tenkrát dát na svůj instinkt.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Wakefield. John Wakefield.“

	„Není náhodou zrovna tady?“

	„Ne, už víc jak měsíc u mě nepracuje. Byl tady jen krátce, tři, čtyři měsíce maximálně. Pak dal z ničeho nic výpověď.“

	„Řekl vám, proč?“ zeptal se Mark.

	„Ne, asi sehnal lepší práci.“

	„A co adresa?“

	„Bylo to někde v Brixtonu. Musím se podívat.“

	Pearson přistoupil k psacímu stolu a zapnul počítač. Sarah se nenápadně podívala na Marka a vítězoslavně se usmála.

	Tentokrát ho máme, říkal její pohled.
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	Adresa, kterou získali od Pearsona, je zavedla do staré zástavby poblíž Brixton Market. Dům byl dost zchátralý a bylo v něm celkem osm bytů. Podle zvonků u vchodu byly obydleny pouze čtyři. Na jednom ze štítků si přečetli jméno: J. WAKEFIELD.

	Sarah si prohlédla řadu zrezivělých schránek. Z většiny vyčuhovaly reklamní letáky, ale Wakefieldovu zřejmě někdo nedávno vybral.

	„Mě nezná, takže se po něm podívám já,“ rozhodl Mark a zazvonil na několik zvonků najednou. „Ty počkáš u schodiště. Když bude doma, zkusím si s ním promluvit, zdržet ho a ty mezitím zavoláš policii. Tentokrát ho nenecháme utéct.“

	Sarah se podívala nahoru k oknům. „Dobře, ale buď opatrný.“

	Mark se povzbudivě usmál. „Neboj, zkusím mu třeba nabízet předplatné časopisů. Tím jsem si přivydělával v Oxfordu a docela mi to šlo.“

	Sarah se neusmála. „Marku, co když všechno popře?“

	„To neudělá.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Wakefield chce, abys ho našla. Vzpomeň si na tu gratulaci v dopise. Tak teď jsi mu splnila přání.“

	Ozval se bzučák a dveře se pootevřely. Mark vstoupil do polotemné chodby. Přivítal ho zápach zatuchliny a vlhkého zdiva, smíšený s něčím, co mohlo být zvětralým pivem.

	Sarah ho následovala a zůstala stát u paty prošlapaného, starého, dřevěného schodiště. Výtah v domě nebyl.

	Mark vystoupal po vrzajících schodech do druhého patra.

	Zazvonil u Wakefieldových dveří a čekal. Vevnitř se ale nic nehýbalo. Mark zazvonil ještě jednou a zaklepal.

	„Haló! Je někdo doma?“

	„Kdo jste?“ ozval se za ním křehký ženský hlas.

	Mark se otočil a spatřil starou paní, která si ho zvědavě měřila ze dveří protějšího bytu. Byla menší, hubené postavy, s vrásčitým obličejem. Mark ji odhadl téměř na devadesát let. Oči však měla stále ještě mladé a živé.

	„To vy jste na mě zvonil?“ zeptala se.

	„Ano, ale vlastně chci mluvit s panem Wakefieldem.“ Přiložila si ruku k uchu. „Co jste říkal? Špatně vás slyším.“

	„Jdu za panem Wakefieldem,“ zopakoval Mark.

	„Ten není doma.“

	„Nevíte, kdy se vrátí?“

	Zavrtěla hlavou: „Ne, je mi líto. Kdo vůbec jste?“

	„Jmenuju se Mark.“

	„Těší mě, pane Marku. Já jsem Emma Livingstonová. Jdete za panem Wakefieldem na návštěvu?“

	„Ano, je pryč už dlouho?“

	„To vám bohužel taky neřeknu. Vídám ho jen zřídka. Dneska ráno tady ale už nebyl. Chtěla jsem mu totiž dát pár svých vlastnoručně upečených keksů. Má je moc rád, víte? Vždycky si je namáčí do čaje.“

	Rozhlédla se na všechny strany, jako by je v tomto opuštěném domě mohl někdo poslouchat, a tlumeným hlasem pokračovala: „Asi bude zase v nemocnici. Je hodně nemocný. Rakovina. Vůbec to s ním, chudákem, nevypadá dobře. Věděl jste to?“ Rakovina, zopakoval si Mark v duchu. Kvůli tomu to tedy Wakefield dělá. Sám umírá, ale Sarah chce „vrátit do života“, protože ona „má ještě šanci“, takhle nějak to říkal. Na rozdíl od něj a té mladé ženy z fotografie. Pravděpodobně i ona zemřela na rakovinu a Sarah mu ji něčím připomíná.

	Ale to stále ještě nevysvětlovalo, proč Wakefield unesl Stephena Bridgewatera a kde ho drží.

	Náhle Marka něco napadlo.

	„Ano, vím, že je těžce nemocný,“ řekl. „Proto jsem přišel.“ Sáhl do bundy a vytáhl průkazku hostujícího docenta, kterou mu dal Sommerville. „Tady, podívejte, pracuju pro King’s Hospital. Jsem sociální pracovník a mám u pana Wakefielda vyzvednout důležité dokumenty. Ale kolegové mi zapo- mněli říct, že pan Wakefield je už zase v nemocnici.“

	„Důležité dokumenty?“ opakovala paní Livingstonová a zatvářila se nešťastně. „Není snad už…“

	„Ne, nedělejte si starosti, tak špatné to s ním není,“ uklidňoval ji Mark. „Jde jenom o zdravotní pojištění pana Wakefielda.“

	„Aha,“ kývla paní Livingstonová s úlevou.

	Mark se podíval na Wakefieldovy dveře. Možná se za nimi skrývá odpověď na všechny otázky. Nebo aspoň stopa, která by je přivedla ke Stephenovi.

	„Řekněte, paní Livingstonová, máte tady domovníka?“

	„Domovníka? Děláte si ze mne dobrý den, mladý muži?“ hořce se zasmála. „Posledního domovníka viděl tenhle barák někdy za Margaret Thatcherové. Ne, majitel se o nás vůbec nestará, hlavně když dostane včas nájem.“

	„Paní Livingstonová, je to opravdu důležité. Potřebuju ty doklady pana Wakefielda. Existuje někdo, kdo má od jeho bytu druhé klíče? Možná vy sama?“

	„Možná.“ V očích se jí šibalsky blýsklo.

	Svěží duch, uvězněný v křehkém těle, pomyslel si Mark.

	„Můžu se ještě jednou podívat na ten váš průkaz?“ natáhla k němu vyschlou ruku, posetou tmavými stařeckými skvrnami.

	Mark na okamžik zaváhal, ale pak jí průkaz podal. Tentokrát si ho paní Livingstonová prohlédla pečlivěji.

	„Ale tady je napsáno docent, ne sociální pracovník.“

	„Ano, občas přednáším na univerzitě,“ lhal Mark.

	„A Mark je jen vaše křestní jméno. Behrendt… to nezní moc britsky. Nejste Fricek?“

	Mark vzdychl. Narazil na dámu z generace, která nebyla zemi jeho předků příliš nakloněná. „Můj otec byl Němec.“

	„Ale, skutečně?“ Nedůvěřivě si ho prohlížela. „Nemluvíte s přízvukem.“

	„Matka byla Britka. Pocházela z Londýna. Vyrostl jsem tady.“

	„Aha, takhle to je,“ řekla paní Livingstonová. „Víte, Fricky nemůžu dodneška vystát. Mají na svědomí mého Ruperta. Zahynul při náletu. Ovšem děti za své otce nemůžou. Ale stejně, raději používejte dívčí jméno své matky, mladý muži.“

	Mark zase vzdychl. „Budu o tom přemýšlet. Ale pojďme k věci, máte ten druhý klíč od protějšího bytu?“

	„No dobře, ale počkáte na mě tady přede dveřmi,“ prohlásila paní a odšourala se do bytu. Po chvíli se vrátila zpět i s klíčem. „Víte, dřív jsem mu zalívala kytky, když byl v nemocnici. Ale jakmile se mu začalo dařit hůř, musel je dát všechny pryč. Kvůli alergii, víte? Proto jsem u něj už dlouho nebyla. Ale opravdu nevím, jestli by byl rád, že mu…“

	„Věřte mi, paní Livingstonová, děláme to pro jeho dobro.

	On ty papíry potřebuje.“

	„Myslíte?“

	„Určitě.“

	„No tak dobře, když to říkáte.“

	Prosmýkla se kolem Marka a odemkla zámek Wakefieldova bytu.

	V tom okamžiku se na schodech ozvaly kroky. Mark znepokojeně naslouchal a uvažoval, co dělat, pokud se Wakefield zrovna teď vrátí domů. Ulehčeně si oddychl, když se na schodech objevila Sarah.

	„Slyšela jsem vás až dolů,“ řekla a dodala o něco hlasitěji:

	„Dobrý den, paní Livingstonová.“

	Stará dáma si ji nedůvěřivě prohlížela: „Patří k vám, mladý muži?“

	„To je kolegyně,“ vysvětloval a mrkl na Sarah. „Dovolte, abych vás představil, Sarah Bridgewaterová. Čistokrevná Britka.“

	„Aha,“ pronesla paní Livingstonová a zdála se být spokojená. „No, tak pojďte dál. Ale neudělejte nepořádek. Ten úplně nesnáší. Pan Wakefield je pořádný člověk. Jako vaši Frickové.“

	Mark přikývl a vážně prohlásil: „Nedělejte si starosti, paní Livingstonová. Hned budeme pryč.“
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	Společně vstoupili do bytu. Krátká chodba ústila do malé obytné kuchyně, z jejíchž oken se nabízel výhled na špinavou fasádu sousedního domu. Průchodem po pravé straně se vstupovalo do miniaturní koupelny. Za dveřmi po levé straně se musela nacházet ložnice. Dveře do ní byly zavřené.

	Mark se rozhlédl a pokusil si představit osobnost člověka, který zde žije.

	Paní Livingstonová měla pravdu v tom, že John Wakefield má zálibu v dokonalém pořádku. Nábytek a veškeré ostatní vybavení bytu sice rozhodně nepatřily k nejmodernějším kouskům, ale vše bylo naprosto čisté a uspořádané tak, aby celek působil domáckým a příjemným dojmem.

	Na Marka byt působil trochu jako muzeum věcí sesbíraných po vetešnictvích. Wakefield zřejmě neměl moc peněz nebo mu nezáleželo na hmotných symbolech postavení. Každopádně si však těch pár věcí, které vlastnil, vážil. Celý byt vyzařoval styl pedantické, když ne přímo neurotické osobnosti. Bydlel zde kdosi, kdo si rád vše plánoval do posledních podrobností a nic nenechával náhodě.

	Jak by asi Wakefield zareagoval, kdyby zjistil, že svou oběť podcenil a že Mark se Sarah dokázali vypátrat jeho úkryt? Určitě nečekal, že by se dostali na stopu jeho pravému jménu a adrese.

	V bytě bylo chladno. Okno v obýváku bylo pootevřené a zvenku dovnitř proudil studený a vlhký zimní vzduch. Všude bylo cítit pronikavé citronové aroma čisticích prostředků. Ale Mark vnímal ještě něco, nějaký nepříjemný a zatuchlý pach, jako z dlouhou dobu nevysypané popelnice.

	„Ty papíry, které hledáte, asi budou ve skříni v ložnici,“ řekla paní Livingstonová a zamířila k zavřeným dveřím. „Tam si dává všechny doklady. Ne, že bych tady někdy slídila, ale sám mi to řekl.“

	Otevřela dveře a zevnitř se okamžitě vyvalila vlna nasládlého pachu hnijících odpadků.

	„Ježíšikriste!“ vyrazila ze sebe stará paní a zděšeně ustoupila o krok zpět.

	Sarah, stojící těsně za ní, si zakryla rukou ústa. I ona na okamžik zkameněla hrůzou, ale pak odhodlaně vstoupila dovnitř. Vzápětí šokovaně vykřikla.

	Mark se k ní rozběhl a nevěřil svým očím.

	Na posteli leželo tělo zabalené do průhledné fólie. Ruce zkřížené na prsou, jako egyptská mumie. Kdosi vedle mrtvoly položil kytici, která už ale dávno stačila zvadnout. Sarah si zakryla i nos a doširoka otevřenýma očima nevěřícně zírala na mrtvolu. Fólie sice byla přelepena a utěsněna širokou izolační páskou, ale i tak se v ložnici vznášel nepředstavitelně odporný zápach. Tělo bylo již zcela nabobtnalé, z toho se dalo usuzovat, že se začalo rozkládat před dost dlouhou dobou. Uvolňující se plyny nafoukly fólii jako příšerný balon. Na spodní straně, pod mrtvolou, se vytvořila nahnědlá louže z tělesných tekutin.

	Mark si prohlížel voskový obličej pod fólií. Vypadal jako nažloutlá maska. Pokožka byla znetvořená a napnutá k prasknutí, ale pokud by mrtvý měl jizvy, byly by na obličeji patrné. Ať už byl mrtvý kdokoliv, obličej měl neporušený. Marka trápila hrozná myšlenka. „Je to on?“ zeptal se stísněným hlasem.

	„Je to Stephen?“

	Sarah jen zavrtěla hlavou, otočila se a vypotácela se ven.

	„Ale bože můj, Jay,“ uslyšel za sebou vzlykat paní Livingstonovou. Stále ještě stála ve dveřích a byla bledá jako stěna.

	„Co ti to udělali?“

	„Paní Livingstonová,“ přistoupil k ní a položil jí ruku kolem ramen. „Kdo to je?“

	„No přece Jay.“

	„Jay? Myslíte John Wakefield?“

	„Ano,“ vzlykla.

	„Ale proč mu říkáte Jay?“

	„To je přezdívka, od J. Wakefield. Všichni mu tak říkali.

	Chudák…“

	Odvrátila se a s pláčem spěchala pryč z bytu.

	Mark zašel za Sarah do kuchyně. Opírala se o stěnu a držela se za žaludek. Z obličeje jí zmizela veškerá barva.

	„Na chvíli jsem myslela, že je to Stephen,“ zašeptala. „Ale jestli to je opravdu ten John Wakefield…,“ podívala se tázavě na Marka. „Tak koho vlastně hledáme?“

	Mark rozpačitě sklopil oči. „Fakt nevím.“

	„Toho muže zabil, Marku,“ řekla třesoucím se hlasem.

	„Určitě zabil i Stephena!“

	Odrazila se od stěny a běžela pryč.
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	Zavolali policii. Chvíli po hlídkovém voze dorazili do domu v Coldharbour Lane i vyšetřovatelé z oddělení vražd.

	Technici pátrali ve Wakefieldově bytě po stopách, Marka si vzal stranou inspektor Blake a vyptával se, jak vlastně mrtvolu objevili. Markovi líčení událostí moc nešlo, protože sám ještě neměl vše úplně uspořádané. Situace se nálezem rozkládajícího se těla spíš ještě víc zamotala. Celou dobu pátrali po falešném muži, takže únos Stephena Bridgewatera a pachatelův motiv zůstávaly i nadále záhadou.

	Když Mark zmínil Stephenovo jméno, inspektor se zarazil a překvapeně vzhlédl od svého notesu: „Bridgewater? Říkáte Stephen Bridgewater?“

	„Ano.“

	„A jeho manželka se jmenuje Sarah?“

	„Ano.“

	„Kde je teď?“

	Mark ukázal přes chodbu: „Naproti, u paní Livingstonové.

	Proč se ptáte?“

	Blake jen mávl rukou. „Jedno po druhém. Povězte mi ještě něco o tom neznámém. Říkal jste, že hledáte muže s nápadnými jizvami v obličeji a…“

	„Jizvami v obličeji?“ přerušila je paní Livingstonová, která se náhle objevila za nimi a sledovala oba muže s neskrývanou zvědavostí. Od příchodu policistů očividně ožila. Počáteční šok, vyvolaný pohledem na mrtvého v posteli, ustoupil potěšení z toho, že se něco děje, a fascinací děsivou situací. Už dlouho se v domě ani v jejím životě nestalo něco tak vzrušujícího.

	„Muž s jizvami v obličeji?“ zopakovala a dodala: Neměl je taky na rukách?“

	Mark přikývl.

	„Tak to určitě myslíte Johna.“

	„Ještě jeden John?“ zeptal se Mark.

	Stará dáma nejistě pokračovala: „Jay mu tak říkal. Jay a John, ti dva byli dobří přátelé. Jay mi vyprávěl, že se s Johnem seznámil v nemocnici.“

	„Ten John byl taky pacient nebo tam pracoval?“ ptal se Blake.

	„To bohužel nevím, ale myslím, že je sám nemocný. Kdybyste ho viděli, mysleli byste si to samé. Vypadá špatně. Jako oběti bombardování ve čtyřicátém. Takový milý, ale smutný člověk. Myslím, že prožil hodně hrozných věcí, ale to asi my všichni.“

	„Znáte ho celým jménem?“

	„Ne, je mi líto, inspektore, ale nikdy se mi vlastně nepředstavil. Ovšem chodil sem za Jayem skoro denně. Zrovna před dvěma dny jsem ho zase potkala na schodech. Obstarával pro Jaye pochůzky a pomáhal mu uklízet, od té doby, co byl Jay zase doma. Víte, Jay nechtěl umřít v nemocnici. Kdo by mu to taky zazlíval, že? Tam je to tak anonymní…“ Paní Livingstonová se náhle zarazila a nastalo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Dívala se otevřenými dveřmi do bytu, kde se kriminální technici věnovali své práci. „Bože můj! Neudělal to náhodou John? Ale proč, pro všechno na světě? Vždyť byli přátelé!“

	„Myslím, že potřeboval byt svého mrtvého kamaráda jako úkryt,“ řekl Mark Blakeovi. „Ve své poslední práci se vydával za Johna Wakefielda. Díky tomu nemusel prozradit svoji pravou totožnost.“

	Blake se zamyšleně podíval do svých poznámek. Jako by si to všechno zatím nedokázal dát dohromady.

	„Podíváme se na to a promluvíme si s tím panem Pearsonem,“ řekl posléze. Podíval na Sarah, která právě vycházela z bytu paní Livingstonové. Byla pořád ještě smrtelně bledá a musela se opírat o veřeje.

	„Paní Bridgewaterová? Sarah Bridgewaterová?“ Přikývla.

	„Jsem inspektor Blake od metropolitní policie. Musíme si promluvit. Jde o vašeho manžela.
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	S tlukoucím srdcem pozoroval pohřební vůz a policejní auta, stojící před Jayovým domem.

	Jak se to mohlo stát? Jak dokázali vystopovat Jaye?

	Že by se do bytu zašla podívat zvědavá stará paní Livingstonová?

	Pravděpodobně, jinak to být nemohlo.

	Tohle ho zasáhlo. Vše měl postavené na předpokladu, že Jay zůstane zdánlivě naživu. Vybíral mu schránku, chodíval ho navštěvovat a večer pouštěl starý televizor tak nahlas, jako to dělával sám Jay.

	Takže nyní budou pátrat po Jayově vrahovi. Nemohli vědět, že Jay odešel z tohoto světa dobrovolně, že ho prosil, aby ukončil jeho trápení.

	Původně to chtěl odložit, než vyřídí vlastní záležitosti. Ale Jay už to nemohl vydržet. Nezbývalo mu tedy nic jiného než splnit svůj slib.

	Nic z toho by policisté nepochopili. I kdyby jim snad dokázal pohnutky svého činu vysvětlit, stejně by ho odsoudili. Podle nich porušil jak zákony, tak i morální zásady. Jak by taky mohli rozumět zasvěcenci smrti! Určitě by nechtěli chápat, že ani oni se smrti nevyhnou a směřují k ní již od narození.

	Ne, od nich pochopení čekat nemohl. Pro ně by byl jen vrah.

	Každopádně po něm od této chvíle začne pátrat policie. Jenže veškeré stopy skončí ve slepé uličce. Člověk jménem John Reevyman koneckonců nikdy neexistoval. Nenajdou ho, i kdyby si na něj v nemocnici náhodou někdo vzpomněl. Jeho skutečnou totožnost se nedozví nikdo. Všechny údaje z nemocniční databáze jsou vymazané a složka včetně fotografií zmizela. Simon už o ní nikomu neřekne – i když tu záležitost s ním by raději vyřešil jinak.

	Z jeho původního života nic nezbylo. Jen on sám. Nemohly ho prozradit ani otisky prstů. Žádné totiž neměl.

	Je Nikdo, a to je dobře. Jen on sám ví, kým kdysi býval, ale to si vezme s sebou do hrobu. Minulost stejně není důležitá. Všechno, na čem záleží, je to, co ještě hodlá udělat pro Sarah.

	Stáhl si kšiltovku hlouběji do čela a postavil se před výlohu obchodu s obuví. V odrazu skla chvíli sledoval, co se děje na protější straně ulice.

	Před policejními zátarasy se shromažďovalo stále více zvědavců. Když už jich bylo tolik, že nehrozilo, aby si ho někdo všiml, přešel ulici a zamíchal se do davu. Z bezpečí lidského chumlu sledoval, jak zřízenci vynášejí ven rakev s Jayovými tělesnými pozůstatky.

	Ubohý Jay. Jistě na něj nebyl hezký pohled, když ho našli. Již několik dní se do Jayovy ložnice nepodíval. Nepotřeboval však příliš fantazie, aby si dokázal představit, jak mrtvola jeho přítele vypadala.

	Jay by se za svůj současný stav určitě styděl, ale na druhou stranu o všem věděl a s plánem souhlasil.

	Klidně se za mne můžeš vydávat, jestli to k něčemu potřebuješ, řekl. Mně už to vadit nebude. A jestli se na to opravdu budu shora dívat, tak se uchechtám tím, jak je všechny pěkně vodíš za nos.

	Jay mu důvěřoval. Určitě k tomu máš své důvody. Takže dělej, co uznáš za vhodné.

	Jediné, co požadoval na oplátku, byla vlastní smrt.

	O to víc ho mrzelo, že to nedopadlo tak úplně podle jeho představ a Jay musel zemřít dost bídně.

	V tom okamžiku zaslechl důvěrně známý ženský hlas. Okamžitě ho i přes ruch ulice rozeznal mezi všemi ostatními. Ten hlas by si nespletl nikdy. Rázem mu došlo, kdo Jayovu mrtvolu našel. Pochvalně se usmál. Ať už to Sarah dokázala jakkoliv, zaslouží si uznání.

	Sarah vycházela z domu v doprovodu dvou mužů. Starší měl na sobě oblek a nebylo těžké uhodnout, že je to policista. Druhý muž, s tmavými vlasy, byl přibližně stejně starý jako Sarah. Šel těsně vedle ní a zdálo se, že se znají již dlouhou dobu. Chovali se totiž k sobě jako důvěrní známí.

	„Pane Behrendte, pojedete oba se mnou,“ zavolal na ně policista nahlas, aby ho v ruchu ulice slyšeli. V tu chvíli si uvědomil, kdo ten muž je.

	Mark Behrendt.

	Četl o něm v denících Sarah Bridgewaterové. Mark, přítel z dětství. Kdysi pro ni byl něco jako bratr.

	Minulost pomáhá budoucnosti, pomyslel si, zatímco oba nastupovali do policejního auta.

	Díval se za nimi, dokud mu vůz nezmizel z očí. Pak odešel opačným směrem ke stanici metra. Neušel ani deset metrů, když mu celým tělem projela palčivá bolest. Předklonil se a musel se opřít o zeď.

	Bolest útočila čím dál častěji. Bylo mu jasné, co to znamená. Je načase dokončit rozdělanou práci.

	Sarah se musí dozvědět pravdu. Nemůže s tím už vyčkávat.
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	V brixtonské policejní stanici to hučelo jako v úle. A to už přitom pomalu nastával večer. Policisté spěchali po chodbách a bavili se hlasitě jako v pubu. V kancelářích s pootevřenými dveřmi zvonily telefony. Ale když je Blake zavedl do malé, čtvercové místnosti a zavřel za sebou dveře, veškerý ruch okamžitě utichl.

	Holé, bílé stěny jako kdyby pohlcovaly veškeré zvuky. Sarah cítila, jak se jí zmocňuje tísnivý pocit, stoupající jako knedlík do krku. Z dvou koutů místnosti na ni mířily malé černé kamery. Nepochybovala o tom, že jsou zapnuté.

	Mark čekal venku přede dveřmi. Chtěla, aby byl s ní, ale inspektor trval na tom, že vyslechne každého zvlášť.

	„Tady prosím,“ Blake před ni postavil šálek čaje. „Sice jenom z automatu, ale horký je. Je vám líp?“

	„Co myslíte?“

	Zírala na šálek a bojovala s dalším návalem nevolnosti, ohlašujícím se kyselou pachutí v ústech. Roztřásla ji zima. Byl to ten chlad, který přichází v důsledku vyčerpání a strachu. To, že s ní inspektor Blake chce mluvit o samotě, určitě není dobré znamení. Připravovala se na nejhorší a vše se v ní svíralo.

	Blake se posadil, před sebe na stůl položil hnědou složku s papíry a diktafon.

	„Souhlasíte s tím, že budu náš rozhovor nahrávat?“

	Sarah přikývla a vzala šálek do obou rukou. Ucítila příjemné teplo, ale vzápětí se už musela odhodlat k otázce, i když se současně obávala, že dostane jednu určitou odpověď.

	„Je… je můj manžel mrtvý?“

	Blake vzhlédl, jako by si musel nejprve rozmyslet, co vlastně řekne. Nebo možná odhadoval, jak bude Sarah reagovat. Působil nedůvěřivým dojmem, a to Sarah mátlo.

	Odkašlal si a řekl: „To nevím. Ale upřímně řečeno, paní Bridgewaterová, v současné době se zabýváme úplně jiným tématem. Souvisí to částečně s tím, co jste mi vyprávěla o tom neznámém muži, který vnikl do vašeho domu.“

	„Kam tím míříte?“

	„Objevily se nové okolnosti, které mě, upřímně řečeno, dost matou.“

	„Nové okolnosti? O čem to mluvíte? Co jste zjistili?“ Blake zapnul diktafon a posunul ho doprostřed stolu.

	„Chtěl bych vám položit pár otázek, paní Bridgewaterová.

	Říká vám něco jméno Katherine Parishová?“

	„Ne, kdo to má být?“

	Otevřel složku, vyndal z ní snímek a položil před Sarah.

	„Viděla jste už někdy tuhle ženu?“

	Sarah si přitáhla fotografii blíž k sobě. Byl to portrét přibližně třicetileté, atraktivní ženy s nápadnou hřívou vlnitých, mírně nazrzlých vlasů, a se zářivě zelenýma očima. Žena se smála přímo do objektivu. Byla hezká jako modelka a taky tak vysoká. Sarah si vzpomněla, že i když tenkrát měla vysoké podpatky, žena ji převyšovala téměř o hlavu.

	„Ano, poznávám ji. Je to manželova klientka. Zadala mu projekt rekonstrukce svého domu, pokud si dobře vzpomínám. Ale už je to nějakou dobu. Proč mi tu fotku ukazujete?“

	„Takže tu ženu znáte?“

	„Jenom od vidění, proč?“

	Blake vzal snímek a zase ho vrátil do složky. „Domníváme se, že se stala obětí násilného trestného činu.“

	Sarah se otřásla a málem rozlila svůj čaj. „Byl to ten samý chlap, který unesl mého manžela?“

	„Ne, to si nemyslím, paní Bridgewaterová.“

	„Proč ne?“

	„No, upřímně řečeno, dosud jsme o muži se zjizveným obličejem nic nevěděli. Jen to, co jste nám řekli vy s panem Behrendtem a paní Livingstonovou. Přičemž pan Behrendt toho muže sám neviděl, je to tak?“

	„Ano, správně. Ale pak nechápu, proč se mě ptáte na tu slečnu…“

	„Parishovou.“

	„... slečnu Parishovou. Co to má co dělat s mým manželem?“ podivila se.

	„Na to se právě snažíme přijít,“ řekl Blake a zase se na ni podíval tím zvláštně nedůvěřivým pohledem. „Kdy přesně projektoval váš muž přestavbu domu slečny Parishové?“

	„Myslím, že asi tak před rokem. Možná to už bude o něco déle.“

	Přikývl, jako by údaj souhlasil s jeho informacemi. Sarah si začínala uvědomovat, že inspektor ví něco, co jí zatím nehodlá prozradit. „Stýkal se s ní váš manžel i poté?“

	„To nevím. Já se s tou ženou potkala jen jednou, ve Stephenově kanceláři. Proč by se měli setkávat, když už byly plány hotové?“ Výraz v Blakeově obličeji naznačoval, že si myslí něco jiného.

	„Kam tím míříte?“ Blake pokrčil rameny.

	„To nemyslíte vážně!“ vyštěkla Sarah, „Chcete snad naznačit, že ta žena a můj muž…“ Nedořekla, a když inspektor nijak nereagoval, zavrtěla hlavou.

	„Ale to je nesmysl!“

	„Obávám se, že není, paní Bridgewaterová,“ řekl omluvně Blake. „Máme důvod se domnívat, že váš manžel měl se slečnou Parishovou poměr. Podle toho, co víme, se seznámili přibližně před rokem. To odpovídá vašim údajům.“

	„O čem to tady mluvíte?“ Znělo to tak absurdně, že se Sarah musela zasmát. „Stephen že by se zapletl s touhle ženou?“

	„Je mi líto, ale vypadá to tak.“

	„Ne!“ vykřikla Sarah. „To by nikdy neudělal!“ Blake se na ni díval a nehnul ani brvou.

	„Jo, tak to už stačí!“ vyskočila ze židle a udeřila dlaní do stolu. „Pane Blakeu, zřejmě nemáte tušení, co jsem si v posledních dnech prožila. Bydlím u přítelkyně, protože můj šestiletý syn má strach z návratu domů. Pořád se bojí, že nás zase přepadne ten šílenec. Ten chlap unesl mého manžela a možná ho dokonce zabil. Ohrožuje mě a pronásleduje. A vaši kolegové mi nejsou schopni pomoct, respektive, oni mi vůbec nevěří. A teď přijdete vy a vyprávíte takové nesmysly! Tohle už nebudu…“

	„Paní Bridgewaterová, poslouchejte…“

	„Ne, teď poslouchejte vy! Vaši kolegové slíbili, že budou pátrat po Stephenově autě. To už bylo před třemi dny. Tři zatracené dny jsem neslyšela vůbec nic o tom, že by se pátrání někam posunulo. Stephen byl unesen, zatraceně, proč mi to nikdo nechce věřit? Unesl ho stejný chlap, který zabil i toho Wakefielda…“

	„Paní Bridgewaterová,“ snažil se ji zastavit Blake. „Paní Bridgewaterová, prosím, posaďte se.“

	„Ne,“ vyhrkla odhodlaně, „půjdu. Musím zpátky za synem. Potřebuje mě. A budu dál hledat manžela, když vy to neděláte. Na to se můžete spolehnout.“

	„Nemůžu vás zdržovat,“ řekl Blake a znovu sáhl po složce.

	„Ale než půjdete, podívejte se ještě na tohle.“

	Položil na stůl další fotografii a posunul ji k Sarah. Při pohledu na snímek se jí téměř zastavilo srdce.

	Blake ukázal na židli. „Možná byste se měla zase posadit.“ Sarah zírala na fotku a nedokázala věřit tomu, co před sebou vidí. „Bože, to ne!“ Zakryla si tvář rukama, zavrtěla bezmocně hlavou a dosedla na židli. „Ne, prosím, to ne!“

	Fotografie zachycovala Stephena s Katherine na večírku, pořádaném zřejmě někde na písčité pláži. Sarah si pomyslela: To je určitě Torbay, anglická Riviéra, Stephen tam jel minulé léto, údajně za klientem. Očividně se ale nejednalo o obchodní schůzku.

	Katherine na sobě měla vršek od plavek, jen stěží zakrývající její vyvinutý hrudník. Ruku položenou Stephenovi kolem ramen ho líbala na tvář, zatímco on se smál do objektivu. Rozhodně to nebyl kamarádský polibek. Ze snímku se dalo jasně poznat, že jsou do sebe zamilovaní.

	Takhle mě ponížit, pomyslela si Sarah a upřeně se dívala na havajskou košili, kterou měl Stephen na sobě. Nikdy předtím ji neviděla. Na kolika údajných služebních cestách ji asi nosil? A proč ji nikdy nenašla ve špinavém prádle? Nechával si ji u Katherine, spolu s dalšími věcmi, o nichž neměla tušení?

	Pořád ještě nedokázala uvěřit tomu, že Stephen vedl dvojí život. Ale očividně to tak bylo.

	Jak to, že si ničeho nevšimla. Žádných náznaků, prostě ničeho.

	Protože ses příliš zabývala sama sebou a svými fobiemi, pošeptal jí vnitřní hlas. A protože by sis to nechtěla přiznat, i kdyby sis něčeho všimla.

	Ale teď má před sebou nevyvratitelný důkaz. Takže až sem to dopracovali. Ke konci zdánlivě dokonalého rodinného života.

	Tak teď znáš skutečný důvod toho, čeho ses obávala. Teď konečně má tvůj panický strach ze selhání své opodstatnění. Tvoje fobie dostala svou tvář. Tvář Katherine Parishové.

	„Máme ještě další momentky,“ ozval se Blake, „ale myslím, že vás jich raději ušetřím.“

	Sarah se opřela o židli a zhluboka dýchala. Musela se dát dohromady, protože jí začínalo docházet, proč s ní chtěl Blake mluvit. Nešlo o to, že Stephen udržoval mimomanželský vztah. Šlo o to, že se té ženě něco stalo.

	„Co… s ní je?“ Sarah musela polknout, aby potlačila nutkání na zvracení. Dlaní si přejela po obličeji. Na čele jí vyrazily kapky studeného potu.

	„Nevíme to přesně,“ řekl Blake. „Zmizela. V jejím bytě zřejmě došlo k zápasu. Našli jsme tam krev. Hodně krve. Bezpochyby jde o krev slečny Parishové.“

	Sarah musela znovu polknout a pak se bezbarvým hlasem zeptala: „A vy si myslíte, že… že s tím má můj muž něco společného?“

	Blake přikývl. „Bylo by to možné. V domě slečny Parishové jsme našli nejen tuhle fotku, ale i několik osobních předmětů vašeho manžela.“

	„Osobních předmětů?“

	Blake se vyhnul jejímu pohledu. „No, třeba kartáček na zuby, holení, oblečení… Samozřejmě ještě musíme udělat zkoušky DNA. Ale našli jsme i jeho laptop a celou řadu otisků prstů. Mimo jiné i přímo v krvi oběti na desce stolu.“

	Sarah se chytila za opěrky židle. Noční můra se vrátila. Dala by všechno za to, kdyby se teď mohla probudit. Ve skrytu duše pořád ještě doufala, že se Blake mýlí a jedná se o nějaké strašlivé nedorozumění.

	„Jak můžete vědět, že jsou to zrovna manželovy otisky?“ zeptala se bezbarvým hlasem. Odpověď tušila již dopředu.

	„Váš manžel sloužil dva roky v armádě. Možná víte, že vojákům se otisky odebírají standardně.“

	„Jistě,“ souhlasila Sarah, „přirozeně.“

	Blake ji nechal chvíli vydechnout a pak se ptal dál.

	„Zmiňoval se manžel o tom, kam má namířeno?“

	„Minulý pátek chtěl jet za klientem. Kvůli nové zakázce. Od té doby jsem ho neviděla. Tu noc se u nás objevil ten neznámý člověk.“ Podívala se na inspektora. „Měl na sobě Stephenův oblek, chápete?“

	Blake se poškrábal na spánku. „No, to je docela zvláštní historka, kterou se ale samozřejmě budeme zabývat. Ovšem vraťme se teď k věci. Podle našich informací si váš manžel se slečnou Parishovou zarezervovali na víkend wellnessový hotel ve Walesu. Pokoj byl objednán na jméno Parishová. Jenže tam nedorazili.“

	Sarah se několikrát zhluboka nadechla a přikývla. „Proto potřeboval hotovost,“ zašeptala spíše sama k sobě.

	Inspektor nadzdvihl obočí a předklonil se: „Prosím?“

	„Stephen vybral ze svého účtu šest set liber,“ vysvětlila.

	„Nejdřív jsem si myslela, že to nebyl on. Nikdy totiž u sebe velkou hotovost nenosil. Ale teď už to pochopitelně dává smysl. Dělám mu účetnictví, a kdyby platil kartou, tak bych si všimla za co.“

	Obelhával tě a podváděl, ozval se opět vnitřní hlas, zněl posměšně a škodolibě. Podobně mluvíval její otec, když se opil a ponižoval ji. Dělalo mu to radost. Říkal podobné věci: Jen se na sebe podívej, ty malá ošklivko. Nikdy to nikam nedotáhneš. Jsi stejně ošklivá a hloupá jako tvoje matka. Do prdele, čím jsem si to zasloužil?

	Přesně tak si teď připadala: ošklivá a hloupá. A zrazená vlastním manželem.

	„Paní Bridgewaterová?“ vytrhl ji z myšlenek Blake. „Je tady ještě něco, čemu tak úplně nerozumím.“

	Sarah se na něj tázavě podívala.

	„Otisky prstů v domě slečny Parishové,“ řekl Blake.

	„Víte, dokázali jsme jednoznačně identifikovat otisky vašeho manžela a slečny Parishové, ale jsou tam ještě otisky další osoby. Problém je, že to nejsou skutečné otisky prstů. Jsou rozmazané, jako by ten dotyčný měl jemné rukavice.“

	„Takže přece jen zjizvenec,“ řekla Sarah a pocítila nejasný záchvěv naděje. „Musel to udělat on. On je oba unesl.“

	„V každém případě po téhle stopě půjdeme. Koneckonců, vámi popsaného muže vídala u pana Wakefielda i paní Livingstonová. Ale…“ Blake se na okamžik zarazil. „Podívejte, taky je možné, že ty dva případy spolu přímo nesouvisejí.“

	Sarah se na inspektora překvapeně podívala a chytila se za krk. Měla pocit, že se dusí. „Co tím chcete říct?“

	„Paní Bridgewaterová,“ pokračoval Blake rozvážně a nespouštěl ze Sarah oči, „dokud nebudeme mít jednoznačné důkazy, že ten muž má co dočinění s událostmi v domě slečny Parishové, musíme mít na paměti i další možnosti. Například to, že zmizení vašeho manžela a slečny Parishové se smrtí pana Wakefielda nijak nesouvisí. Proto se vás ještě jednou ptám, a prosím rozmyslete si důkladně svou odpověď: Opravdu nevíte, kde se váš muž právě teď zdržuje?“
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	Čas se mu krátil. Poslední nápor bolesti byl horší než všechny předešlé. Tentokrát se zdálo, že se to už nezlepší.

	S námahou stoupal po kovových schodech. Bylo jich jen šestnáct, osm k podestě a pak dalších osm, vedoucích k těžkým ocelovým dveřím. Vyčerpaly ho však tak, jako kdyby vylezl na vysokou horu.

	Ztěžka oddechoval, do spánků se mu zařezávaly tisíce ostrých nožů, nohy ho pálily, na prsou mu ležela strašná tíha, jako by ho svíral obrovský lis. Zbrocený potem se zhroutil na poslední schod, třesoucí se rukou se přidržoval zrezivělého zábradlí a snažil se popadnout dech.

	Znovu ucítil v ústech měděnou chuť, vytáhl kapesník a otřel si rty. Kapesník se okamžitě zbarvil jasně červenou krví. Zaklonil hlavu, polykal a snažil se potlačit nevolnost, kterou pachuť krve vyvolávala.

	Když zavřel oči, začaly mu za víčky tančit oslepující světelné skvrny a měl pocit, že kdesi v dálce za nimi rozeznává obličej s hlubokými důlky místo očí. Upřeně se na něj díval.

	Brzy, ozval se šepot, brzy přijdeš za mnou.

	„Já… já nemůžu,“ i jeho vlastní slova přicházela zdálky a připomínala sténání. „Mám tu… ještě… práci.“

	Čekám na tebe, odpověděl šepot. Přijď za mnou, přijď!

	Otevřel pálící oči a obličej zmizel. Před sebou měl vlhkou betonovou zeď. I šepot umlkl, ozývalo se jen kvílení větru, honícího se vysoko nad ním, v ocelových stropních nosnících. V posledním stadiu začnete mít halucinace, vysvětloval mu lékař. Přesně si na ten okamžik pamatoval. Bylo to v červnu, doktor Stone seděl proti němu a jeho slova změnila zbytek již jen krátkého posledního úseku života.

	Nechápu, proč jste za mnou nepřišel dřív, Johne, divil se doktor Stone a vyčítavě se na něj díval. Pohledem jako by říkal, že to není jeho, doktorova, vina, že mu už nedokáže pomoci. Přece jste si musel všimnout, že s vámi něco není v pořádku. Copak jste neměl bolesti?

	Samozřejmě si toho všimnul a samozřejmě měl bolesti, ale bylo mu to jedno. Jediný důvod, proč vůbec za lékařem zašel, byla otázka, kolik mu ještě zbývá času.

	Když začal cítit, že to s ním jde z kopce, viděl v tom pokyn osudu. Měl ještě stihnout něco mimořádného, i když tenkrát nevěděl, co by to mělo být. Něco jako odkaz, který by po něm zůstal a dal jeho bytí na tomto světě smysl.

	Tehdy pochopil, že lidský život se skládá především z fobií. Nejvíce ze všeho se lidé obávají toho, že odejdou a nic po nich nezbude. Že zmizí ze světa a nijak nepřispějí k jeho zlepšení.

	Nechci vám nic zatajovat, řekl doktor Stone. Jizvy po spáleninách začaly bujet, prorůstat dovnitř a vytvářet metastázy. Jsou již roztroušené po celém vašem těle.

	Kolik mi zbývá ještě času, doktore?

	Doktor Stone zaváhal. Na tuto otázku se očividně špatně odpovídalo. Zůstaňte několik dní tady v nemocnici na pozorování, pak vám budu moci říct víc.

	Takže strávil v nemocnici skoro dva týdny a absolvoval celou řadu vyšetření. Teprve poté dostal definitivní výsledky. Místo lékařské zprávy mohl klidně dostat rozsudek smrti.

	Dvacet čtyři měsíců, nanejvýš.

	Stone ho přemlouval, aby podstoupil terapii. Nedokážeme vás vyléčit, ale zmírníme bolesti, sliboval. On ale odmítl a odešel. Už věděl všechno, co potřeboval vědět.

	Od té doby uplynul rok a půl.

	Třesoucíma se rukama vylovil z kapsy malou lahvičku s léky. Upřeně se na ni zadíval. Uvnitř byl morfin. Musel podplatit lékárníka, aby se k němu dostal. Za doktorem Stonem už nechtěl chodit a za žádným jiným lékařem taky ne. Rozhodl se totiž, že se z něj stane Nikdo a smaže veškeré stopy po svém bývalém životě.

	Na vaši zodpovědnost, řekl mu lékárník a nenápadně nechal zmizet balíček bankovek v šuplíku pod pultem. Nezapomeňte, že i když se budete cítit dobře, vaše tělo pořád zůstává nemocné. Užívejte ty tablety opatrně a nepřepínejte se, jinak skončíte špatně a daleko dřív, než byste musel.

	Vzal si dva prášky, zavřel oči a polkl. Morfin užil teď úplně poprvé. Účinek se dostavil velmi rychle. Měl pocit, že se bolesti stáhly někam do temného kouta. Jako dravec, který ustupuje před krotitelovým bičem.

	Nezmizely ale úplně, jen vyčkávaly a chystaly se na další útok. Musel si pospíšit.

	Po zábradlí se vyškrábal na nohy a otevřel skřípající ocelové dveře. Vstoupil do haly, vnímal její chlad a také pach lidských výkalů.

	Venku se již setmělo. Jedním z horních špinavých světlíků byl vidět srpek měsíce. Matná světla města za velkými, zaprášenými okny se zdála být nekonečně vzdálená.

	Ozvěna jeho kroků se odrážela od vysokých stěn. Muž sedící na židli uprostřed haly se na něj díval očima plnýma hrůzy. Začal zrychleně dýchat, což pod lepicí páskou znělo jako tiché pískání. V záři velké ploché obrazovky působil obličej Stephena Bridgewatera bledým, poněkud znetvořeným dojmem. Na čele se mu perlil pot.

	Přistoupil k němu a zkontroloval jeho tep. Sice slabý, ale stabilní.

	Podíval se na zápěstí. Stephen se od pout odřel do krve. Zpočátku ještě bojoval ze všech sil a snažil se uvolnit, ale nyní už byl příliš zesláblý a veškerý odpor vzdal. Rány se začínaly pokrývat strupy.

	Postavil se za židli a uvolnil lepicí pásku. Nejprve dlouhý pruh, kterým měl Stephen připevněnou hlavu a pak i druhou, přelepenou přes ústa.

	Stephenova hlava klesla na prsa. Ztěžka oddychoval. Pak k němu vzhlédl, zkřivil bolestí obličej a pohnul rozpukanými rty. Nedostal však ze sebe ani slovo.

	Přešel před Stephena a na okamžik si ho pozorně prohlížel. Vypadal žalostně. Měl popelavě bledý, propadlý obličej a páchnul exkrementy.

	„Stephene, Stephene,“ zavrtěl hlavou a došel pro kbelík vody, stojící na rezavém, plechovém umyvadle. Vylil ho Stephenovi na klín, aby spláchl moč a výkaly.

	Stephen upíral pohled mezi své nohy a lapal po dechu. Zvedl hlavu a pokusil se znovu promluvit. Stálo ho to spoustu sil, ale podařilo se mu vyslovit jediné slovo. Slabé, skřehotající:

	„Prosím…“

	„Prosím co?“ zeptal se a pohrdavě se na Stephena zadíval.

	„Mám… malého syna…“

	„Ano, já vím, a těší mě, že sis na Harveye vzpomenul. A máš i manželku, báječnou manželku. Pamatuješ si na ni? Jmenuje se Sarah. Podvedls ji, takže ode mne nečekej soucit. Ten si rozhodně nezasloužíš.“

	Stephen vyrazil neartikulovaný skřek a hlava mu znovu klesla na prsa. Popadl ho za bradu a nadzvedl, aby se mu Stephen musel podívat do očí.

	„Víš, proč jsi tady? Víš, proč to všechno pro tebe dělám?“ Stephen Bridgewater zase jen němě pohnul rty.

	„Obávám se, že ses ještě dostatečně nepoučil.“ Znovu zavrtěl hlavou. „A to jsme přitom skoro u konce.“

	Na okamžik se Stephenovi zadíval hluboko do očí a viděl v nich strach. A možná i náznak lítosti. Aspoň doufal, že ji v jeho očích vidí.

	„Tak dobře, ať už to máme za sebou,“ řekl posléze a vrátil se ke vchodu do haly.

	Vedle otevřených ocelových dveří stál stojan na infuze. Byl to vyřazený model, který mu Jay kdysi obstaral na bleším trhu. Kolečka vrzala, když stojan sunul vedle židle, k níž byl připoutaný Stephen.

	Na hák zavěsil sáček s infuzí, z nějž visela tenká umělohmotná hadička.

	„Udělal jsem všechno, co se dalo, Stephene,“ klekl si před něj. „Většina lidí si bohužel začne svého života vážit, až když už je pozdě. Lidi si pořád stěžují na maličkosti. Nikdy nejsou spokojení. Honí se za penězi a nikdy nemají dost. Žárlivě sledují, jestli jejich sousedé nebo kolegové nejsou náhodou o trochu úspěšnější. Vůbec netuší, co je v životě skutečně důležité. Každý jednotlivý den je dar, ale to chápou jen málokteří. Šlapou si po štěstí, protože nevědí, co štěstí je. Stejně jako ty, Stephene.“

	Vyhrnul rukáv Stephenovy košile a nasadil kanylu na jednu z žil vyhublé paže.

	Stephen se bránil, ale byl příliš slabý.

	„Drž klidně a nebude tě to bolet.“

	Podíval se na Stephena, který zasténal, když jehla pronikla do žíly. Upevnil hadičku na ruku, vstal a otevřel dvoucestný kohoutek. Upravil průtok na minimum.

	„Takhle budeš mít víc času,“ podotkl a znovu mu přelepil ústa páskou. „Víc času na přemýšlení o tom, co jsi udělal.“

	Poté mu připevnil páskou hlavu k opěradlu židle tak, aby se stejně jako předtím musel dívat přímo na obrazovku. Stephen zamrkal a po tvářích se mu koulely slzy.

	„Dívej se pořádně,“ zašeptal mu, „dívej se a snaž se to všechno pochopit.“

	Zamířil zpátky ke dveřím, odkud se ještě jednou otočil.

	„Žij blaze, Stephene Bridgewatere,“ zavolal na něj. „Využij čas, který ti zbývá!“

	Vyšel ven a zabouchl za sebou dveře.

	Když sestupoval po schodech, sevřel v kapse lahvičku s tabletami a myslel na Sarah.

	Musí za ní. Než bude pozdě.
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	Mark si dělal starosti. Od odchodu z policejní stanice nepromluvila Sarah ani slovo. Cestou k metru byla zabraná do vlastních myšlenek a sklíčená.

	Tušil, co se v ní odehrává. Po Sarah přišel na řadu sám a podle otázek, které mu inspektor Blake kladl, si dokázal udělat celkem jasný obrázek. Policie očividně nevěřila v přímou souvislost mezi smrtí Johna Wakefielda a Stephenovým zmizením. Blake nevěřil ani historce o vetřelci se zjizveným obličejem. Spíše Sarah podezříval, že mu něco důležitého zatajuje.

	Vzhledem k roli Katherine Parishové v celém případu se jako pohodlné vysvětlení nabízela prostá žárlivost. Mark se ani moc nedivil. Musel připustit, že příběh, který policistům vyprávěli, byl dost spletitý. Dokud nenajdou Stephena a jeho milenku, nemohla Sarah od policie očekávat příliš intenzivní pomoc. Spíše ji pokládali za podezřelou.

	Jen jedna osoba by mohla dosvědčit, že neznámý muž skutečně pronikl do domu Bridgewaterových a ohrožoval je. Ale Mark velmi dobře chápal, že Sarah chce syna ušetřit všech dalších nepříjemností. Harvey toho měl za sebou už tak dost, i když díky dětské bezstarostnosti zřejmě dokázal negativní zážitky potlačit a zapomenout na ně. Jenže to nejhorší ho teprve čeká. Ať už se jeho otci přihodilo cokoliv, jestli se někdy vrátí domů nebo je již mrtvý, život celé Harveyovy rodiny už nikdy nebude stejný jako dřív.

	Cestou do Gwenina bytu museli jet linkou District Line do stanice Stepney Green. Sedli si do téměř prázdné soupravy, za okny se míhaly zčernalé stěny tunelů a Sarah se najednou o Marka opřela.

	„Marku, mohl bys mě na chvíli obejmout?“

	„Samozřejmě.“

	Vzal ji do náručí, Sarah zabořila obličej do jeho bundy a rozplakala se.

	Mark nic neříkal, jen ji hladil po vlasech a pevně držel. Objímal ji kolem ramen, i když vycházeli ze stanice.

	Musel ji podpírat celou cestu k bytu.

	Až před domem se ho Sarah pustila. Zhluboka se nadechla a podívala se na něj. „Připadám si hrozně, Marku,“ řekla tiše.

	„Jestli mi ten chlap chtěl zničit život, tak se mu to povedlo. Už nemůžu, Marku.“

	„Sarah, podívej…“

	„Ne,“ mávla odmítavě rukou. „Budu v pohodě. Jen nějak nevím, co bychom ještě mohli udělat. Ten chlap se už neozval a co se týče Stephena, vůbec netuším, kde bychom ho měli hledat. Především teď, když vím, že mě podváděl. Doteď jsem hledala svého manžela, ale tohohle jiného Stephena neznám. Jak bych ho mohla najít? Je po všem, Marku.“

	Mark se upřeně díval na zem. Ulicí profukoval ledový vítr a proháněl kolem jeho nohou prázdný obal od žvýkaček.

	Ani on si už nevěděl rady. Všechno se v něm ale vzpíralo proti představě, že by se měli vzdát. Ovšem jinou možnost si nedokázal představit. Nemohli nic dělat, jen čekat, zda policie najde Katherine Parishovou, a tím pádem i Stephena.

	„Budu s tebou,“ slíbil, „dokud mě budeš potřebovat.“

	„To je dobře,“ usmála se Sarah vyčerpaně. „Děkuju ti, Marku. Děkuju, žes mi věřil.“

	Políbila ho na tvář a popřála mu dobrou noc. Poté zmizela v domě, kde už na ni čekal Harvey.
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	Opřel se o zeď v úzké, neosvětlené uličce, necelých pět metrů od Sarah a Marka, a poslouchal.

	Věděl, že se Sarah vrátí do domu své přítelkyně. Kam jinam by šla, když ne ke Gwen, té věrné duši, jak ji Sarah nazývala ve svých denících. Gwen jí byla vždy ochotná pomoci, jako Jay jemu, i když jejich přátelství trvalo jen krátce.

	Sarah se tedy již dozvěděla pravdu o svém manželovi. Ale ještě neví všechno, rozhodně ne to nejdůležitější.

	Uvažoval, co se v ní asi odehrává. Možná prožívá něco podobného jako on sám. Vždyť rozchod s dosavadním životem se přece v něčem podobá umírání!

	Určitě si nejprve nechtěla přiznat, že jí Stephen zahýbal. I on ignoroval první příznaky nemoci. Snažila se vše popřít, nepřiznat si pravdu, stejně jako to dělala v minulosti. Sama před sebou potlačovala skutečný důvod svých fobií, i když už jí dávno muselo být jasné, z čeho pramení – že se bojí vlastního selhání.

	Ale teď už se musí smířit se skutečností. Důkazy jsou příliš přesvědčivé na to, aby je mohla popřít. Manželství nevyhnutelně ztroskotalo. Teď musí pochopit, že to není jen její vina.

	Vše probíhalo podle terapie, kterou hodlal vyléčit její fobie. Nejprve se její pocity viny a obavy ze selhání proměnily v hněv – namířený proti sobě samotné, ale především proti němu, neznámému, který pronikl do jejího života. Přesně o to usiloval. Vztek totiž Sarah poháněl k tomu, aby podnikla všechno možné i nemožné, aby věci vrátila zpět do rovnováhy.

	A nyní ji slyšel říkat, že chce všechno vzdát. To neznamená nic jiného, než že začíná přijímat věci tak, jak jsou.

	Ano, v podstatě zemřela. Díky této obrazné smrti může začít nový, lepší, a především čestnější život.

	Při té myšlence se musel usmát, ale vzápětí ho přepadl náhlý záchvat kašle. Vyděšeně si přitiskl ruku na ústa a stáhl se zpět do hloubi temné uličky. Bál se, že by ho Sarah nebo její přítel mohli zaslechnout.

	Ale ne, nikdo se nepřišel podívat, co se za rohem děje. Byli příliš zaměstnaní sami sebou.

	Byla mu strašlivá zima a bolesti se začaly vracet ze svého temného úkrytu. Jejich předvoj zaútočil nejprve na hlavu a hned poté pocítil nával tísně a tlaku na prsou.

	Slyšel, jak za Sarah zapadly domovní dveře. Spolkl dvě tablety morfinu a počkal, až začnou účinkovat.

	O chvíli později se sebral a vyšel na hlavní ulici. Sledoval Gwenin dům a za jedním oknem si všiml stínů obou dětí. Přikývl.

	Je načase, pomyslel si. Nastal čas udělit ti poslední, velkou lekci, Sarah Bridgewaterová. Lekci o věčném koloběhu bytí. Lekci o bolesti, smrti a novém životě.
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	Mark nemohl mít Sarah za zlé, že rezignovala a hodlá se vzdát. Oba věřili, že dokážou plány onoho muže prohlédnout a možná i překazit. Věřili, že ho zvládnou přelstít. Sarah důvěřovala Markovým schopnostem vcítit se do jiných lidí.

	Ale ten muž byl nad jejich síly. Stopa, kterou jim nastražil – kytice a dopis s fotografií –, je zavedla do slepé uličky. Mark byl přesvědčený, že to vše mělo jediný smysl – uvrhnout Sarah do ještě větších hloubek děsu a zoufalství.

	Nemůže Sarah pomoci. Stejně jako nedokázal pomoct Tanje. Nebyl schopen vypátrat Tanjina vraha a selhal i v případě Sarah a jejího manžela.

	Zpomalil. Zase pocítil naléhavou touhu po alkoholu, po něčem, co by pálilo v hrdle a čím by mohl otupit mozek. Nesnesl pomyšlení, že Sarah na tom bude nyní stejně jako on. Že se v jejím životě objevil neznámý muž s jizvami, vše zničil a poté zase zmizel. Sarah zůstala sama, jen se svými mučivými otázkami, na něž nemá odpověď.

	Jednou se z toho zhroutí, stejně jako on. Možná jí to bude trvat o něco déle, možná jí dodá sílu starost o Harveye, ale nakonec dopadne stejně. Tím si byl jistý, protože si oba byli velmi podobní.

	Stánek vedle vchodu do metra byl už zavřený. Marka to na okamžik popudilo, ale nakonec v něm zvítězil rozum a byl rád, že nemá šanci podlehnout pokušení a opít se. Široko daleko neviděl hospodu ani krám s alkoholem, a to bylo dobře.

	Seběhl po schodech do stanice a zaslechl, jak právě odjíždí souprava. Tiše zaklel a podíval se na tabuli nad liduprázdným nástupištěm. Další vlak odjížděl za patnáct minut.

	Posadil se na kovovou lavičku a zíral na protější stěnu, obloženou bílými a zelenými kachličkami. Zdálky se ozvaly kroky, mířící také ze schodů dolů.

	„Výborně,“ zavolal na něj kdosi hlubokým, drsným hlasem, „ušetřil jste mě rozhodování.“

	Mark se otočil a spatřil muže vycházejícího z průchodu na nástupiště. Měl na sobě světlý kabát, který mu byl stejně krátký jako tmavý oblek pod ním. Mark ho okamžitě poznal, i když měl zjizvený obličej napůl schovaný pod kšiltovkou.

	Kšiltovka je to jediné, co si ze svých věcí nechal, pomyslel si Mark a vstal. Cítil, že se mu dělá nevolno.

	„Vy?“

	„Dobrý večer,“ pozdravil muž a šouravě se blížil, ruce v kapsách kabátu, trup mírně ohnutý. Zastavil se kousek od Marka.

	„No jo, Marku, myslím, že bychom si měli promluvit.“

	„Vy víte, jak se jmenuju?“

	Muž se neurčitě usmíval a jeho obličej vypadal jako odporná maska. „Jistě, Sarah mi o vás hodně vyprávěla.“

	„Ale, vážně?“

	Usmíval se ještě víc. „Samozřejmě ne osobně, ale prostřednictvím svých deníků. Je v nich hodně otevřená.“

	„Myslíte si, že Sarah znáte, jen díky tomu, že jste si přečetl její deníky? Proč jste to vlastně všechno udělal?“

	„Znám Sarah mnohem líp, než si myslíte,“ řekl muž, aniž by zareagoval na jeho poslední otázku. „Moc pro ni znamenáte. Zmiňovala se o vás hodně často. Byl jste pro ni něco jako starší bratr, kterého si vždycky přála. O to víc mě těší, že můj malý zásah dal vás dva zase dohromady. Chyběl jste jí, víte to?“

	„Kdo jste?“ zeptal se Mark. „Jak se jmenujete?“

	„Moje jméno není vůbec důležité. Jsem Nikdo.“

	„Přesto mi ho prozraďte. Jak vám mám říkat?“

	Muž na okamžik uvažoval. „Tak dobrá,“ souhlasil posléze.

	„Říkejte mi Job. Myslím, že to je docela trefné.“

	Mark se trochu nedůvěřivce ujistil: „Ten Job, na nějž Hospodin seslal utrpení, aby zkoušel jeho víru?“

	Muž vyndal ruce z kapes a úsměv mu zmizel z tváře. „Nic nevíte, Marku. Vůbec nic.“

	Mark k němu opatrně o krok přistoupil. „Možná nic nevím, nemyslíte, že je teda nejvyšší čas, abyste mi konečně prozradil, co tou hrou sledujete?“

	„Ó ne, to není hra, Marku. Ani nikdy nebyla.“

	Muž, který si říkal Job, si posunul kšiltovku o něco výš, takže se mu Mark mohl dívat do očí. Na nástupišti sice nebylo příliš světla, ale i tak si všiml, že mužovy panenky jsou zúžené tak, že z nich zbyly pouze malé tmavé tečky. Mióza, pomyslel si Mark, neboli zúžení zornic, dochází k němu například po požití morfinu.

	Mark jeho pohled vydržel. „No tak dobře, Jobe, když to není hra, tak co tedy?“

	„Chci pomoct Sarah.“

	„Pomoct Sarah?“ zvolal Mark hlasitěji, než měl v úmyslu.

	„To jako tím, že jí unesete manžela?“

	Muž opět schoval ruce do kapes a současně pokrčil rameny:

	„To si Stephen způsobil sám. Choval se doslova jako osel, který si neváží toho, co má. Ale jsem si jistý, že mezitím už pochopil, že některé věci se prostě nemají dělat.“

	„Kde je? A kde je ta žena?“

	Job sklonil hlavu a vzdychl, až po chvíli se na Marka znovu podíval. „Stephen dostal lekci,“ řekl potichu. „S ním jsem skončil.“

	Mark cítil, jak se v něm všechno svírá. Přesně téhle odpovědi se bál: „To znamená, že… je mrtvý?“

	„To jsem neřekl.“

	„Takže ještě žije?“

	„Možná,“ neznámý se podíval na hodiny na nástupišti a zavrtěl hlavou. „Ale jestli ano, tak už mu stejně moc času nezbývá. Je sice houževnatý a silný, ale pravděpodobně ne dost.“

	„Tak mi povězte, kde je!“ Mark udělal další krok dopředu, ale tentokrát před ním Job ustoupil. „Proč jste mě sledoval? Asi proto, že se mnou chcete mluvit! Tak teda mluvte. Nemyslíte, že už by to pomalu stačilo?“

	Job Marka pozorně sledoval, jako by ho odhadoval. Nakonec kývl, pomalu a s rozmyslem.

	„Podívejte, Marku, jsem tady ze dvou důvodů. Za prvé jsem chtěl, abyste mě viděl. Kvůli Sarah, aby policie pochopila, že ona nic špatného neudělala.“

	„Tak jim to řekněte sám. K tomu mě nepotřebujete.

	Skončete to divadlo.“

	Job odmítavě nakrčil nos. „Ještě nevíte všechno, Marku, tak mě radši poslouchejte. Moc toho po vás nechci. Jenom dosvědčíte, že existuju a že jsem to skutečně jen já, kdo ví, kde se Stephen Bridgewater momentálně zdržuje.“

	„Dobře, jestli vám opravdu na Sarah tak moc záleží, tak mi to prozraďte. Kde je Stephen?“

	Na Jobově tváři se opět objevil záhadný úsměv, který si Mark nedokázal vyložit. Možná to bylo tím, že muž byl pod vlivem drog. Nebo se spokojeně usmíval, protože celou dobu čekal právě na tenhle okamžik, a to ho naplňuje zadostiučiněním?

	„Určitě znáte to přísloví o božích mlýnech, co melou pomalu. Dlouho jsem o tom přemýšlel, a dospěl jsem k závěru,“ muž udělal dramatickou pauzu, než pokračoval, „že jim to může trvat i celých tisíc let. Zapamatujte si to, Marku, a nezapomeňte na to. Už vám k tomu totiž nic neřeknu.“

	Mark stále ještě nechápal, kam muž směřuje. Čeho chce tímto rozhovorem dosáhnout?

	„Co to má znamenat, Jobe. Proč to všechno děláte?“

	Neznámý se na něj podíval jako na zabedněné dítě: „Na to jste ale mezitím už mohl přijít, Marku. Stephen si to zasloužil. On i ta šlapka. Ale především on. Má skvělou rodinu, je zdravý a v práci mu to jde. Jak mohl tohle všechno zahodit? Něco takového si přece zaslouží trest.“

	Pořád ještě byli na nástupišti sami. Mark si vzpomněl na svůj mobil. Měl ho v náprsní kapse u bundy. Měl by zavolat policii, toho inspektora Blakea. Ale zatím váhal.

	Nevěděl ještě dost. Job by pravděpodobně všechno popřel. Stephenovo oblečení nebylo jednoznačný důkaz. Neznámý ho klidně mohl někde najít. Pokud Stephen prozatím žije, ale už mu nezbývá moc času, jak tenhle Job naznačoval, tak bude mnohem lepší, když se z něj pokusí dostat, kde Stephena drží.

	„Ano, Stephen zřejmě opravdu udělal chybu,“ souhlasil Mark. „To máte úplnou pravdu. Ale kdo vám dal právo, abyste ho soudil?“

	Job se mírně předklonil, aby mu Mark lépe viděl do hrozivě znetvořeného obličeje. Jizvy po popáleninách musely být několik let staré. Ale nebyly vybledlé, takže k nim Job zřejmě přišel až jako dospělý.

	„Kdo mi dal právo?“ opáčil. „Smrt, Marku. Využívám právo umírajícího. Jaký by měla smrt smysl, kdyby se z ní nepoučili živí?“

	Mark zavrtěl hlavou. „Proto Sarah ubližujete? Trestáte ji a její rodinu proto, že jste nemocný a brzy zemřete? Chcete tím na sebe upozornit? Skutečně si myslíte, že jste tak moc důležitý?“

	Job poodstoupil a energicky zavrtěl hlavou. „Ne, Marku, nerozumíte tomu! Já v tom nehraju vůbec žádnou roli. Jsem jen ten, kdo oběma nastavil před oči zrcadlo. Sarah a Stephen se do této situace dostali sami. Stephen svým nesmyslným románkem a Sarah, která nevěděla nic lepšího než před vším utéct a zalézt jako šnek do ulity. Měl jsem snad přihlížet tomu, jak se ničí?“

	V obličeji mu začalo cukat. Zdálo se, že má bolesti, ale Mark si v jeho očích všiml i roztrpčení a smutku.

	„Vy jste v životě zažil taky něco, co vás zlomilo, že Jobe?“ řekl potichu a co nejklidnějším tónem. „A teď zasahujete Sarah do života, protože vám připomíná tu ženu z fotografie. Je to tak?“

	Job se zarazil a neodpovídal.

	„Kdo to byl? Vaše manželka?“

	„Byla to oběť,“ zašeptal, „stejně jako já.“

	„Oběť? Oběť čeho?“

	„Do toho vám nic není!“

	„No dobře, možná mi do toho nic není, ale Sarah asi ano. Koneckonců, právě proto jste udělal oběť z ní. Udělal jste z ní vaši oběť.“

	„Mýlíte se, Marku. Byla svojí vlastní obětí. Já jí jenom otevřel oči.“

	„Dobře, Sarah dostala vaši zprávu. To víte. Tak řeknete mi konečně, kde je Stephen a ta žena?“

	„To už jsem udělal.“

	„Ne,“ Mark mávl rukou, „neudělal. Jen jste rádoby záhadně naznačoval.“

	„Tak se trochu snažte, Marku,“ usmál se znovu Job a jeho úsměv se změnil spíš ve škodolibý úsměšek. „Když si nepospíšíte, oba zemřou.“

	Automatické hlášení oznámilo blížící se příjezd soupravy, z hloubi tunelu již bylo slyšet kovové dunění vlaku.

	„Tímhle vlakem byste neměl jet, Marku,“ zavolal na něj Job a vytáhl levou ruku z kabátu. „Vraťte se k Sarah a řekněte jí, ať si pospíší. Už víte všechno, co potřebujete. A dejte jí tohle.“

	Otevřel zjizvenou dlaň a Mark spatřil zlatý prsten. Nemusel se dívat zblízka, aby mu došlo, že je to Stephenův zásnubní.

	„No tak si ho vezměte,“ zavolal Job, hodil mu prsten a podíval se do tunelu, odkud vanul ledový vítr, smíšený s pachem asfaltu a vlhkého zdiva. „Tohle policii přesvědčí!“

	„A co vy? Co chcete dělat?“

	„Půjdu na metro a zmizím.“

	Mark si všiml, že Job začal krvácet z nosu a obličej mu náhle zalil pot.

	„Nedokážete mi v tom zabránit, Marku. Tak to radši ani nezkoušejte.“

	„Ne!“ vykřikl Mark a rozběhl se k němu. „Počkejte! Musíte to vysvětlit Sarah a policii sám!“

	„Nic nechápete,“ vyjel na něj Job. Náhle zasténal a celý se zkřivil, jako by ho obří pěst udeřila do žaludku.

	Zdálo se, že se každým okamžikem skácí na koleje. Mark k němu dvěma rychlými kroky přiskočil. Chtěl Joba zachytit, ale sotva se ho dotkl, vytáhl Job z pravé kapsy kabátu černý předmět. Téměř ve stejném okamžiku zasáhl Marka prudký elektrický výboj.

	Mark se zhroutil k zemi.

	Job se napřímil, přiskočil k němu a uštědřil mu paralyzérem další ránu. Mark se svíjel na nástupišti v nekontrolovaných křečích.

	Job nad ním stál a ztěžka oddechoval. „Mrzí mě to… Marku. Řekněte Sarah…“

	Zavrtěl hlavou, otočil se a skočil na koleje.

	„Ne!“ vykřikl Mark. „Nedělejte to!“

	Chtěl se za mužem rozběhnout, ale nedokázal vstát. Nohy ho neposlouchaly a celé tělo se třáslo. Po všech čtyřech se plazil k hraně nástupiště.

	„Jobe, do prdele, ne!“

	Neznámý se otočil, ušklíbl se a v obličeji se mu zrcadlil strach a zoufalství.

	„Bůh má zvláštní smysl pro humor!“ zakřičel skrz dunění přijíždějícího vlaku. „Nezdá se vám, Marku?“

	Pak odešel do temného tunelu.

	Marek zařval, ale jeho hlas byl přehlušen kovovým skřípotem brzd.

	Následoval náraz a vzápětí zůstala souprava na konci tunelu stát.

	Její čelní část byla potřísněna Jobovou krví.
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	Během chvíle dorazilo ke stanici metra několik policejních vozů a ambulancí. Policie celou Stepney Green na několik hodin uzavřela. Světla modrých majáků se odrážela od domovních průčelí a na křižovatce Mile End Road a Globe Road se začala tvořit kolona.

	Mark seděl na sklopené zádi jedné ze sanitek. Zdravotník mu přehodil přes ramena termoizolační fólii, ale Mark se stejně pořád třásl. Sice už ne chladem, ale následkem šoku. Konstábl dokončoval protokol a Mark si mezitím prohlížel cestující, které policisté a zaměstnanci dopravního podniku vyváděli ven ze stanice. Mnozí pasažéři byli úplně bledí a v obličejích se jim zrcadlily rozpaky, zděšení a ošklivost. Někteří si však živě povídali a gestikulovali, jako by šli z kina. Každý rok spáchá v londýnském metru sebevraždu v průměru téměř osmdesát osob a jejich počet roste. Není tedy divu, že si mnozí cestující na takové případy již svým způsobem zvykli.

	„Dobrý večer, pane Behrendte.“

	Byl to inspektor Blake. Ve všem tom zmatku a množství zvědavců a policistů si ho Mark nevšiml přicházet.

	„Jak vám je?“ zeptal se Blake a v jeho pohledu se střídala starostlivost se skepsí.

	„Jsem v pořádku.“

	Mark si mnul paži, která ho pořád ještě bolela, jako by měl namožené svaly – následky elektrošoku.

	„Vypověděl jste, že to byl náš muž. Jste si jistý?“

	„Absolutně.“

	„Svoje jméno vám neřekl?“

	„Ne, říkal si Job.“

	„Job,“ zopakoval Blake a vzdychl. „To nám to moc neusnadnil. Bude chvíli trvat, než ho identifikujeme podle toho, co z něj zůstalo. Co po vás přesně chtěl?“

	„Přesvědčit nás, že to byl právě on, kdo unesl Stephena Bridgewatera.“

	Mark ukázal inspektorovi snubní prsten. Na vnitřní straně bylo vyryto slovo Sarah a vedle datum svatby.

	„Nijak vám nenaznačil, kde Bridgewatera drží?“

	„Nechtěl mi to říct.“

	Blake mlčky přikývl. Vhodil prsten do plastikového sáčku a dal ho do kapsy své kožené bundy. „A co ta žena? Zmiňoval se i o slečně Parishové?“

	„Jo, mluvil o ní dost nenávistně. Katherine Parishová podle něj byla šlapka, která zničila Bridgewaterovým rodinu.“ Blake znovu kývl a vytáhl z kapsy krabičku cigaret. „Pane

	Behrendte, co si myslíte jako psychiatr – zabil ty dva?“

	„Ne, myslím, že jsou ještě naživu. Aspoň to tvrdil.“

	„Blake se na něj tázavě zadíval: „Věříte mu?“

	„Neměl důvod mi lhát. Ten muž byl smrtelně nemocný. Věděl, že se blíží konec. Do života Bridgewaterových se zamíchal proto, že u nich chtěl napravit něco, co se mu v jeho vlastním životě zřejmě nepovedlo nebo nedopadlo dobře. Nemyslím si, že by takový člověk zabíjel.“

	„Napravit,“ zavrčel Blake a marně si snažil zapálit. Zapalovač jen skřípavě škrtal naprázdno.

	Ten drhnoucí zvuk křesadlového kamínku Markovi něco připomněl. Kvůli šoku si to nejprve neuvědomil, ale nyní se mu slova neznámého pomalu zase vybavovala. „Něco mě napadlo… boží mlýny?“

	„Co prosím?“ podíval se na něj Blake nechápavě.

	„To říkal ten Job. Že boží mlýny melou pomalu. Zmínil se o tom přísloví, když jsem se ho ptal na Stephena Bridgewatera. Taky ještě říkal něco v tom smyslu, že mlýny někdy musí mlít i tisíc let.“

	„Tisíc let?“

	Mark přikývl. „Ano a ještě to zdůraznil. Prý na to nemám zapomenout.“

	„Zatraceně!“ vyštěkl inspektor. „Jste si jistý? Mluvil opravdu o mlýnech a tisíciletí?“

	„Ano, přesně tak to říkal. Myslíte, že to něco znamená?“ Blake odhodil nedopalek. „Ve starém doku přece stojí

	Millenium Mills – mlýny tisíciletí! Je to stará, polorozpadlá průmyslová budova. Tam musí být!“

	Přestal si Marka všímat a rozběhl se ke kolegům, aby je okamžitě vyslal do starých doků.

	„Blaku, počkejte!“ křikl za ním Mark a vstal. Ještě se mu trochu třásly nohy. „Vezměte mě s sebou.“

	„Ne,“ zavolal Blake. „Zůstanete tady!“

	„Ale…“

	„Žádné ale! Tohle je věc policie.“

	Blake nechal Marka stát u sanitky, nastoupil do policejního vozu, zapnul sirénu a zmizel.

	Mark se protlačil davem a běžel ze všech sil ulicí. Ledový vzduch ho bodal do krku jako nůž, ale současně se díky němu vzpamatoval.

	Doběhl ke Gweninu bytu a zvonil, jako by hořelo.

	Gwen otevřela a vyděšeně se na něj dívala: „Marku! Co se stalo?“

	„Musím za Sarah,“ vyrazil ze sebe udýchaně.

	Gwen ukázala, ať jde dál. „Je v kuchyni. Tak jděte.“

	„Zavolejte ji prosím. Rychle!“

	„Jo, hned.“

	„A… Gwen?“ zavolal za ní.

	„Ano?“

	„Budeme potřebovat vaše auto.“
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	Nad nočními doky se vznášel úzký srpek měsíce. Ledový vítr čeřil vlny přístavního bazénu historického doku královny Viktorie, na hladině tančila světla londýnského East Endu.

	Kdysi to býval největší přístav na světě, jehož součástí byly i rozsáhlé sklady obilí. Proto se v areálu nacházela celá řada velkých průmyslových mlýnů. Slavná éra londýnského přístavu skončila s příchodem velkých kontejnerových lodí, pro něž byl původní přístav s doky příliš těsný. V osmdesátých letech bylo přístaviště pro obchodní provoz uzavřeno a doky se začaly proměňovat. Sklady a průmyslová zařízení byly strženy a na jejich místě rostly byty a komerční kancelářské budovy. Z doků vznikla úplně nová moderní čtvrť, v níž působila ruina mlýnů zvaných Millenium Mills jako nepatřičný pozůstatek dávno zašlých časů.

	Inspektor Blake řídil zásah vysílačkou a přivolával všechny dostupné posily. Kromě toho požádal o pomoc i bezpečnostní službu z doků. Celý pozemek byl velký téměř šedesát hektarů a jen pomocí policistů by ho zajistit nedokázal. Potřeboval další lidi, aby drželi zvědavce v uctivé vzdálenosti.

	Blake stál vedle policejního vozu a díval se na jedenáctipatrovou budovu, která se před ním tyčila v mihotavém svitu modrých majáčků.

	Úplně nahoře, nad poslední řadou oken, rozeznával zrezivělý nápis MILLENIUM MILLS. K hlavní budově přiléhal ještě menší trakt, patřící rovněž k mlýnu. O něco stranou stálo bíle natřené silo, připomínající svým tvarem maják.

	Nebylo jednoduché sehnat za tak krátkou dobu a zvláště v tak pozdní hodinu dostatek policejních sil, ale podařilo se mu to.

	Když měl zásahový tým pohromadě, oslovil velitele psovodů: „Půjdete se psy do hlavní budovy. Nemáme moc času, ale přesto postupujte opatrně. V té ruině by na vás mohlo něco spadnout. Chlapi z bezpečnostní služby budovu obklíčí a budou sledovat všechny východy, včetně těch zadních. Já se svými lidmi jdu do postranního traktu. Nějaké dotazy?“ Přejel očima přítomné a přikývl. „Tak jdeme na to!“

	Blake se svými muži nestačil ani dojít k vedlejší budově, když se ozvala vysílačka.

	„Pane, tady Perkins ze zajišťování stop. V hale jsme našli opuštěné auto. Bylo schované pod plachtou…“

	„Dobře, jdu za vámi,“ odpověděl Blake a naznačil kolegům, aby pokračovali dál sami. Spěchal na místo nálezu. Čekal na něj vysoký kriminální technik. Tvářil se dost vážně.

	„Je to ten hledaný mercedes,“ řekl Perkins a ukázal na vůz.

	„Nevypadá to moc dobře, pane. Zadní sedačka je celá od krve.“

	„No skvělé!“ odpliv si Blake a otřel si čelo hřbetem ruky.

	„Jinak nic?“

	„V kufru jsme našli cestovní tašku s několika obleky a prázdnou krabici.“

	„Jakou krabici?“

	„Podle nálepky pochází z online obchodu se zdravotními potřebami a obsahovala dvě velká balení chloridu sodného.“

	Blake se na technika nechápavě podíval: „Říkal jste chlorid sodný?“

	„Byl to vlastně fyziologický roztok, používá se do infuzí.“

	„Jo, já vím.“ Blake netrpělivě mávl rukou a zamračil se.

	„Ale co s tím ten chlap dělal?“

	„No, pane, možná tu krabici použil na něco jiného. To vám teď ještě neřeknu. Pracujeme na tom.“ S těmi slovy se Perkins otočil a vrátil se ke kolegům prohledávajícím mercedes. Blake se za ním zamyšleně díval a potom zamířil za svými lidmi.

	Sotva vyšel z haly, přiběhl k němu konstábl.

	„Inspektore! Pane!“ volal na něj už zdálky.

	„Je tady nějaký muž a žena, chtějí s vámi nutně mluvit.

	Nějaká paní Bridgewaterová a pan…“

	„Behrendt,“ vyštěkl Blake. „Ještě ti mi tady chyběli!“
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	Blake se k nim blížil a tvářil se dost rozčileně.

	„Zatraceně, vždyť jsem vám říkal, že tady nemáte co dělat!“

	„Můj manžel je tam vevnitř!“ křičela Sarah a ukázala na budovu. „Mám absolutní právo jít za ním!“

	Blake zavrtěl hlavou. „Děláme všechno, co je v našich silách, paní Bridgewaterová. Tak nás nechte dělat naši práci. Jeďte prosím domů. Dáme vám okamžitě vědět, až…“

	„Ne,“ vyjela na něj. „Zůstaneme s Markem tady. Bez nás byste o existenci toho chlapa vůbec nevěděli. To si fakt myslíte, že teď pojedu domů a uvařím si kafe? Chci vědět, co je s mým manželem!“

	„No dobře,“ zabručel inspektor. „Ale zůstanete tady. A když říkám tady, tak myslím přesně tady!“ ukázal na policejní vůz stojící v bezpečné vzdálenosti od budovy.

	„Nehnete se odsud ani o milimetr, jasné?“ Právě v tom okamžiku se ozvala vysílačka.

	„Něco jsme našli!“ zarachotil z reproduktoru mužský hlas. Inspektor popadl vysílačku a podíval se k budově. „Tady

	Blake. Co jste našli?“

	„Inspektore? Máme tady muže,“ zazněla odpověď. „V prvním patře.“

	„Žije?“

	„Moment, teprve k němu jdeme.“

	Tři nebo čtyři nekonečné sekundy se ozývalo jen atmosférické praskání. Konečně se policista zase ozval: „Ano, pane, žije. Potřebujeme okamžitě sa… do prdele! Co to je?“

	Blake se bezradně podíval na Marka a Sarah, kteří šokovaně přihlíželi. „Co se tam děje?“

	„Pane, to je neuvěřitelné!“

	„Zatraceně, co se děje?“

	„Pane, přijďte rychle sem. Na to se musíte podívat sám. A pošlete nahoru zdravotníky. Ať jdou po schodech u postranního vchodu. Ten hlavní by na ně mohl spadnout.“

	„V pořádku,“ řekl Blake a chtěl už vyrazit, když vtom ho Sarah zastavila.

	„My jdeme taky!“

	Blake se na ni vztekle utrhl: „Paní Bridgewaterová, nechám vás zatknout, jestli teď rozumně…“

	„Blakeu,“ přerušil ho Mark, „jsem lékař. Vezměte s sebou aspoň mě. Ztrácíme čas a moc ho nemáme.“

	Inspektor se na zlomek sekundy zamyslel a pak netrpělivě přikývl. „Tak dobře, na vaši odpovědnost. Ale vy tady zůstanete, paní Bridgewaterová! Rozuměla jste?“

	Blake se otočil, aniž by čekal na odpověď, a běžel co nejrychleji k sanitkám.

	Mark vzal Sarah kolem ramen.

	„Prosím, počkej tady, jo?“

	Sarah se podívala na budovu a znovu na Marka.

	„Musíš Stephenovi pomoct,“ řekla a v jejích očích se zrcadlil strach.
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	Vyzbrojení přilbami a baterkami se vydali na cestu do temné budovy.

	Blake šel první, Mark těsně za ním a pak následoval konstábl se dvěma zdravotníky. Již po několika metrech zakopl Mark o velký úlomek zdiva a málem spadl.

	„Dávejte pozor, kam šlapete,“ ozval se jeden ze zdravotníků zezadu. „Tady byste si klidně mohl zlámat kosti.“

	Budova Millennium Mills byla ve více než chatrném stavu. Procházet se v ní v noci znamenalo hazardovat se životem. Mark si to naplno uvědomil až teď a byl rád, že Sarah zůstala venku.

	Ze všech koutů byla cítit plíseň a hniloba. Mark začal mimoděk dýchat mělčeji.

	„Dřív se tady vyrábělo i žrádlo pro psy,“ ozval se druhý zdravotník. „Ještě teď to tady smrdí.“

	Rozbitými okenními tabulkami dovnitř pronikal noční vítr, proudící od přístavu. Kdesi blízko pištěly vyplašené krysy, občas se dokonce mihly přes cestu jako tmavé, hopkající stíny. Zdálo se, že jsou velké a dobře živené.

	Mark si svítil na cestu a občas blýskl baterkou po okolí. Všude se ze stěn drobila omítka, na mnoha místech se propadly stropy, takže museli opatrně překračovat hromady suti a povalující se kovové nosníky.

	Prošli halou, jejíž strop podpíraly zrezivělé kovové sloupy. Z některých se loupaly velké cáry bílého nátěru. Procházeli kolem opuštěných ovládacích pultů, armatur a ohromných šroubových dopravníků, které kdysi přiváděly obilí do mlecího zařízení v patře. Došli k ocelovým schodům, o nichž mluvil policista do vysílačky.

	Schody byly zcela pokryté rzí, ale zdálo se, že se po nich ještě dá chodit. Při každém kroku ovšem vydávaly nebezpečně znějící kovové zvuky. Zábradlí se hrozivě kývalo a Mark se ho vůbec neodvažoval přidržovat.

	V prvním patře na ně čekal mladý konstábl. Baterkou svítil na zem, aby příchozí zbytečně neoslepoval. Mark si všiml, že zuřivě žvýká žvýkačku. Ať už předtím viděl cokoliv, očividně ho to vyvedlo z rovnováhy.

	„Tudy,“ řekl a ukázal na konec chodby. „Ale proboha, buďte fakt opatrní! O kus dál vepředu je v podlaze pár docela velkých děr.“

	Konstábl vykročil napřed. Podlahová prkna byla skutečně na mnoha místech probořená. V dírách by si neopatrný člověk snadno zlomil nohu.

	Konstábl se nečekaně zastavil.

	„Ještě něco, pane,“ obrátil se na Blakea. „Tohle jsme našli taky.“

	Posvítil do malé boční místnosti. Stálo v ní pouze polní lůžko. Vypadalo nově a někdo ho sem zřejmě umístil poměrně nedávno. Na lůžku ležela pečlivě složená vlněná přikrývka a polštář. Na podlaze stálo několik otevřených konzerv a plastikových lahví s vodou. Všechny byly dokonale narovnány ke stěně.

	„Tady musel pachatel přespávat.“

	Blake se zamračil a jen přikývl. Pokračovali k průchodu, který je zavedl k dalším schodům. Po osmi úzkých stupních vystoupali k malé podestě a po dalších osmi k otevřeným ocelovým dveřím. Tam se konstábl zastavil a ohlédl se po ostatních.

	„Hej, co se tam děje?“ zavolal jeden ze zdravotníků. „Proč nejdeme dál?“

	Posvítil konstáblovi do obličeje. Bylo vidět, že policista polyká naprázdno a ohryzek mu splašeně skáče nahoru a dolů. Na čele mu vyrazily kapky potu, obličej zbledl a jeho měkké rysy se zkřivily do nehezké grimasy.

	„No, řeknu vám…,“ odkašlal si a několikrát polkl, aby mohl pokračovat. „Měli byste se… na ten pohled připravit.“

	Ustoupil stranou a nechal je projít.
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	Mark se zastavil vedle konstábla, zatímco Blake s ostatními pospíchal dál. Inspektor ale stačil udělat jen tři kroky a náhle se na místě zastavil.

	„Ale do prdele!“ vyhrkl šokovaně a vyvalil oči.

	Otevřel se před ním totiž bizarní pohled na prostor o velikosti tanečního sálu, v daleko lepším stavu než ostatní haly, kterými prozatím procházeli. Podlahu pokrýval vápenný prach, v němž se rýsovaly šlépěje a stopy po přesouvání nějakých břemen. Přibližně uprostřed seděl na židli přivázaný Stephen Bridgewater. Oblečený byl pouze do košile, pokožku měl stejně bledou, jako byly okolní stěny natřené vápnem. Z levé ruky mu vedla tenká hadička k rezavému stojanu s infuzí, na němž visel prázdný plastikový sáček s roztokem kuchyňské soli.

	Když se ke Stephenovi přiblížili, udeřil je zápach exkrementů. Mark se podíval na Stephenovy nohy, na nichž zasychala nahnědlá tekutina. Ošklivostí bezděky odvrátil pohled. Stephen měl zavřené oči a vypadal jako mrtvý. Oba zdravotníci se k němu rozběhli, uvolnili mu svázané ruce a opatrně uvolnili pásku, která mu připevňovala hlavu k opěrce židle.

	Blake přistoupil o několik kroků a nevěřícně zíral na scénu před sebou.

	„Do hajzlu,“ ulevil si, „to je úchylný!“

	Těsně před Stephenem stál kovový pracovní stůl. Na něm byla posazena plochá obrazovka, pestrou směsicí kabelů propojená s několika autobateriemi. Dva další kabely vedly po podlaze do zadní části haly, k jakési zasklené kabině, jejíž okna byla zakrytá černou fólií.

	Mark došel k inspektorovi. Když pochopil, na co se dívá, šokovaně ustoupil. Vyměnil si s Blakem rychlý pohled a pak se oba zadívali ke kabině, z níž dva konstáblové právě sundávali krycí fólii.

	V malé zasklené místnosti seděla na židli žena. Hlavu měla svěšenou na prsa, obličej jí zakrývaly dlouhé, zrzavé vlasy. Stejně jako Stephen, i ona byla nahá, až na košili. Na rozdíl od něj však vypadala, jako by jí kdosi na hruď vylil kbelík červené barvy – ovšem byla to krev, která mezitím zaschla a vytvořila velké strupovité koláče. Oba dlouhé kabely vedly ke kameře, která stála před ženou, upevněná do stativu.

	„To je neuvěřitelné,“ zamumlal Blake zastřeným hlasem.

	„Za celou svou kariéru jsem už viděl ledacos, ale tohle…“ Ukázal na obrazovku. Kamera v zasklené kabině byla namířena tak, že na obrazovku vysílala zvětšený obraz roztažených nohou Katherine Parishové.

	Mark to stále nedokázal nepochopit. Tohle tedy měla být lekce, kterou muž, který si říkal Job, udělil Stephenu Bridgewaterovi? Smysl zřejmě spočíval v tom, že Katherine Parishová byla před Stephenovýma očima zredukována pouze na pohlaví. Byl to pohled, který měl na Stephena křičet naplno: Pořádně se podívej, ve skutečnosti ti záleží jenom na tomhle!

	Job říkal, že Stephen je houževnatý. To zřejmě znamenalo, že se na obrazovku s krví zbrocenou vagínou své milenky musel dívat hodně dlouho.

	Nejvíc však Marka šokovala zarámovaná fotografie vedle obrazovky. Byla na ní smějící se rodina Bridgewaterových: Stephen se Sarah a Harveyem u modelu železnice. Snímek představoval důraznou, cynickou výtku.

	Tohle jsi vyměnil za to, co vidíš na obrazovce, přesně to měl snímek vyjadřovat. Za Markem se ozval rachot. Oba konstáblové vylomili dveře kabiny.

	„Kristepane!“ vykřikl jeden z nich a přitiskl si ruce na obličej. „To je smrad!“

	Vypotácel se zpět a zakopl o svého neméně šokovaného kolegu. To už ho ale odstrčil jeden ze zdravotníků spěchající ke Katherine Parishové. Opatrně jí nadzvedl hlavu a snažil se na krční tepně nahmatat puls. Pak jí hlavu opět položil na prsa, podíval se na Blakea přes skleněnou stěnu a zavrtěl hlavou.

	„Je mrtvá, pane,“ zavolal vzápětí.

	Mladší z obou konstáblů, stojící jen několik kroků od zdravotníka, se po těch slovech rychle otočil a běžel do rohu haly, kde se za doprovodu hlasitých zvuků pozvracel.
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	O dva dny později stál Mark v kuchyni Bridgewaterových a díval se na zasněženou zahradu. Gwen si s oběma dětmi hrála na honěnou. Běhali po zahradě, smáli se, prolézali křovím a občas se honička zvrhla v koulovačku. Včera celý den sněžilo a dnes ráno napadlo dalších pár centimetrů nového prašanu. Sněhulák se z něj postavit nedal, ale na dovádění a sněhovou bitvu to stačilo. Navíc sníh sliboval příchod bílých Vánoc.

	Gwen s Dianou přespali u Sarah, pro niž to byla první noc ve vlastním domě od onoho nepříjemného zážitku s neznámým vetřelcem. Gwen jako vždy ani při této příležitosti nenechala Sarah na holičkách.

	Vypadalo to, že se do domu Bridgewaterových pomalu vrací běžný život. Ale zdání klame, pomyslel si Mark. Možná by se spíše mělo mluvit o šanci na nový začátek.

	Slyšel, jak Sarah na chodbě telefonuje. Hovořila s lékařem jednotky intenzivní péče nemocnice King’s Hospital. Stephenův stav byl po převozu označen za vážný. I přes infuzi, kterou mu neznámý muž zavedl, byl Stephen silně dehydratovaný a značně podchlazený.

	Přesto nebyl v ohrožení života a tato dobrá zpráva očividně hodně pomohla i samotné Sarah. Když ji Mark včera večer navštívil, všiml si, že se jí vrátila barva do obličeje a po dlouhé době se s chutí najedla.

	Dnes ráno si Mark ještě jednou promluvil s inspektorem Blakem. Totožnost zjizveného muže se stále nedařilo s jistotou určit. Policie nejprve sledovala jeho spojitost s Johnem Wakefieldem. Podle toho, co jim vyprávěla stará paní Livingstonová, se Wakefield léčil v nemocnici Royal Marsden Hospitals.

	Tam si vzpomněli na bývalého pacienta, na nějž seděl popis zjizveného muže – podle personálu se jmenoval John Reevymann. Jenže ze záhadných důvodů nikde nemohli najít jeho zdravotní kartu a ani v databázi nemocnice po něm nezůstala sebemenší stopa.

	Jako by muž tohoto jména nikdy neexistoval. John Reevymann se nevyskytoval ani v jediném registru obyvatel. Bez otisků prstů bylo skoro nemožné jeho totožnost vypátrat. A otisky prstů po muži nezůstaly, protože měl spálená bříška. Jizvy na nich, zřejmě stejně jako všechny ostatní na jeho těle, získal v důsledku jakéhosi těžkého zranění. Nikdo toho muže nepostrádal a nebyl hlášený ani v policejní databázi pohřešovaných osob.

	Přesně, jak prohlásil Job: Byl nikdo – a zřejmě udělal všechno pro to, aby to tak i zůstalo.

	Policie ale měla ještě jednu stopu: Snímek mladé ženy, který Job zanechal pro Sarah. Vyšetřování tímto směrem intenzivně probíhalo. Policie snímek zveřejnila v novinách, ovšem zatím se nikdo nepřihlásil.

	Sarah se za chvíli vrátila do kuchyně a přistoupila k Markovi stojícímu u okna. Z obličeje se jí dala vyčíst úleva.

	„Jak se mu vede?“

	Odhrnula si z obličeje pramen vlasů. „Z nejhoršího je venku, říkal doktor. Od dnešního rána je při vědomí. Když to půjde dobře, možná ho z nemocnice pustí domů už příští týden.“

	„To jsem rád,“ řekl Mark a dotkl se jemně jejího ramene.

	Sarah přikývla a vzala ho za ruku. Společně se dívali ven na Gwen a obě děti.

	„Kdybych tak věděla, co mám teď dělat,“ řekla tiše. „Jsem úplně zmatená. Jak se mám ke Stephenovi chovat? Jsem na něj strašně naštvaná. Ale současně je mi ho líto. Když si uvědomím, co všechno musel vytrpět… Myslím, že ho pořád ještě miluju. Přes to všechno. Není to šílené?“

	Mark jí stiskl ruku. „Ne, vůbec ne. Jakmile mu bude líp, tak byste si měli promluvit. Zkuste najít nějaké řešení.“

	„To jsme měli udělat už dávno.“ Zadívala se na Harveye, který zrovna ležel na zádech, smál se a rukama a nohama vytvářel ve sněhu podobu anděla. „Kdybychom to udělali, třeba by se tohle všechno nestalo. Kdybychom byli opravdu šťastná rodina, tak by nás ten šílenec možná nechal na pokoji. Neměl by důvod se mezi nás míchat.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ odporoval Mark.

	„Jak to?“

	„Chtěl se za každou cenu dostat na Stephenovo místo. I ve chvíli, kdy se chystal na sebevraždu, měl na sobě Stephenův oblek. Jako by hodlal i vnějškovými znaky převzít jeho roli. Měli jste něco, co vám strašně záviděl. Kdoví, možná to máte pořád?“

	Pustila ho, otočila se a zamířila ke kuchyňské lince. Mark si všiml, že si hřbetem ruky otřela oči a teprve potom se k němu otočila zpátky.

	„Dáš si ještě čaj?“ zeptala se, aby změnila téma.

	„Ne, díky,“ odmítl a postavil prázdný šálek na stůl. „Už půjdu. Letí mi to za pár hodin a musím si ještě sbalit věci.“

	„Co budeš dělat, až se vrátíš do Německa?“

	„Musím dát pár věcí do pořádku a pak si najdu práci.“

	„Zůstaneš ve Frankfurtu?“

	„Upřímně řečeno, ještě jsem o tom nepřemýšlel. Ale myslím, že změna prostředí by neškodila.“

	Usmála se na něj. „Možná se někdy zase podíváš do Londýna. U nás máš vždycky dveře otevřené, ale to víš sám.“

	Přistoupil k ní a políbil ji na tvář. Sarah ho objala. Ze zahrady zazníval dětský smích a Mark si bezděky vzpomněl na společné dětství. Na den, kdy mu vyprávěla o tom, že dostala stipendium. Nástup na univerzitu pro ni byl jako začátek nového života.

	Teď byli oba v podobné situaci.

	„Díky,“ zašeptala. „Díky za všechno.“

	„Kdykoliv budeš něco potřebovat, ozvi se.“

	Sarah ho doprovodila ke dveřím, ještě jednou se objali. Pak se Mark definitivně rozloučil a šel na zahradu za Gwen a dětmi.

	Poděkoval Gwen za pomoc a Harveyovi musel slíbit, že brzy přijede na návštěvu. Cestou od domu ke stanici metra se ještě jednou otočil. Sarah mu z okna zamávala, ale pak zastavila před domem dodávka přepravní firmy a zakryla mu výhled.

	Když stál na nástupišti a čekal na vlak mířící do centra, uvažoval, jestli Sarah ještě někdy uvidí. Podíval se na hodinky života na svém zápěstí – na kovovou destičku, pod níž se odpočítával čas, který mu ještě zbýval.

	Ano, pomyslel si, třeba se ještě potkáme.
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	Z dodávky vystoupil přežvykující mladík. Nad hnědou uniformou přepravní firmy UPS zářil jeho bledý obličej posetý pihami jako měsíček. Podal Sarah balíček.

	„Termínovaná dodávka pro paní Sarah Bridgewaterovou,“ podal jí přístroj sloužící k digitálnímu podepisování zásilek.

	„Potvrďte mi prosím příjem.“

	Sarah odložila balík a podepsala se na displej, balík zase zvedla a odnesla do kuchyně. Nebyl nijak těžký a něco se v něm kutálelo ze strany na stranu.

	Mezitím za ní do domu přišla Gwen s dětmi.

	„Teda,“ to byla honička,“ volala, „teď si zasloužíme pořádně horký čaj.“

	„Pro mě mlíko a sušenky,“ připomínal se Harvey. Diana nahlas přizvukovala: „Jasně, mlíko a sušenky!“

	„Už se to nese,“ ozvala se za chvilku Gwen a postavila před děti na kuchyňský stůl tác se dvěma sklenicemi mléka a čokoládovými sušenkami. Pro sebe si nalila šálek čaje a opřela se o pult vedle Sarah.

	„Myslíš, že to sama zvládneš?“ zeptala se a usrkla čaj.

	„Jasně,“ řekla Sarah. „Vždyť tady mám Harveye. Ve dvou to v pohodě dáme.“

	Harvey vzal sušenku a předstíral, že je to létající talíř nalétávající na Dianu. Vydával při tom bručivý zvuk, jemuž se dívka pištivě smála.

	„Skvělý kluk,“ podotkla Gwen, „odvážný, s ním se nemusíš ničeho bát.“

	Sarah se usmála: „Je úžasný. Když se na něj díváš, tak bys skoro nevěřila, co všechno má za sebou.“

	„A jak je na tom Stephen?“

	„Líp. Brzy ho pustí z nemocnice.“

	„A co dál?“

	Sarah zhluboka vzdychla. „Sama ještě nevím. Mark si myslí, že bychom to měli ještě zkusit. Ale já si nejsem úplně jistá.“

	„Určitě se rozhodneš správně, tím jsem si jistá zase já,“ řekla Gwen a odložila šálek. „Tak a teď s tou mojí princeznou pojedeme domů dělat úkoly. Dva dny chyběla, takže má co dohánět.“

	„Ještě že jsou za chvíli vánoční prázdniny.“

	„To je fakt,“ souhlasila Gwen a podívala se na balíček, „ty už máš první dárek a já jsem ani ještě nestihla poslat pohledy.

	Takže jedeme, princezno!“ křikla na Dianu. „Vstávej, čeká na nás práce!“

	Otočila se znovu k Sarah a objala ji. „Kdykoliv se ozvi, ale to ti ani nemusím říkat.“

	„Jo, já vím.“

	Gwen udělala legračně sklíčený obličej. „Škoda že Mark nezůstal. Myslím, že je moc milý.“ Mrkla na Sarah, vzala Dianu za ruku a šli. Harvey za nimi běžel ke dveřím a na rozloučenou strčil Dianě do kapsy sušenku. Vysloužil si za to velkou pusu na tvář, kterou si s hranou ošklivostí okamžitě utřel.

	Máš pravdu, Gwen, pomyslela si Sarah trochu melancholicky, je to opravdu škoda, že Mark nezůstal.

	Pokud bylo na událostech minulých dní něco dobrého, tak shledání s Markem. Dokazovalo, že skutečné přátelství přetrvá věky. I po těch mnoha letech měla hned od počátku pocit, jako by se s Markem naposledy viděli včera.

	„Mami, myslíš, že táta bude mít radost, když mu nakreslím obrázek?“ vytrhl ji z myšlenek Harvey.

	Podívala se mu do očí a Harveyův pohled ji zabolel. Syn se těšil na otce a už se ho nemohl dočkat.

	„Ano, určitě, miláčku.“

	„A já už vím, co mu namaluju! Velký obrázek se železnicí.

	To se mu bude líbit.“

	Odběhl po schodech nahoru do svého pokoje a Sarah se za ním dívala se slzami v očích.

	Vrátila se do kuchyně a všimla si balíku. Byla to přibližně čtvercová krabice, na níž bylo napsáno její jméno a adresa. Kousek nad ní byla nálepka s poznámkou termínovaná zásilka a dnešní datum.

	Marně hledala údaje o odesílateli a vzpomněla si na Gweninu poznámku. Třeba to opravdu bude předčasný vánoční dárek. Nebo jí možná Nora posílá další rukopis a jako obvykle zapomněla z roztržitosti uvést odesílatele?

	Vytáhla z držadla kuchyňský nůž, opatrně rozřízla lepicí pásku a balíček otevřela. Krabice byla zaplněná zmačkanými novinami, zcela nahoře ležela bílá obálka, na níž bylo tiskacími písmeny napsáno její jméno.

	To silou vyryté písmo ji připadalo povědomé, ale odkud? Nora to určitě nepsala. Někde to písmo viděla, docela nedávno… taky na nějaké obálce.

	 

	 

	GRATULACE!

	 

	Zasáhl ji záblesk poznání.

	To je od něj!

	Hodila dopis na pult, jako by si o něj spálila prsty. Srdce jí tlouklo šílenou rychlostí. Šokovaně zírala na krabici a vzpomněla si, že když ji nesla do kuchyně, cosi se uvnitř koulelo sem a tam.

	Váhavě se zadívala na zmuchlané noviny. Co se asi pod nimi skrývá?

	Přemýšlela o tom, jestli by celou krabici i s obsahem neměla hodit do popelnice. Ale zvítězila v ní zvědavost. Ještě chvíli bojovala sama se sebou, ale nakonec špičkami prstů vyndala z krabice noviny, pečlivě každý list zvlášť. Překvapeně se zarazila, když vyhodila poslední.

	Ze dna krabice se na ni prázdnýma očima dívala hlava dětské panenky.

	Co to má znamenat?

	Vyndala hlavičku z krabice a podržela ji na světle. Měla z ní nepříjemný pocit, a to nejen kvůli chybějícím očím.

	Pravá půlka umělohmotného panenčina obličeje byla zmrzačená a očouzená, jako by k ní kdosi příliš přiblížil plamen. Nepoškozená pravá strana byla tváří buclaté holčičky se zvýrazněnými řasami a červenými rty, našpulenými k polibku. Vlasy měla panenka jen naznačené a vyrobené ze stejné umělé hmoty jako celá hlava. Zakrývaly obě uši a byly učesané na vzornou pěšinku. Hlavička musela být dost stará, a pokud by měla tělo, bylo by zřejmě oblečené podle módy pozdních padesátých let.

	Sarah se chvíli upřeně dívala do prázdných důlků a pokoušela se toto poselství pochopit. Proč jsi mi to poslal? Říkala si v duchu, než nakonec vrátila hlavičku zpět do krabice. Co mi tím chceš říct?

	Vzala obálku, třesoucíma se rukama ji roztrhla a vyndala dopis. Byl taky psaný rukou. Pisatel použil plnicí pero a drahý ruční papír s vodoznakem manufaktury Crown-Mill.

	Přešla s dopisem ke kuchyňskému stolu, posadila se a začala číst.
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	Milá Sarah…

	 

	Už jen tato dvě slova stačila, aby se jí udělalo špatně. To důvěrně známé oslovení… Jako by zase stál tady u ní v kuchyni. Prostřednictvím balíčku k ní znovu pronikl, opět byl zde, mezi jejími čtyřmi stěnami. I teď, když už byl mrtvý.

	Současně však již nepociťovala strach. Tentokrát jí nemohl nic udělat. Takže četla dál.

	Tohle jsou poslední slova, která Ti adresuje umírající muž. Až je budeš číst, budu již po smrti.

	Je dost zvláštní, že se na Tebe obracím tímto způsobem. Moc rád bych Ti všechno řekl osobně. Ale obávám se, že bys mě neposlouchala. Vždyť jsi neposlouchala ani svá vlastní slova, která se týkala Tvého vztahu se Stephenem. Myslím tím ony vymazané pasáže z deníku, pokud jsem si je tedy správně domyslel.

	Chtěl bych se Ti z celého srdce omluvit za ten nestydatý průnik do tvého soukromí. Ale pokládal jsem to za nutné. Chtěl jsem tímto způsobem poznat, jaká jsi ve skutečnosti. I se všemi Tvými chybami – ano, právě s Tvými chybami. Koneckonců, nejsou to právě naše chyby, které z nás dělají lidi?

	 

	Sarah zavrtěla hlavou. Ne, tuhle omluvu nemohla přijmout. Nemohla mu odpustit to, že vnikl do jejího života. A stejně tak mu nemohla odpustit ani to vše ostatní. Neměl na to právo. Kdyby ji chtěl opravdu poznat, existovaly k tomu jiné cesty. Nejjednodušší by bylo, kdyby ji oslovil, když už se tak moc zajímal o její osobnost. Nehrálo přitom roli, jestli si sám sobě něco nalhával nebo ne. Mohl jí říct, o co mu jde. Místo toho ji ale zranil tím nejhorším způsobem – a za to ho nenáviděla.

	 

	Nikdy jsem Ti nechtěl nic vyčítat nebo tě soudit za Tvé chování. Chtěl jsem Tě přimět k zamyšlení. A velmi doufám, že se mi to podařilo.

	 

	No jasně, ty zmetku, pomyslela si. Nikdy jsem nepřemýšlela o tolika věcech jako v posledních dnech. Takže se ti to povedlo skvěle.

	 

	Ruka s dopisem jí klesla do klína a uvažovala o tom, zda je dobrý nápad číst dál. Měla by se asi raději starat sama o sebe a o to, jak to bude dál s její rodinou, než se zabývat slovy očividně duševně nemocného člověka, která ji jen budou dál rozrušovat a zraňovat.

	Nejhorší na jeho větách však bylo to, že se v nich skrývalo zrníčko pravdy. Pravdy, která ji bolela a kterou by si možná nechala líbit od dobrého přítele. Kdyby s ní takto hovořili Gwen nebo Mark, bylo by to něco úplně jiného. Ale ten neznámý nepatřil mezi její přátele, i když se sám za něj zřejmě pokládal.

	Pomyslela si, že by ten dopis měla vzít a s novinami, krabicí a podivnou hlavičkou od panenky vyhodit do popelnice. To by bylo nejrozumnější řešení celé záležitosti.

	Ale cosi jí v tom zabránilo. Možná zvědavost, možná… Nedokázala přesně říct, co. Věděla jen to, že pokud bude dopis skutečně chtít dočíst do konce, bude se muset obrnit trpělivostí, dokázat se povznést nad jeho obsah a číst ho objektivně – jako kdyby se vracela k uzavřené kapitole svého života. Tou koneckonců onen neznámý byl, ať už chtěla nebo ne.

	Vzala dopis a pokračovala ve čtení.

	 

	Budeš mít na mě asi vztek, protože jsem Tě nechal projít Tvým osobním peklem. Pokud to tak je, nemůžu Ti to zazlívat. Pravda bolí, takže jsem Ti musel způsobit hodně bolesti. Ale jen tak jsem Tě mohl vytáhnout z Tvého temného úkrytu, který sis vybudovala sama v sobě. Věř mi, pokud bych to neudělal, zničila by ses. Žádný člověk nedokáže žít dlouho bez pravdy.

	Přes veškerý svůj hněv prosím nezapomeň, kde nyní díky mně jsi. Hodně jsi toho dokázala a unikla jsi ze svého vnitřního žaláře.

	Jsem přesvědčený, že pokud bys dveře své nové kanceláře otevřela dnes, už by ses nebála. Díky mně ses vyrovnala s nelehkou situací, podívala se svým fobiím do tváře a víš, jak se s nimi vyrovnat. Jediné, čeho se totiž člověk musí bát, je jeho vlastní strach.

	Ale ještě to neskončilo, Sarah. I když jsem mrtvý, zbývá ještě poslední lekce, kterou Ti udělím, abych dokončil to, co mezi námi dvěma bylo. Naše společná cesta dospěje na poslední křižovatku, teprve poté Tě nechám samu sobě. Budeš se muset odhodlat k rozhodnutí, které ovlivní směr Tvého dalšího života.

	 

	Zase dopis odložila. Tentokrát však ne ze vzteku, ale kvůli nedobrému pocitu, který se v ní začal vzmáhat.

	O čem ten chlap píše? Chce jí vyhrožovat?

	Ale čím?

	Očima ještě jednou přelétla poslední věty

	… poslední lekce…

	… poslední křižovatku…

	Co tím myslel?

	Existovalo ještě něco, o čem nevěděla? Připravil pro ni ještě jedno strašlivé překvapení? Nějakou poslední návštěvu z říše mrtvých, která ji definitivně zničí?

	Ne, řekla si, to nepřipustím!

	V jedné věci mu musela dát za pravdu, i když nerada: Dokázala si poradit. Přestala se bát, zahnala fobie, jejichž důvody dříve nechápala nebo nechtěla chápat. Příště bude bojovat a nedá si pokoj, dokud nezvítězí.

	 

	Zdá se mi důležité, abych Ti nejdříve napsal něco o sobě. Díky tomu pochopíš mé pohnutky.

	Určitě se ptáš, jak jsem přišel zrovna na Tebe a proč pro mne bylo během naší krátké osobní známosti tak důležité vklouznout na chvíli na Stephenovo místo.

	Jak jsi určitě již pochopila, souvisí to s onou mladou ženou z fotografie, kterou jsem Ti zanechal (aspoň doufám, že v době, kdy píšu tento dopis, jsi již vypátrala to květinářství – pokud ne, tak prosím zajdi do obchodu Shalimar Flowers, kde pro Tebe Stephen obvykle kupuje květiny).

	Žena, které se tak podobáš, se jmenovala Amy. Byl jsem do ní naprosto bezhlavě zamilovaný. Poznali jsme se, když nám oběma bylo devatenáct a od té doby jsme byli pořád spolu.

	Měli jsme spoustu plánů. Podobné určitě dobře znáš sama. Vysnili jsme si společný dům, ne velký, ale útulný a možná i se zahradou, kde by si jednoho dne hrály naše děti. Přáli jsme si dvě, chlapce a holčičku.

	Amy snila o svatbě v bílém, jakou znala z filmů s Hughem Grantem. Chtěla na ní mít spoustu družiček, které by na nás při odchodu z kostela házely rýži.

	Pokaždé se smála, když jsem jí říkal, že něco takového pokládám za naprostý kýč. Říkala, že pro ni je to taky kýč, ale stejně by se jí to líbilo. Takže jsem jí to přání nerozmlouval. Udělal bych totiž všechno pro to, aby byla šťastná.

	Se svatbou a dětmi jsme chtěli počkat, dokud nenaspoříme něco do začátku. Krátce po mých šestadvacátých narozeninách jsme už měli našetřeno dost a začali připravovat konkrétní plány.

	V tom samém roce mi umřel otec – na infarkt. Patřila mu velká firma s elektrem. V poslední době mu obchody příliš nešly, ale i tak ještě stačil obchod prodat za velmi slušnou cenu.

	Byl jsem jediný syn, má matka zemřela již před mnoha lety, a tak jsem zdědil veškerý majetek. V porovnání s tím, co jsme s Amy dokázali našetřit, to byla obrovská částka.

	S otcem jsem si nikdy nějak zvlášť nerozuměl. Každý jsme byli úplně jiný a on mi připadal jako člověk z jiného světa. V poslední době jsme se při každém setkání pohádali. Žádné peníze jsem po něm nechtěl, a proto jsem nejdřív dědictví ani nechtěl přijmout.

	Ale musel jsem myslet na Amy. Díky majetku by se nám otevřely úplně nové šance. Takže jsme si nakonec dědictví nechali. Zasnoubili jsme se a začali hledat dům, který by splňoval naše představy. Dávali jsme si s tím na čas, protože jsme se ve vysněném domově chtěli cítit opravdu dobře.

	Zatím jsme bydleli v malém bytě v Bloomsbury. Bylo tam tak málo místa, že například do kuchyně se vešel jen jeden člověk. Postel jsme měli pod šikmou střechou, takže jsme se při vstávání dost často praštili do hlavy. Mně se to stalo nejméně stokrát. Prádlo jsme sušili na stojanu rozloženém ve vaně. Přesto jsme se tam cítili dobře. Ale to bychom se asi cítili i v krabičce od sirek. Hlavně, že jsme byli spolu. A pak nastal jarní den, kdy jsme ve svém životě zažili ještě více štěstí. Den předtím jsme se byli podívat na dům v Herne Hillu, nedaleko Brockwellského parku. Ostatně, tam jsem o měsíc dříve pořídil ten snímek Amy, který jsi, doufejme, dostala. Dům se nám velmi líbil a vážně jsme uvažovali o tom, že ho koupíme.

	Když jsme ráno šli společně do práce, začali jsme se bavit o nábytku a zařizování interiéru. Amy se náhle zasmála a zeptala, jaký nábytek bych si představoval do dětského pokoje.

	„Do dětského pokoje?“ zeptal jsem se překvapeně. Amy řekla: „Jasně, do dětského pokoje,“ a usmála se ještě víc.

	Pak mi prozradila, že už je ve třetím měsíci.

	Sarah, nedá se popsat slovy, co jsem v té chvíli cítil. Vlastně ne, možná by se pro to našlo správné slovo.

	Napadlo mě zrovna teď, když Ti to píšu.

	Bylo to štěstí. Hluboké, čisté štěstí.

	V tom okamžiku bych nejraději obejmul všechny lidi na světě. Místo nich jsem obejmul tu, které se o mé štěstí zasloužila. Společně jsme tancovali po ulici jako dva zamilovaní teenageři.

	 

	Sarah zvedla hlavu a zhluboka se nadechla. Co se to s ní děje? Najednou začínala k tomu muži pociťovat sympatie.

	To nebyl dopis psaný šílencem. Psal to člověk, který ji dával nahlédnout do svého života. Otevíral před ní svou minulost stejně otevřeně, jak otevřeně ona psala o své minulosti v denících. Jako by tím chtěl odčinit svůj vpád do jejího nejniternějšího soukromí. Jak se to říká? Dávám, abys dal, neboli něco za něco…

	Možná to bylo příliš zjednodušené, pokud ho doposud pokládala za úchylného člověka. Vždycky je snazší vidět věci černobíle a taky si lidi zařazovat do přehledných škatulek než pátrat po důvodech jejich jednání. Tento dopis sice nemohl ospravedlnit nic z toho, co udělal jí a její rodině, ale pomohl jí pochopit myšlení neznámého vetřelce. Pochopení bylo prvním krokem k vyrovnání se s nepříjemnými zážitky.

	Pokládat mě za šílence je přílišné zjednodušení, přesně to chtěl neznámý svým dopisem říci. Pravda se skrývala hlouběji, než by se zdálo.

	Byli jsme natolik zaujatí sami sebou, že jsme téměř vůbec nezaregistrovali starší paní, která kolem nás vedla za ruku malou holčičku. Někam spěchaly. Později jsem se dozvěděl, že to byla babička s vnučkou.

	Amy si na poslední chvíli všimla, že holčička ve spěchu ztratila panenku. Měla ji zastrčenou do svého růžového batůžku, z nějž vyklouzla ven.

	Amy panenku zvedla a já si vzpomínám, že jsem si při pohledu na tu očividně již starou hračku pomyslel, že ji holčička možná dostala na památku. Třeba to byla babiččina nebo možná matčina oblíbená panenka a holčička si ji zamilovala, i když barvy jejích šatiček už dávno vybledly. Nebo si ji vyhlídla někde na bleším trhu, kdoví?

	Amy na ně volala, ale žena ji neslyšela. Snažila se ještě dohonit autobus, který se už chystal odjet ze zastávky. Amy se tedy s panenkou v ruce rozběhla za nimi a já spěchal za ní. Oba jsme křičeli celou cestu k autobusu, ale zřejmě nás přes hluk ranního provozu neslyšely.

	Žena s děvčátkem nastoupily do autobusu a Amy s panenkou v ruce za nimi. Já zůstal venku. Jako by mě zadržely nějaké neviditelné ruce. Nerozuměl jsem tomu, ale pak mou pozornost upoutal mladík s tmavě hnědýma, spíše až černýma očima a s krátkými, černými vlasy. Stál v autobuse uprostřed ranního návalu, držel se tyče pod stropem a něco si potichu sám pro sebe mumlal.

	Všiml jsem si, že mu po obličeji stékají čúrky potu a v pečlivě zastřiženém plnovousu se mění v lesknoucí se kapky.

	Asi vycítil, že na něj zírám, protože se na mě podíval, usmál se a sáhl po svém batohu. Neustále pohyboval rty a mně postupně docházelo, co to vlastně drmolí.

	Alláh akbar. Bůh je veliký.

	A pak se svět změnil v peklo.

	Ten mladý muž se jmenoval Hasib Mir Hussain a stalo se to ve čtvrtek, 7. července 2005, v 9 hodin a 47 minut dopoledne v autobuse číslo 30 na lince z Hackney u Tavistock Square.

	Stalo se to na té samé zastávce, odkud jsme s Amy každý den jezdili do práce. Ona pracovala v knihkupectví jen o několik set metrů dál a já v odborné prodejně elektroniky, o dvě ulice vedle.

	Poté už nic nebylo jako dřív.

	 

	Řádky se začaly Sarah rozplývat před očima. Polkla a musela si několikrát hřbetem dlaně otřít obličej, než mohla číst dál.

	 

	Vzpomínám si, jak jsem přišel k sobě. Po výbuchu jsem přestal slyšet a mé tělo se změnilo v jediné moře bolesti. Kolem mne se na ulici válely kusy trosek, jako kdyby sem nějaký obr vysypal hromadu šrotu. Ale neviděl jsem jen kusy železa, ale i jiné kusy. Kusy lidských těl. Bylo to strašlivé.

	Z nějakého, dodnes nevysvětlitelného a nepochopitelného důvodu jsem vedle sebe spatřil napůl spálenou hlavičku té panenky. Ležela na asfaltu nedaleko mne. Natáhl jsem ruku, sáhl po ní a už ji nepustil.

	Pak jsem už jen ležel, dokud nepřijely sanitky, a civěl na rozpáranou střechu červeného autobusu.

	Myslel jsem na to, že Amy je mrtvá a současně si stále dokola četl slova na reklamním poutači, který napůl utržený visel na zadní straně autobusu. Byla to reklama na film. Jmenoval se Propast. Pod názvem bylo ještě napsáno: Absolutní horor – provokující a skvělý.

	Myslím, že cyničtěji v tom okamžiku nemohlo vyznít nic na světě.

	Co následovalo, byl pro mne skutečně ryzí horor. Strávil jsem v nemocnici mnoho týdnů, protrpěl jsem několik transplantací kůže a nemohl se skoro pohnout, aniž bych předtím spolykal hrst prášků proti bolesti.

	Ale proti tomu nejhoršímu utrpení nepomáhaly ani tablety, ani injekce. Přišel jsem o dvě nejdůležitější bytosti svého života, o Amy a o naše nenarozené dítě. Během jediného zlomku sekundy zmizely ze světa, stejně jako mnoho dalších nevinných lidí zavražděných tím šíleným fanatikem. Toho dne jsem přestal věřit ve svého Boha. Pokud by ale existoval jiný Bůh – ten, k němuž se modlí oni útočníci –, tak mu nikdy neodpustím, že něco takového dopustil.

	Po návratu z nemocnice jsem několik měsíců zůstal v našem malém bytě v Bloomsbury a skoro jsem nevycházel ven. Byl jsem znetvořený, všichni na mě civěli jako na jarmareční atrakci a děti na ulici se mi posmívaly. To mě bolelo ještě víc než tělesné útrapy. Nemohl a nechtěl jsem nikoho vidět. Peněz jsem měl dost, a když jsem úplně přestal vycházet, očividně jsem nikomu nechyběl.

	Nikdy jsme s Amy neměli moc přátel, vystačili jsme si sami. Dnes si myslím, že to byla chyba. Některé věci by v mém dalším životě asi dopadly jinak, kdybych měl přátele. Někoho, s kým bych si mohl promluvit – tak jako teď prostřednictvím těchto řádků mluvím s Tebou. Jenže je to tak, jak se říká: Po bitvě je každý generál.

	Na začátku jsem Ti napsal, že čteš slova umírajícího člověka. Tím nemyslím jen rakovinu, která ve mně bují a určitě by mě dostala.

	Moje umírání začalo už dávno, v ten den, kdy jsem přišel o Amy a o dítě.

	Od té doby jsem cítil nekonečnou prázdnotu. Později jsem si občas našel práci, když už jsem to sám nemohl vydržet. Kvůli penězům jsem pracovat nemusel, ale někdy jsem zatoužil, aby na mě někdo promluvil, postrádal jsem lidskou přítomnost, i kdyby byla sebeformálnější. Ano, dokonce mi přestaly vadit i posměšky, hlavně, když mě lidé aspoň tu a tam brali na vědomí.

	A pak nastal den, kdy mi došlo, že bych měl zajít k lékaři. Zjistil, že moje jizvy prorůstají dovnitř těla, bují na mnoha místech a ta rakovina mě během krátké doby zabije.

	Přibližně o měsíc později jsem se jako skoro každý den loudal po Brockwellském parku, Amy to tam měla ráda. Prošel jsem kolem skleníků přístupných pro veřejnost a tam jsem si vás všiml. Právě jste si užívali piknik v trávě. Ty a Harvey a Stephen, seděli jste spolu na červené kostkované dece.

	 

	Sarah sebou bezděky cukla. Takže takhle je objevil.

	Dokonce si dokázala na ten den vzpomenout. Bylo to v neděli odpoledne, na Stephenovy narozeniny. Vzali s sebou kuřecí stehýnka, sendviče a bramborový salát s majonézou, Stephen ho měl moc rád. Jako dezert tenkrát připravila čokoládový koláč, Harvey ho upustil a udělal na dece velkou hnědou skvrnu.

	Všichni si ten den skvěle užívali a neustále se smáli. Především později, když se kousek projeli turistickým vláčkem. Harvey vůbec nechtěl vystoupit. Nadšeně tvrdil, že až bude velký, stane se strojvůdcem. Jeden ze zaměstnanců parku pak budoucího mašinfíru parní lokomotivy a jeho šťastné rodiče vyfotil.

	Všechno se jí vybavilo, jako by to bylo včera. Toho muže si vůbec nevšimli. Jak to napsal o sobě a o Amy: Vystačili jsme si sami.

	Stejně jako oni tenkrát v parku.

	Neumíš si představit, jak jsem v první chvíli zkoprněl. Dost dlouho jsem na vás zíral, jako byste byli nějaké mámení vytvořené mou fantazií.

	Jsi Amy neuvěřitelně podobná. I podle svých gest bys mohla být její sestra. Myslel jsem na to, že Harvey by mohl být můj syn a já bych seděl na Stephenově místě na dece a smál se spolu s vámi dvěma.

	Ano, spatřil jsem rodinu, kterou už s Amy nikdy mít nebudu.

	Vůbec jste mě nevnímali, a to mi vyhovovalo. Mohl jsem vás v klidu sledovat. Chtěl jsem se prostě jen tak dívat a snít o svém vlastním životě, který se s Amy takto nikdy neuskutečnil.

	Když jste se sbalili, šel jsem za vámi. Nemohl jsem jinak.

	Musel jsem zjistit, kde bydlíte.

	Od té doby jsem na vás začal být závislý. Jinak to popsat nejde. Musel jsem vás sledovat, ale nic jiného jsem v úmyslu neměl.

	Jenže pak, jednoho dne, jsem sledoval Stephena a zjistil, jak Harveye a Tebe podvádí s tou ženou.

	Nedokážu popsat, jak moc jsem ho začal nenávidět. Nedokázal jsem to pochopit. Bolelo mě, že tomu musím přihlížet. Tvůj muž měl veškeré štěstí světa, a přitom pošlapával všechno, co mu spadlo do klína.

	Rozhodl jsem se mu udělit lekci. Jemu a té Katherine. Vypozoroval jsem, že Ty něco tušíš, ale zavíráš před Stephenovými zálety oči. Proto mi bylo jasné, že Tě do svého plánu musím zapojit, aby to vše mělo smysl.

	Chtěl jsem, aby to, co pro vás udělám, bylo něco jako můj odkaz.

	Bohužel všechno neproběhlo podle plánu. Katherine Parishová neměla zemřít. Ale stalo se a já už to nemůžu změnit. Samozřejmě doufám, že Stephen svou lekci přežije. Kdyby ne, tak by to bylo moje selhání a to bych si neodpustil. Především kvůli Harveyovi a Tobě.

	Věř mi, pokud Stephen teď, když čteš tento dopis, ještě žije, je už jiným člověkem. Snad lepším.

	Každopádně jsem si jistý, že pochopil, proč to vše bylo nutné.

	Teď už záleží jen na Tobě, zda se rozhodneš s ním zůstat nebo ne. Prosím Tě jen o jedno: Dej mu ten druhý dopis, který najdeš v krabici. Je to můj dárek na rozloučenou právě pro něj, pro Stephena.

	Pokud svého muže a syna miluješ, tak mu ten dopis dáš. Hodně na tom záleží. Pro zbytek Tvého života Ti přeji jen to nejlepší.

	Přítel
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	O chvíli později přiběhl po schodech dolů do kuchyně vesele naladěný Harvey.

	„Podívej, mami!“ natahoval k ní hrdě velkou čtvrtku papíru. „Dodělal jsem obrázek pro tátu. Líbí se ti?“

	Sarah stála u okna, otočená k synovi zády. Z oblohy se pomalu snášelo pár osamělých sněhových vloček. Sarah si přejela rukou přes obličej a teprve poté se zvolna otočila k Harveyovi.

	„Ale, to je opravdu hezké,“ pochválila ho a s úsměvem si prohlížela jeho umělecké dílo. Znázorňovalo černou parní lokomotivu, projíždějící kolem zelené louky, na jejímž okraji stály domky a před nimi smějící se panáček. Mašinka se podobala té turistické z parku. Úplně nahoře, v rohu obrázku, se vyjímalo jasně žluté, usměvavé sluníčko.

	Harvey sklonil ruku s obrázkem a ustaraně se na Sarah podíval.

	„Ty jsi brečela, mami?“

	„Ano, miláčku, trochu.“

	„Kvůli mně?“

	„Ale ne, zlatíčko, kvůli tobě určitě ne.“

	„Tak kvůli tátovi?“

	Sklonila se k němu a vzala ho do náručí.

	„Mám tě ráda,“ zašeptala a oči se jí znovu zalily slzami.

	„Mám tě strašně moc ráda.“

	V ruce stále ještě držela dopis určený Stephenovi. Měl bílou obálku a našla ho až úplně na dně krabice.

	Pokud svého muže a syna miluješ, tak mu ten dopis dáš.

	Měla pocit, že slova neznámého muže slyší. Jako by zase stál vedle ní.

	Naše společná cesta dospěje na poslední křižovatku, teprve poté Tě nechám samu sobě. Budeš se muset odhodlat k rozhodnutí, které ovlivní směr Tvého dalšího života.

	Roztřásla se a přitiskla syna pevně k sobě.
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	O týden později stála Sarah před hlavním vchodem King’s Hospital. Oklepávala si na rohožce sníh z kozaček, zatímco Harvey poskakoval kolem a měl radost z toho, jak se skleněné posuvné dveře před ním zavírají a otvírají. Držel v ruce srolovaný obrázek s lokomotivou, převázaný velkou červenou mašlí. Vzrušeně jím šermoval kolem dokola.

	„Tak už pojď, mami, pospěš si!“

	Nemohl se dočkat otce. Na rozdíl od Sarah, která setkání co nejvíc oddalovala. Zatím mluvila pouze s ošetřujícími lékaři a sestrami, jichž se ptala na zdravotní stav svého manžela. Do dnešního dne se necítila dost silná na to, aby Stephena osobně navštívila. Nyní ho spatřila, jak sedí v křesílku poblíž informačního pultu. Ucítila bodnutí v hrudi. Téměř ho nepoznala. Dívala se na skleslého muže, nepřítomně listujícího v jakési brožuře. Vypadal jako stín sebe sama. Zhubl a byl skoro až vychrtlý. Ale byl to Stephen, o tom se nedalo pochybovat. Byl to její muž.

	Změnil se.

	To už si otce uprostřed mnoha lidí všiml i Harvey.

	Radostně vykřikl: „Tati!“

	Stephen zvedl hlavu, odložil brožuru, vstal a zvedl Harveye do náruče.

	Sarah k nim váhavě přistoupila. Stephenovo oblečení, džíny a teplý norský svetr, který mu před dvěma lety koupila k Vánocům, na něm visely jako na ramínku na šaty. Když se Stephen na Harveye usmál, objevily se mu v obličeji vrásky, které tam dříve nebyly. Nemocniční zářivky mu do propadlých tváří vrhaly stíny.

	Nejvíce se však změnily jeho oči. Když se Stephen konečně podíval i na Sarah, pomyslela si: Ten pohled působí jako…

	Chvíli musela hledat správné slovo. Když ho konečně našla, v duchu se otřásla.

	Zlomený.

	„Ahoj,“ řekl tiše, jeho hlas zněl chraptivě a nejistě. Dostala ze sebe také jen nesmělé „Ahoj“.

	Harvey se otci vysmekl a podával mu dárek.

	„Tati, tati, podívej se, co jsem ti namaloval!“

	Stephen vzal srolovanou čtvrtku, opatrně rozvázal mašli a podíval se na výkres.

	„No teda, to vypadá skvěle. Vždyť je to opravdové umělecké dílo! To jsi fakt nakreslil sám?“

	Na okamžik to bylo jako dřív, pomyslela si Sarah. Jako v době, kdy byli skutečná rodina.

	Jako ten den v Brockwellském parku.

	Setřela si slzy z koutků očí. „Stephene? Mohli bychom si promluvit?“

	Přikývl a sklonil se k Harveyovi. Sarah si přitom všimla, jak je rozechvělý.

	„Podívej, kamaráde, vidíš tamhle ten stánek s novinami?“

	„Jasně, nejsem slepej.“

	„Co kdybys tam zašel a vybral si nějaký komiks. Já bych si tady zatím s mamkou popovídal. Pak za tebou přijdu a koupím ti ho, jasný?“

	„Jasný,“ zajásal Harvey a poskakoval ke stánku. Komiksů se nikdy nemohl nabažit, i když Sarah by byla radši, kdyby si listoval v opravdových knihách, jak tomu říkala.

	„Stephene… já… já nevím, co mám dělat…,“ řekla zdráhavě a podívala se na něj vážnýma očima.

	„Chápu. Jestli chceš, vezmu si doma pár věcí a nastěhuju se na několik dnů do hotelu. Než… než nám bude jasné, jak budeme pokračovat…“

	„To… není všechno.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	Sarah sklopila oči a zalovila rukou v kabelce. Stálo jí to velké přemáhání, než dokázala dopis vyndat. Ale copak měla na vybranou?

	Tohle byl okamžik, o němž mluvil zjizvený muž. Křižovatka, na níž se rozhodne.

	„Tady,“ řekla a podávala Stephenovi dopis. „To je pro tebe.

	Měla jsem ti ho dát.“

	Stephen váhavě sáhl po obálce, na níž nebylo nic jiného než jeho jméno.

	„Je to… od něj,“ řekla Sarah a po krátkém zaváhání dodala:

	„Přečetla jsem si to, obálka nebyla zalepená.“

	Jejich pohledy se setkaly a čas jako kdyby se na okamžik zastavil. Stephen vytáhl z obálky dopis a rozložil ho.

	Byla v něm jen jediná věta, když si ji přečetl, zbledl jako křída.

	Sarah se podívala za Harveyem, který zrovna listoval v komiksech a vzrušeně se přitom bavil s chlapcem přibližně stejného věku. Určitě vedli odbornou debatu o svých superhrdinech.

	Otočila se zpátky ke Stephenovi, který upíral prázdný pohled k podlaze.

	„Chci vědět pravdu,“ řekla odhodlaně. „Celou pravdu.

	Tady a teď. Co má ta věta znamenat?“

	Stephen nasucho polkl a pomalu přikývl. „Oba máte právo na to, abyste se dozvěděli pravdu.“
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	Přešli ke křesílkům a usadili se v rohu za stojanem s brožurkami. Tam je nikdo nemohl rušit.

	Stephen sklonil hlavu a začal potichu vyprávět. Nechtěl se přitom dívat na Sarah. V obličeji byl stále ještě velmi bledý. Vypadalo to, jako by byl natřený divadelními líčidly nebo měl na sobě papírovou masku, za níž se schovává před manželčinými pohledy – styděl se a cítil vinu.

	Stydí se právem, pomyslela si a pocítila náznak zadostiučinění, ale současně jí bylo Stephena líto. Vnitřně byla zmatená. Opřel se lokty o stehna a rozpačitě si mnul navzájem ruce, nebyla to pro něj jednoduchá situace.

	„S Katherine jsem se seznámil na výstavě,“ začal. „bylo to ve Victoriině a Albertově muzeu ten večer, kdys nechtěla jít se mnou. Říkala jsi, že tě bolí hlava, vzpomínáš si?“

	Přikývla. Ano, vzpomínala si na ten večer. Skutečně ji bolela hlava, ale to byl jen jeden z důvodů, proč si nepřála Stephena doprovodit. Nehodlala tam jít hlavně kvůli obchodním partnerům a kolegům. Nebavily ji povrchní konverzace a pseudointelektuální diskuse, které sloužily výhradně k navazování kontaktů, díky nimž se člověk dostal k novým zakázkám.

	Při takových příležitostech se stejně stávala jenom usmívajícím se doplňkem po boku úspěšného architekta. Ten večer dala přednost vaně plné horké vody a novému rukopisu.

	Nyní, když naslouchala Stephenově zpovědi, by si přála, aby se tenkrát rozhodla jinak. Ale aby citovala slova zjizveného muže: Po bitvě je každý generál.

	„Mezi námi to začalo jen jako zcela nezávazná záležitost,“ pokračoval Stephen. Slovíčko námi bodlo Sarah jako nůž. Neřekl mezi Katherine a mnou, řekl mezi námi. Znělo to jaksi důvěrně, a to ji zraňovalo.

	„Povídali jsme si, rozuměli si, a ona se mě zeptala, jestli bych jí nepřipravil plány na rekonstrukci domu. Samozřejmě jsem souhlasil. Nebyla to sice velká zakázka, ale i menší peníze se vždycky hodí, říkal jsem si. No jo, a…,“ odkašlal si. „Chtěl jsem se s ní setkat znovu.“

	„To nechci vědět,“ přerušila ho Sarah. „To bylo něco mezi vámi dvěma. Zraňuje mě to, ale jestli tě přitahovala, tak se s tím musím smířit.“

	„Nemiloval jsem ji, jestli myslíš tohle. Bylo to spíš…“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Neříkej to! Prosím!“

	„Jo, máš pravdu. Nebylo by to fér. Pro ni to bylo něco víc, ale já jsem si toho nevšiml.“

	Pořád ještě upíral pohled před sebe na podlahu a nervózně se kousal do spodního rtu.

	Sarah čekala, ale když Stephen nepokračoval, už to nevydržela. Chtěla to mít konečně za sebou.

	„Co se stalo, Stephene? Co myslel ten muž tím dopisem?

	Je to tak, jak si myslím?“

	Nadechl se, jako by musel zdvihnout těžké závaží. „Slíbil jsem Katherine k narozeninám společný víkend. Chtěli jsme zajet do wellness hotelu, o kterém četla někde v časopise. Takže v ten pátek jsem nejel za klientem, ale k ní. Ale to už víš. Mercedes jsem zaparkoval jako vždy v parkovacím domě v bezpečné vzdálenosti od jejího bytu. Jasně, Londýn má osm milionů obyvatel a musela by to být zatracená náhoda, kdyby moje auto někdo, nebo třeba ty sama, zahlédl před jejím domem. Ale nechtěl jsem riskovat. Zbytek cesty jsem dojel taxíkem, taky jako vždy.“

	Zamnul si obličej a bezmocně mávl rukou: „Jenže tentokrát to bylo jinak. Nemusel jsem taxi vůbec volat. Když jsem vyšel z parkovacího domu, už na druhé straně ulice jedno stálo. Skoro jako kdyby na mě čekalo, pomyslel jsem si. Dnes je mi jasné, že to tak opravdu bylo. Jenže tehdy mě napadlo, že si taxikář dal pauzu na čaj a já měl prostě štěstí, že zastavil zrovna tady. Obvykle totiž chvíli trvalo, než taxík přijel, a já ten den spěchal. Zdržel jsem se, protože jsme se doma ještě chvíli bavili, pamatuješ?

	Zase jen přikývla. Bavili se, to nebylo zrovna výstižné slovo. Stephen se s ní snažil mluvit, ale ona mu nevěnovala pozornost a soustředila se hlavně na nákupní seznam. Moc ji nezajímalo, co jí zrovna říká.

	Teď si uvědomila, že zřejmě podvědomě vycítila, že jí lže, a tak jeho slova potlačovala. Jako už mockrát v tu dobu.

	„Nastoupil jsem do taxíku,“ pokračoval Stephen. „Neměl jsem vůbec žádné podezření. Dokonce ani v tu chvíli ne, když taxikář dal můj kufr na zadní sedačku vedle mě, místo aby ho naložil do zavazadlového prostoru.“

	„Byl to ten muž se zjizveným obličejem?“

	„Ano, a myslím, že vím, kde v tu dobu byl skutečný taxikář.

	Doufám, že ho nechal naživu.“

	Krátce k ní vzhlédl. Sarah nervózně polkla, když si všimla rozpaků a současně naděje v jeho pohledu. Jednou se na ni takhle díval Harvey. Tehdy, když na zahradě našla kosa se zlomeným křídlem. Harvey tak dlouho naléhal, až kosa odvezli k veterináři. V následujících dnech se Harvey neustále vyptával, jestli ten ptáček přežil. Nakonec musela Sarah zavolat k veterináři. Naštěstí vše dopadlo dobře a ona tu dobrou zprávu mohla sdělit synovi.

	„Takže jsme jeli ke Katherine a já taxikáři řekl, ať chvíli počká, že jen někoho vyzvednu a hned budeme pokračovat na nádraží. Zašel jsem do domu. Katherine seděla v obýváku a brečela. Neměla ani sbaleno. Ptal jsem se, co se stalo. Podívala se na mě vyčítavě uplakanýma očima. Ty… tobě na mně nezáleží, říkala. A že prý už tu hru na schovávanou nevydrží. Chtěla, abych od tebe odešel, jinak za tebou zajde a všechno ti poví. Byl jsem jako praštěný palicí a vůbec nechápal, co to do ní najednou vjelo. Do té doby mezi námi bylo jasno. Řekli jsme si, že jsme vlastně jen něco jako přátelé a mně bylo jasné, že tebe a Harveye nikdy neopustím.“

	Sarah se na něj úkosem podívala: „Něco jako přátelé?

	Takhle říkáš mimomanželskému vztahu?“

	Zase si neklidně hrál s rukama, po chvíli je přitiskl na svá vyhublá stehna a donutil ke klidu.

	„Víš,“ řekl, „mimomanželský vztah nebo románek jsou dost otřepané pojmy. Nehodí se na to, co bylo mezi mnou a Katherine. Chápeš? To jsem myslel, když jsem říkal, že jsem ji nemiloval. Byli jsme důvěrní přátelé, a jasně, spali jsme spolu, ale nikdy jsem k ní necítil to co k tobě, Sarah.“

	Vzhlédl k ní a snažil se zachytit její pohled. Možná v něm hledal porozumění, možná i odpuštění.

	„Je to pravda, Sarah, ať už mi věříš nebo ne.“

	Nereagovala na jeho skrytou prosbu. Na to byla příliš zklamaná, rozhněvaná, zraněná a zmatená.

	„A co pak?“ zeptala se. „Co bylo potom?“

	Sklonil hlavu, jako by snahu o odpuštění prozatím vzdal.

	„No, řekl jsem jí, že od tebe neodejdu a aby tebe a Harveye vynechala. Nemá právo, dávat mi ultimáta… Vyskočila a vrhla se na mne. Ale mám, křičela. Mám právo na všechno na světě, protože...“

	Sarah vyskočila: „Ne, Stephene, řekni, že to není pravda!“ Roztřásla se mu ramena a po bledých tvářích tekly slzy.

	„Je mi to vážně líto, Sarah. Věř mi, prosím. Dozvěděla se to ten den dopoledne. Viděl jsem jí na očích, že se bojí, jak na tu zprávu zareaguju. Určitě doufala, že budu mít radost, protože ona se na to dítě těšila. Ale já ji nemohl nic nalhávat. Aspoň v tu chvíli jsem musel říct pravdu.“

	Sarah klesla zpět do křesílka a podívala se na Harveye, který stále ještě listoval v komiksu. Na okamžik si přála být na jeho místě.

	Chtěla bych být dítě, pomyslela si, a dívat se na svět naivníma dětskýma očima. Co bych za to dala…

	Sebrala veškerou odvahu. Věděla, že to bude bolet, ale už se nebála.

	„Co se stalo pak, Stephene?“

	„Byla úplně mimo, začala do mě bušit pěstmi,“ řekl a otřel si slzy. „Křičela na mě, že jsem prase. Že jsem ji prý jen využil a choval se k ní jako ke kurvě… Na jednu stranu jsem jí to nemohl vyčítat, ale v té chvíli mě naštvala. Namítal jsem, že jsme na to vždycky byli dva. Tak ať mi nic nevyčítá… Jenže ona ječela jako pominutá. Ustupoval jsem před ní, ale ona nepřestávala a bušila do mě pořád dál. A… pak… Nechtěl jsem, aby se to stalo. Opravdu ne. Jen jsem ji od sebe odstrčil…“

	A bylo to venku. Opravdu to bolelo, nevýslovně moc.

	Sarah měla pocit, že se v ní cosi zlomilo.

	„Klopýtla o předložku a spadla dozadu,“ zašeptal. „Chtěl jsem ji zachytit. Skutečně, přísahám ti při všem, co je mi svaté! Ale… udeřila se zátylkem o desku stolu. Vzápětí byla všude spousta krve. Na skleněné desce… na podlaze… všechno bylo od krve. Měla otevřené oči, ale nereagovala. Obejmul jsem ji, křičel na ni. Ale bylo pozdě. Nenahmatal jsem ani puls.“

	Zavrtěl bezmocně hlavou, prohrábl si vlasy a neklidně těkal pohledem. „Odehrálo se to strašně rychle. Klečel jsem u ní a byl úplně mimo. Nevěděl jsem, co mám dělat. A pak se tam najednou objevil ten taxikář. Asi jsem nechal otevřené dveře od domu, protože jsem chtěl jen rychle vyzvednout Katherine. Vypadal stejně vyděšeně jako já. Říkal jsem mu, že to byla nehoda, a že jsem to nechtěl, ale on mlčel a jen na nás zíral. Pak prohlásil, že svůj plán už stejně nemůže změnit a že vše tedy bude ještě bolestnější. Vůbec jsem mu nerozuměl. Něco vytáhl z kapsy. Nejdřív jsem si myslel, že je to nějaký staromódní mobil. Ale on se mě tím dotknul. Úplně nečekaně. Byl to elektrický paralyzér. Zkusil jsem se bránit, ale svaly mě neposlouchaly. A pak mi do krku zabodl injekci. Ztratil jsem vědomí a probral se až v té hale. Seděl jsem tam přivázaný k židli. Přede mnou stála obrazovka. Později do vedlejší místnosti přivlekl Katherine. Křičel na mě, že je to jenom moje vina. Zapnul obrazovku a… Bože!“

	Vzlykl a ukryl obličej v dlaních. Sarah ten okamžik trhal srdce. Ještě nikdy neviděla manžela plakat. Ale současně ho nebyla schopná utěšovat. Stále se cítila příliš zraněná a ponížená.

	Vstala, nechala Stephena sedět a šla doprostřed haly. Kolem ní pobíhali lidé, lékaři, nemocniční personál, návštěvy. Každý z nich působil zaměstnaným dojmem a spěchal za svými záležitostmi. I ona musí vyřídit ty svoje a žít dál. I když zatím netušila, jak bude její nový život vypadat.

	Po chvíli k ní Stephen přistoupil. Měl zarudlé oči a vypadal jako bledý duch.

	„Sarah,“ ozval se. „Nedokážu vyjádřit, jak moc toho lituju. Jak mě to bolí a mrzí. Vím, že se to nedá omluvit. Proto tě ani nebudu prosit o odpuštění. Ale jedno bys měla vědět. Ať už ten muž byl kdokoliv, v jednom měl pravdu. Svůj trest jsem si zasloužil.“

	Přiběhl k nim Harvey.

	„Mami, tati,“ volal. „Už jste se domluvili? Slíbili jste mi komiks. Tak už pojďte, ta trafika za chvíli zavírá.“

	Stephen se na něj nejistě a rozpačitě usmál.

	Ne, pomyslela si Sarah. Ne, Stephene, pleteš se. Ten muž neměl právo na to, co ti udělal. Oběma nám neprávem ublížil. Zkusil mi vysvětlit svoje důvody a já ho svým způsobem chápu. Ale souhlasit s tím… ne, souhlasit s tím nemůžu.

	Bylo už tak dost hrozné, že před ní stál manžel s očima zarudlýma pláčem, a navíc tak vyhublý, že ho skoro nepoznala. Ale že si myslel, že si ten strašlivý trest zasloužil, to už bylo příliš. Všichni děláme chyby, pomyslela si, ale na lítost není nikdy pozdě. Jestli nám naši blízcí odpustí, to už je jiná věc, to nemůžeme ovlivnit. Žádný trest však nemůže odčinit už jednou spáchanou vinu.

	Strach možná může být dobrou lekcí, jak tvrdil zjizvený muž, ale nejlepším učitelem je upřímné zpytování svědomí.

	„Stephene?“

	Podíval se na ni, Harveye v náručí a rozpačitý úsměv adresovaný synovi pořád ještě na rtech.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala se Sarah. „Co teď budeme dělat my?“

	Stephenův pohled zvážněl. Zřejmě uvažoval a podíval se přitom na Harveye. Vytáhl z kapsy dopis, rozbalil ho a ještě jednou si přečetl jeho slova.

	Byla na sněhobílém papíru napsána pečlivými tiskacími písmeny. Poslední slova mrtvého.

	 

	NIKDO SE TO NEMUSÍ DOZVĚDĚT.
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	Timesy, 27. prosince

	 

	NEOBVYKLÝ VÁNOČNÍ DÁREK

	 

	V pohádkách se praví, že se ve vánočním čase dějí zázraky. A právě takový se stal na onkologické klinice Royal Marsden.

	Primář, doktor Andreas Stone, sdělil našemu redaktorovi, že na Štědrý den obdržel termínovanou zásilku v podobě balíčku, v němž se nacházelo 65 000 liber v hotovosti. Anonymní odesílatel v přiloženém dopise žádal, aby peníze byly použity pro výzkum rakoviny.

	Doktor Stone by jménem kliniky chtěl touto cestou neznámému dárci co nejsrdečněji poděkovat.

	 

	 

	
 

	O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI

	 

	„Měli jsme začít touhle bednou.“ Erik Schmidt vytáhl ze svých zelených montérek s nápisem Schmidt & syn – profesionální stěhováci vzorkovaný látkový kapesník a otřel si pot z holé, zarudlé lebky.

	„No přece proto, že byla poslední,“ dodal, když si všiml, že Mark jeho vtip nepochopil.

	Mark se usmál: „Výborně, hned za vámi přijdu.“

	„Není spěch, koneckonců jsme placení od hodiny,“ zasmál se Schmidt a zastrčil kapesník zpátky do kalhot. „Klidně si dejte na čas.“

	Zvedl bednu, pod neexistující vousy si zamumlal něco v tom smyslu jako „Jak může mít někdo tolik knížek?“ a s mohutným funěním se vydal po schodech dolů.

	Mark ještě naposledy prošel podkrovní byt, ohřátý jarním sluncem. Netěsnícími okny dovnitř pronikal hluk z ulice. Na místě, odkud Schmidt zvedl bednu, tančily v slunečních paprscích částice prachu.

	Nikdy by neřekl, že by se mu někdy po tomto zchátralém domě mohlo stýskat. Ale právě to nyní cítil. Pomalu prošel všechny tři malé pokoje a myslel na to, v jakých podobách ho jejich stěny už spatřily.

	Mark zoufalý. Mark depresivní. Mark opilý.

	A teď, na závěr, viděly nového Marka Behrendta. Aspoň v to doufal.

	V koupelně se naposledy podíval do zrcadla a mrkl na svůj protějšek – čerstvě oholeného muže s nakrátko ostříhanými, tmavými vlasy. Střešním oknem na něj dopadalo světlo poledního slunce, a i když nebyl pověrčivý, pokládal to za dobré znamení.

	Zvedl levou ruku s hodinkami života tak, aby se paprsky odrazily od vyleštěného kovového krytu, a usmál se.

	„Uděláš dobrý dojem,“ řekl svému protějšku, a vzal si sako z věšáku na ručníky. Věšel ho sem, protože neměl šatnu.

	Před domem už čekal Schmidt se synem.

	„Věci vám přivezeme v pondělí,“ řekl Erik Schmidt a zavřel zadní dveře stěhovacího vozu.

	Syn, štíhlý a vysoký mladý muž, který za celou dobu nepromluvil ani slovo, se opíral o dveře spolujezdce, balil si cigaretu a mžoural do březnového slunce. Ze silnice se ozvalo houkání. Řidič SUV se rozčiloval kvůli obsazenému parkovacímu místu. Ale mladého Schmidta to očividně nevzrušovalo. Náhle sebou Mark škubl. Měl pocit, že uprostřed pouličního ruchu zaslechl pronikavý, hlas, volající: „Hej, doktore!“

	Šokovaný Mark se otočil a rozhlížel se na všechny strany.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Schmidt senior a podal mu k podpisu formulář.

	„Jo,“ zamumlal Mark, a než se pomocí podložky podepsal, znovu se zamračeně rozhlédl kolem.

	„Zdálo se mi, že mě někdo volá.“

	„Tak jo, to by bylo všechno,“ přikývl Schmidt spokojeně a zamířil ke kabině náklaďáku. „A nezapomeňte nás doporučovat, jestli jste byl s námi spokojený,“ zakřičel ještě na Marka.

	Mark pokrčil rameny. „To byste měli z Frankfurtu trochu daleko, ne?“

	Schmidt se nahlas zasmál a zamával. „Ale co, dneska nejsou vzdálenosti důležité!“

	Otec i syn, profesionální stěhováci, nastoupili do vozu a záhy nato zmizeli v poledním provozu.

	Mark se vrátil k domovnímu vchodu, ještě jednou přejel pohledem po oprýskané fasádě až ke střeše a hodil klíč od bytu do schránky, jak měl domluveno s domácím. Chtěl zamířit ke svému starému, rezavému Volvu, když vtom k němu přiběhl malý kluk.

	„Hej ty!“ zavolal na něj.

	Mark toho kluka s tmavými, rozcuchanými vlasy a příliš dlouhým tričkem s motivem South Parku nikdy dřív neviděl. Byla ovšem pravda, že se o děti ze sousedství nijak zvlášť nezajímal. Ještě před několika týdny se soustřeďoval pouze na svůj vlastní pochmurný vesmír, který ovšem během některých dní nebýval větší než špendlíková hlavička – především tehdy, když se věnoval pití.

	„To myslíš mě?“

	„Jmenuješ se Mark?“

	„Jo, a kdo jsi ty?“

	„Mám ti něco dát.“

	Chlapec mu podával složený lístek.

	„Od koho to je?“

	Ležérním pohybem, určitě odkoukaným od nějakého rapera, ukázal kluk přes rameno na druhou stranu ulice.

	„Od tý ženský naproti,“ prohlásil a odběhl. Mark se rozhlížel po ženě, kterou mohl mít chlapec na mysli. Na protějším chodníku jich bylo několik. Dvě mladé s kočárkem a nákupními taškami – vzrušeně se spolu o něčem bavily. Opodál postávala starší žena s chodítkem a skupina dívek zaujatých svými mobily. Vypadalo to, že spolu komunikují pomocí sms. Žádná se ale nedívala směrem k němu.

	Divné, řekl si a rozbalil lístek, na nějž kdosi propiskou ve spěchu načmáral pár řádek.

	 

	STĚHUJEŠ SE PRYČ?

	JEN SI NEMYSLI,

	ŽE JEN TAK JEDNODUŠE UTEČEŠ!

	JEŠTĚ SPOLU

	NEJSME HOTOVÍ!

	 

	I přes teplé jarní, slunečné počasí se Mark roztřásl po celém těle. Zoufale se rozhlížel po ulici a vzpomněl si na slova stěhováka Schmidta.

	„Dneska nejsou vzdálenosti důležité!“

	DOSLOV

	 

	Od prvního vydání Spouštěče uplynuly čtyři roky. Od té doby mi neustále píšou čtenářky a čtenáři a ptají se, jak to bude s Markem Behrendtem dál. Kam odešel poté, co vyřešil záhadný případ Lary Baumannové?

	Sliboval jsem, že se co nevidět po Markovi podívám a dám vědět, jak se mu po odchodu z Fahlenbergu vedlo. Jenže ještě předtím jsem se musel věnovat jiným příběhům.

	Postupně jsem však v duchu stále častěji rozvíjel nápad, který ve mně dřímal již několik let, a začínalo mi být jasné, že se týká právě Marka.

	Na tento námět jsem přišel díky případu, který se udál v březnu roku 2007 v Londýně. Tehdy jsem byl pozván na sympozium v King’s College, jeho tématem byl jistý psychiatrický výzkumný projekt. Bydlel jsem tehdy několik dní v univerzitním kampusu, stejně jako Mark v tomto románu.

	Jednou odpoledne jsem si domluvil schůzku se sestrou, která již delší dobu žila v Anglii, a já ji bohužel vídal jen zřídka. Vydal jsem se k metru, ale stanice byla uzavřená. Nejezdily ani autobusy. Celé centrum bylo ohrazené policií. Dozvěděl jsem se, že přibližně o půl hodiny dříve byl zmařen teroristický útok na autobus na mostě Westminster Bridge.

	Tak alespoň zněly první informace. Ovšem ve večerních zprávách už to naštěstí vypadalo jinak. Z domnělé bomby se vyklubala nákupní taška z Tesca s několika konzervami, balíčkem žrádla pro kočky a dvěma dámskými blůzami.

	Ukázalo se, že majitelka tašky si během jízdy zdřímla a málem propásla svou zastávku. Vzbudila se na poslední chvíli a spěchala ven. Někdo za ní volal, že zapomněla tašku. Jenže žena ho zřejmě neslyšela. Vyběhla rychle ven, a tím nechtíc vyvolala paniku.

	V tu dobu jsem si uvědomil, jak se náš západní svět od atentátů v New Yorku, Londýně a Madridu změnil. Stali jsme se opatrnější, nedůvěřivější a úzkostlivější.

	Většina z nás patří ke šťastným generacím, které už válku a zničenou Evropu znají pouze z vyprávění. Na světě se sice pořád válčí, ale dost daleko od nás, takže boje známe jen ze zpráv. Ovšem teroristické útoky ukázaly, jak mylný byl náš pocit bezpečí. Zjistili jsme, že i do našeho blahobytného světa může kdykoliv proniknout zlo. Od té doby stačí zapomenutá taška a může vyvolat paniku.

	Úzkost, strach a fobie jsou všudypřítomnými tématy naší společnosti, každý den nás o tom přesvědčují média. Obáváme se přírodních katastrof, znečištění životního prostředí, klimatických změn, radioaktivního záření, jedovatých potravin, epidemií, ale i inflace, nezaměstnanosti, chudoby nebo stárnutí. Seznam našich fobií by se dal určitě ještě dál rozšiřovat.

	Nechci tvrdit, že strach je vždy jen negativní pocit. Strach patří vedle lásky nebo zvědavosti k základním emocím potřebným k existenci každého člověka. Člověk postrádající jakýkoliv strach, by nebyl schopen přežít. Jen si představte, že by se například nikdo nebál přecházet silně frekventovanou dálnici. Samozřejmě, je to poněkud přehnaný příklad.

	Strach ovšem může nabývat i nezdravých rozměrů. Ovládne nás, když mu přenecháme příliš prostoru. Znejistí nás a ochromí naše racionální uvažování. Pokud dovolíme, aby se náš život dostal do područí strachu a fobií, bude to mít fatální následky – pro nás i společnost, ve které žijeme. Strach je totiž živnou půdou pro nedůvěru, nenávist a diskriminaci. Dává obrovskou moc těm, kteří ho dokážou zneužít ke svým cílům. Měli bychom své strachy dokázat ovládnout a nedat se jimi spoutat. Strach má svůj domov, jak říká George Otis v této knize. Žije v našich hlavách a právě tam se s ním můžeme setkat.

	 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	Srdečně děkuji Lilli a Chrisi Jenkinsovým za skvělou podporu při mých rešerších a za balíček oblíbených sušenek Johna Lennona. Také jsem si je zamiloval. Stejně tak děkuji metropolitní policii za spoustu informací, které by stačily na daleko víc než jen jednu knihu. Děkuji dr. Raně Kalkanové, která mě upozornila na vysoce zajímavé případové studie, a prof. dr. Thomasi Beckerovi za velmi přátelskou pomoc.

	Velká chvála patří mému příteli a „nejpohodovějšímu lektorovi všech dob“ Markusu Naegelovi a jeho ženě Kirsten, jimž je tato kniha věnována. Děkuji pochopitelně i celému týmu nakladatelství. Jste prostě skvělí!

	A co by byly mé knihy bez Heiko Arntze! I tentokrát tento chytrý muž s ostrým zrakem, chytrými otázkami a červenou propiskou významně přispěl k definitivní podobě knihy.

	 

	Díky si zaslouží i další osoby:

	Rona Nicholsonová a Jon Broome za svou pohostinnost a skvělé (a bezpečné) časy ve Forest Hillu.

	Leonard Nimoy, který má opravdové hodinky života (a ví, kolik času mu na nich ještě zbývá).

	Paul Cleave a Isabella Thermesová za jejich přátelství, nádherně kreativní diskuse a neustálé dodávání odvahy ve chvílích, kdy můj svět na chvíli potemněl.

	Roman Hoecke, nejlepší agent, jakého jsem si mohl přát, a také Claudia Hornsteinová a celý tým AVA, který se postaral o to, že mé knihy se čtou dokonce až v Jižní Americe.

	Tatjana Kononenková a Peter Weißkirchen, kteří mi obratem pomohli, když jsem potřeboval rešerše řešit na poslední chvíli.

	A v neposlední řadě má manželka Anita, která je současně mou nejoblíbenější testovací čtenářkou, nejostřejším kritikem, důležitou rádkyní a nejlepší přítelkyní – a ještě daleko víc.

	 

	Především ale děkuji vám, milí věrní čtenáři. Děkuji za vaši podporu, hojnou účast na mých autorských čteních a za všechny ty mnohé a mnohé maily, dopisy, příspěvky v blozích, referáty, recenze a komentáře na facebooku, přicházející z celého světa.
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